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ÖZ

Hamzavî’nin 14. yüzyılda yazıya geçirdiği Hamzanâme, Türk Dili’nin 

bugüne kadar pek rağbet görmemiş olan, ancak en değerli eserlerinden birisidir. Söz 

varlığı ve gramer açısından oldukça verimli bir metin olan Hamzanâme’nin tespit 

edilmiş yetmiş iki cildi vardır. Biz çalışmamızda Hamzanâme’nin ikinci cildinin 

yetmiş varak olan kısmını ele aldık. Öncelikle metnin transkripsiyonlu çevirisini 

yaptık. Daha sonra metnin tüm söz varlığını yansıtan kapsamlı bir sözlük oluşturduk. 

Ardından da metinde yer alan şahıs ve yer adlarının gösterildiği bir indeks hazırladık.

ABSTRACT

Hamzaname which was written by Hamzavî at 14. century is not popular 

work of art by the time now, but it is one of the most popular work of art in Turkish 

language. At the angle of word’s riches and grammar, it is quite productive and it has 

got seventy two volumes that have discovered until now. At this study we deal with 

seventy pages in second volume of the Hamzaname. Firstly we translated the text 

with transcription; afterwards we prepared the dictionary which includes all of the 

words of the study. Finally we prepared the index which includes all character and all 

place’s names of the study.
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ÖNSÖZ

14. yüzyılda Hamzavî tarafından kaleme alınmış olan Hamzanâme, gerek söz 

varlığı gerekse gramer bakımından Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini en 

iyi şekilde yansıtan eserlerden birisidir. Sade bir dile ve akıcı bir üsluba sahip olan

Hamzanâme, döneminin dil hususiyetlerini bütünüyle hâvî bir eser olması sebebiyle

Eski Anadolu Türkçesi sahasında yapılacak bir çalışma için eşsiz bir eserdir.

  Hamzanâme’nin 2. cildinin 70 varak olan kısmı üzerine yapılan bu 

çalışmada, sayıca en fazla cildin orada bulunması sebebiyle, eserin İstanbul 

Üniversitesi Seminer Kitaplığı’nda kayıtlı nüshası esas alınmıştır. Harekesiz olması 

sebebiyle metnin okunması esnasında Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerinin 

göz önünde bulundurulduğu bir yol takip edilmiştir.

Bu çalışma bir giriş ve üç bölümden meydana gelmektedir. Hamzavî ve  

Hamzanâme hakkında bilgi verilen girişin ardından yer alan birinci bölümde, metin 

döneminin (EAT) dil hususiyetlerine uyularak ve aslına uygun olarak 

transkripsiyonlu şekilde okunmuştur.

İkinci bölümde söz varlığını bakımından oldukça zengin ve hacimli bir metin 

olan Hamzanâme’nin, kelime kadrosunu bütünüyle yansıtan bir sözlük 

hazırlanmıştır. Sözlükte madde başı kelimelerin geçtiği tüm sayfa ve satırlar tek tek 

gösterilmiştir.

Üçüncü bölümde ise metinde yer alan şahıs ve yer adlarından oluşan bir 

indeks hazırlanmış ve şahıs adları ile yer adları ayrı ayrı tablolar halinde 

gösterilmiştir.

Bu çalışmayla Eski Anadolu Türkçesinin en kapsamlı ve önemli eserlerinden 

biri olup, dilciler tarafından çok da rağbet görmemiş olan Hamzanâme’nin bir 

cildinin daha günümüz Türkçesine kazandırılması ve zengin sözvarlığının gözler 

önüne serilmesi hedeflenmiştir.

Son olarak hem tez çalışmam esnasında hem de Edebiyat Fakültesi’ne 

girdiğim ilk dönemden bu yana yardımlarını, destek ve teşviklerini benden hiç 

esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Muhammet Yelten’e sonsuz teşekkürlerimi 

sunarken, başta Prof. Dr. Mustafa Özkan ve Yard. Doç. Dr. Özcan Tabaklar olmak 

üzere yetişmemde emeği geçen tüm hocalarıma ve aileme şükranlarımı arz ediyorum.  
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GİRİŞ

1. HAMZAVÎ

Türk Edebiyatı’nın en kıymetli ve hacimli eserlerinden birisi olan 

Hamzanâme’nin yazarı olan Hamzavî’nin hayatı ve kimliği hakkında pek fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Nerede doğduğu, nerede yaşadığı ve öldüğü bilinmemektedir. 14. 

yüzyılda yaşayan, şair Ahmedî’nin kardeşi ve Emir Süleyman’ın musahibi olduğu 

bilinen Hamzavî’nin, adını da yazmış olduğu Hamzanâme adlı eserden aldığı rivayet 

edilmektedir.1   

Hamzavî’nin, Hz. Hamza’nın hayatını ve maceralarını anlattığı 

Hamzanâme’sinin dışında, bir de Büyük İskender’in maceralarını anlattığı 

İskendernâme (Kıssa-i İskender) adlı eseri vardır. Yazarın bu ikisi dışında bilinen 

başka eseri yoktur.

Hamzavî’nin bilinen bir başka özelliği de eserlerinde sade dille yazma yolunu 

tutmasıdır. İlerleyen dönemlerde bu yönüyle eleştirilen Hamzavî’yi, Âşık Çelebi 

kaleme almış olduğu tezkirede, halk arasında okunmaya mahsus sade bir eser 

yazdığından dolayı şairler zümresinden saymamıştır.2

2. HAMZANÂME

Eski Anadolu Türkçesi gerek kelime kadrosu gerekse gramer yapıları ile 

Türkçe’nin kendine has hususiyetleri olan karakteristik bir devresidir. Hem manzum 

hem de mensur eserlerle Türk Dili’nin gelişmesinde önemli bir yere sahip olan bu 

devrenin dikkat çekici mensur eserlerinden birisi de Hamzanâme’dir.

Hz. Muhammed’in amcası ve süt kardeşi, ayrıca da ilk Müslümanlar’ın 39.su 

olarak bilinen Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlıklarının anlatıldığı “Hamzanâme” 

adlı destanî hikayeler aslen Arap kaynaklıdır. Daha sonra Farslar aracılığıyla Türk 

Edebiyatı’na geçmiştir. Hz. Hamza’nın maceralarının anlatıldığı bu eserler Araplar 

arasında Sîretü Hamza, Esmârü’l-Hamza; İranlılar’da Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı 

Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza; Türkler’de ise Hamzanâme olarak 

bilinmektedir.

                                                
1 Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken 
yay., İstanbul: 1985, s. 375.
2 M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1, Akçağ yay., Ankara: 2004, s. 190.
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Hz. Hamza’dan bahseden hikayelerin ilk olarak Hz. Muhammed’in hikayecisi 

Sahib-i Rûmî tarafından tertip edildiği, daha sonra da Ebü’l-Meâlî’nin bunu 

genişletip altmış cilde çıkardığı bilinmektedir.3 Türk Edebiyatı’nda ise ilk 

Hamzanâme, 14. yüzyılda Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır.

  Hamzanâme’de birbirini takip eden 200’e yakın hikaye yer almaktadır.4

Hamzavî’nin anlattığı bu destanî hikayeler halk tarafından kısa sürede benimsenmiş, 

zamanla daha da yayılmış, özellikle yeniçeri ocaklarında, sınır boyu kalelerinde, 

hatta kahvehanelerde ya kitaplardan okunmuş ya da meddahlar tarafından 

anlatılmıştır. Nitekim İstanbul kütüphanelerinde bulunan nüshalardan bazılarında 

eserin hangi tarihte, kim tarafından, hangi kahvehanede okunmuş olduğuna dair 

kayıtlara rastlanmıştır.5

Hamzavî, Hamzanâme’yi yazarken metne kendi şiirlerinden beyitler de dahil 

ederek, hikayeyi renklendirmiştir. 2. ciltte tespit edilen beyitler şunlardır.

Bir āşıķam ki vuślat-ı cānāna irmedüm 

Bir  ħastayam ki henüz dermāna irmedüm 

(19a/11-12)

Mübārek olur mı vaślı Ǿaceb baña müyesser 

Yoħsa olayın ĥasretiyle ħāke berāber

(21b/15-22a/1)

Var mıdur meydān-ı Ǿaşķuñ bir dilāver merd eri

İşte meydān işte er-i merdüm, diň, gelsin biri. 

 (28b/2-3-4)

Bu çalışmada Hamzanâme’nin 2. cildinin 70 varak olan kısmı esas alınmıştır. 

Eser, harekesiz ve Eski Anadolu Türkçesi’nin dil hususiyetlerine uygun bir biçimde 

yazılmıştır. Sade dille ve anlaşılır bir üslupla yazılan eserin her bir sayfası 15 

satırdan meydana gelmiştir. Sadece 1b sayfası 13, 42a ve 42b sayfaları ise 16 

satırdan oluşmuştur.

                                                
3. Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, 
s. 517.
4 a.g.e. s. 517.
5 a.g.e. s. 517.
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   Hamzanâmeler yazıldığı dönemden iki üç yüzyıl sonra istinsah edilmelerine 

rağmen Eski Anadolu Türkçesi’nin dil hususiyetlerini taşımaktadır. Bu sebeple 

harekesiz olarak kaleme alınmış olan metnin okunması esnasında Eski Anadolu 

Türkçesi’nin gramer hususiyetleri esas alınmıştır. Ancak metnin istinsah edilişi 

sırasında genitif eki, iyelik eki, akuzatif eki vb. kef (nazal nun) ve nun ile gösterilen 

eklerin yazımı konusunda sık sık karışıklık yaşandığı tespit edilmiştir. Örneğin kef 

(nazal nun) ile yazılması gereken genitif eki, ikinci tekil ve ikinci çoğul şahıs iyelik 

ekleri birçok yerde nun ile yazılmıştır.

Şimden girü ķızın Hümā, Śafvān’uñ biñ baş ĥaķķıdur. 36b/1

İy belįd ĥamle senüñ, meydān erenleründür. 46a/9

Ĥamza da senüñ oġlundur, dōstuna dōst düşmānuna düşmān olur. 52b/9

Yine nun ile yazılması gereken –n akkuzatif ekinin de birçok yerde kef (nazal 

nun) ile yazıldığı görülmektedir.

Ĥamzanuñ ķarındaşları ve sāǾirleri ǾÖmer’üñ bu heybetüñ görüp ħayrān 

oldılar. 35b/8

Zįrā buña “yek-đarb” dimekden murād bu idi ki ħaśmuň bir đarbda yıķardı.

46b/1

Ben bunuñ intiķāmuň saña ķormıyam? 57a/8

Eski Anadolu Türkçesi’nin en güzel mensur örneklerinden olan Hamzanâme, 

kelime kadrosu bakımından da bu dönemin karakteristik özelliklerini yansıtmaktadır. 

Sade dille yazımın esas alındığı metinde, hem dilimize yerleşmiş olan Arapça ve 

Farsça kelimeler hem de bugün İstanbul Türkçesi’nde kullanılmayıp, Anadolu 

ağızlarında hâlâ yaşayan ve arkaik diye adlandırdığımız Türkçe kelimeler ahenk 

içinde yer almaktadır. soyka, tuman, egin, tayancak...

Hamzanâme hem konusu hem dil hususiyetleri hem de kelime kadrosu 

bakımından karakteristik bir Eski Anadolu Türkçesi metnidir. 

Hamzanâme’nin Türk Edebiyatı sahasında ilk olarak kaç cilt halinde yazıldığı 

kesin olarak tespit edilememiştir. Eserin cilt sayısı konusundaki en kapsamlı bilgiyi
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Lütfi Sezen’in “Halk Edebiyatında Hamzanâmeler” adlı eserinde görmekteyiz. 

Birçok kaynak Hamzanâme’nin 50-60 cilt olarak yazıldığını belirtir. Ancak Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi’nde miladi 817 senesinde 60 cilt olan eserin meddahlar 

tarafından 360 cilde kadar çıkarıldığını kaydetmektedir.6 Lütfi Sezen adı geçen 

eserde Hamzanâme’nin en son 69. cildine ulaştığını kaydetmiştir. Ancak İstanbul 

Üniversitesi Seminer Kitaplığı’na kayıtlı 70-72. ciltler de bulunmaktadır.7

Lütfi Sezen’in tespit ettiği nüshalar ve ciltleri şunlardır:

a) Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi – 7 cilt

b) İstanbul Millet Kütüphanesi – 6 cilt

c) İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi – 2 cilt

d) İstanbul Üniversitesi Seminer Kütüphanesi – 60 cilt

e) İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi – 56 cilt

Tespit edilen ciltler:

1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 25, 26, 30, 33, 35, 37, 39, 

43, 44, 46, 53, 54, 55, 60, 62, 67, 69.

Tespit edilemeyen ciltler:

18, 20, 23, 24, 27, 28, 29, 31, 32, 34, 36, 38, 40, 41, 42, 45,47, 48, 49, 50, 51, 52, 56, 

57, 58, 59, 61, 63, 64, 65, 66, 68.8

Lütfi Sezen’in tespit ettiklerinin dışında Atatürk Kitaplığı K. 503’te kayıtlı bir 

nüsha daha bulunmaktadır.Ancak bu nüshanın Hamzanâme’nin hangi cildi olduğu 

belli değildir. Ayrıca Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kitaplığı’nda ise 

Hamzanâme’nin 1, 2, 3, 4, 5, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 

26, 27, 28, 29, 32. ciltleri bulunmaktadır. Bunlardan 24, 27, 28, 29, 32. ciltler 

Sezen’in varlığına ulaşamadığı ciltlerdir.9

                                                
6 Lütfi Sezen, Halk Edebiyatında Hamzanâmeler, Kültür Bakanlığı yay., Ankara: 1991, s.27.  
7 Adem Balaban, Hamzanâme’de Geçen Zarf-fiil Yapılı Cümleler (Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi), İstanbul Üniversitesi, 2003, s.9.
8 a.g.e. s. 27-28.
9 a. g. t., s.10.
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BİRİNCİ BÖLÜM

METİN
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[ 1b ] (1) Ĥamza-yı bā-śafānuñ ikinci cildidür ki beyān-ı (2) bā-rāviyān-ı şįrįn-kelām 

ve muĥaddiŝān-ı sükkerįn (3) zebān ol vech-ile Ǿıyān u beyān ķılurlar ki (4) ol zamān 

ǾÖmer Ǿayyār Ĥamza’ya eyitdi: “Benüm sözümden (5) çıķmayasın.” didi. Ĥamza,

“N’ola seni babamdan (6) dilek ideyim ve hem maǾķūl olan yirde (7) sözüñden

çıķmayayın.” didi. ǾÖmer rāżı olup (8) döndi. “Yā Ĥamza ben saña söylemege and 

içdüm; (9) ammā şöyle ķarşuda ŧuran aġaca söyleyem, (10) diñle.” didi. Ĥamza 

gülüp “Ħōş imdi hemān (11) söyle, görelim.” didi. Ol maĥalde ǾÖmer dönüp (12) bir 

muġaylān aġacına, iy şecerįn, bundan Mekke’ye (13) etmek almaġa gitdüm. Gördüm 

ki vāfir Ǿasker, çadırlar [ 2a ] (1) ile dünyāyı ŧutmış. Meger Yemen’den NuǾmān Şāh, 

Ķaĥŧān-ı (2) Yemenį ve Ķayŧān-ı Yemenį, üç biñ Ǿasker ve bir vezįr ki (3) adına 

Seyf-i zǖ’l-yezen dirler, anı bile gönderüp (4) ehl-i Mekke’den ħarāc cemǾ ideyorlar

idi. Ĥamza, (5) ħarācumı alurlar. Yā meger anlar daħı uślanmadı mı? (6) Bre baña tįz 

atumı getürüñ. ǾÖmer, “Yā saña kim söyler? (7) Ben şol aġaca söylerem.” diyüp 

döndi. (8) “İy şecere Ĥamza duymasun, söylemem, saña söylerem.” (9) didi. Hemān 

Ĥamza yirinden ŧurup, raħş-ı (10) siyāha süvār olup, “Düş öñüme uġrı.” (11) 

didükde, Ĥamza “Yoķ ķorķum senüñle gitmege.” diyüp (12) bir yana olup yüridi. 

Hemān Ĥamza at sürüp (13) yalñuz Ǿazm-i Mekke idüp gitdi. ǾÖmer ardına (14) 

düşüp Ĥamza Mekke’ye yaķın geldükde ardından (15) ǾÖmer yitişüp “Dur yā 

Ĥamza, saña bir sözüm var.” didi. [ 2b ] (1) Ĥamza “Yüri, ben saña küsdüm.” didi.

ǾÖmer “Yā Ĥamza ben senüñ (2) ardından gelmeden murādum var. Ben senüñ

öñince gidersem (3) “ǾÖmer vardı, ħaber virdi, getürdi.” dirler. Artuķ (4) bize,

sözüme inanmazlar. İmdi Ǿahd eyle ki benüm sözüm (5) ŧutasın. İşte evvel bir sözüm 

vardur, ŧutmaķ (6) gereksin. Śoñunda neler žuhūr ider, görürsin.” didi. (7) Ĥamza

“Nedür, söyle görelim.” didi. ǾÖmer “Gel şimdi (8) ġavġa ile bunlar ħarācı alup 

götürsünler. Ol (9) zamān babañ, ķarındaşlaruñ bile gönder. Biz de (10) bile gidüp 

varup Yemen’i seyr idelüm. İķtiżā (11) iderse, ķılıç urup Yemen’i fetĥ idelüm. 

Kendimüze (12) tābiǾ idelüm ve hem ālemde bir nām ķoyalum ki  dāstān (13) olsun.”

didi. Ĥamza “N’ola eyü didüñ ammā yā şimdi (14) nice idelüm.” didükde “Ben bu 

arada biraz añlaturam. (15) Sen sürüp babaña var. Bilmezlikden “Bunlara 

kimlerdür?” [ 3a ] (1) diyüp śor. Ħaber aldıķda gel, bile gidelüm ve Yemįn diyārın 

(2) seyr iderem. Ben de aħşam gelürem. Görelim nice olur.” (3) didi. Ĥamza gelüp 

Ǿaskeri gördi. ǾAsker Ĥamza’yı görüp (4) ber-heybet ve śalāyet bir siyāh ata süvār 
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olmış, sürüp (5) atası ǾAbdülmuŧŧalib’üñ sarāyına geldi. Abdülmuŧŧalib’e (6) ħaber 

olduķda sögmege başladı. Gördün mi bu veled (7) hem bizi ĥaķladı ve hem varup 

Ĥamza’yı getürdi. (8) Ammā Ĥamza çünki sarāya geldi, atından inüp (9) içeri girdi.

Yemen dilāverleri bir yirde kimi oŧurur (10) kimi ŧururlar. Cümleden yuķarı Seyf-i 

zǖ’l-yezen, (11) Ķaĥŧān-ı Yemenį ve Ķayŧān-ı Yemenį oŧururlar. Ĥamza bunlara (12) 

selām virüp,  varup babasınuñ yanına oŧurdı. (13) Bunlar Ĥamza’yı gördiler on altı 

arş ķad çeker. (14) iki muraśśaǾ tįġ, mücevher cāmeler giyer ve ĥüsn-i cemāli (15) 

ħōd sarāyuñ içinde şuǾle virür. Andan baş [ 3b ] (1) getürüp “İy peder, bunlar 

kimlerdür?” didi. ǾAbdülmuŧŧalib (2) “Bunlar Yemen ulularıdur. Her yıl bizden (3) 

bu ķadar māl alurlar, yine ol ĥiźmete geldiler.” (4) didi. Ĥamza “N’ola yā senden 

kimse bile gider mi?” (5) didi. ǾAbdülmuŧŧalib “Belį, ķarındaşlaruñ ǾAbbās ve Ebū 

(6) Ŧālib birķaç ķullarıyla bile gitsünler.” didi. Ĥamza (7) “Devletüm ata, ben de bile 

giderem.” didi. ǾAbdülmuŧŧalib (8) “Yoķ oġlum ıraķdur. Otur sen bunda śafā (9) 

eyle. Bunlar gitsünler.” didi. Ĥamza “Yoķ elbetde ben (10) bile giderem.” didi. 

Bunlar da nā-çār “Ħōş imdi (11) git.” didükde aħşam olduķda ǾÖmer geldi. Elinde 

birķaç (12) ħargūş şikār eylemiş, öñlerine ķodı. Ĥamza eyitdi: (13) “Bre uġrı, sen 

ķanda idüñ.” didi. ǾÖmer “Bütün gün (14) seni arayup bulamadum; āħir kendüm 

yalñuz gitdüm. Sen (15) niçün gelmedüñ?” didi. Ĥamza, “Ben de seni arayup bunda [ 

4a ] (1) geldüm. Gördüm tedārik var, ben de Yemen’e bile gidecek oldum. (2) Sen de 

gider misin?” didi. ǾÖmer “Benüm Yemen’de ne işüm var, sen (3) giderseñ var git.”

didi. Ħalķ bunlaruñ bu muǾāmelesin (4) duymadılar. Bunlar cümle mālı divşürdiler 

ve yol (5) tedārigin görüp gitmek lāzım geldikde ǾAbbās ve Ebū (6) Ŧālib’e yol 

tedārigin görüp ve Ĥamza’yı daħı menǾ (7) idemeyüp gidecek oldı. ǾAbdülmuŧŧalib 

bunlara (8) “Göreyim sizi, Ĥamza’yı bir ħōşça gözedüñ, bir olmaz (9) bir iş 

itmeyesiz. didi. Bunlar da “N’ola.” diyüp ǾAbdülmuŧŧalib’e (10) vedāǾ idüp,

“Ķandasın Yemen?” diyüp gitdi. (11) Üç biñ eriyle revāne oldılar; ammā Ĥamza 

ǾÖmer Ǿayyār (12) ile bunlar gāh ilerüde ve gāh girüde giderler idi. (13) Yollarda 

āhūlar şikār idüp kebāb idüp Ǿayş ü (14) nūş iderlerdi. Bu kerre Ķaĥŧān-ı Yemenį ve 

Ķayŧān-ı Yemenį (15) bir yire gelüp eyitdiler: “Bu oġlanı NuǾmān Şāh’a götürsek [ 

4b ] (1) Ǿažįm armaġān idi.” didükde Ķayŧān Yemenį eyitdi: (2) “Beri gel, ferāġat 

eyle. Ĥamza ġāyet bahādır ve cigerdārdur. (3) Ķorķaram, bizi helāk ider.” didi.

Ķaĥŧān “Bre (4) yüri şuradan, senüñ gözüñ ķorķmış, yoķdur (5) oġlan neye ķādir 
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olur?” diyüp vāfir müşāvere (6) eylediler. Ĥamza yine bir gün şikār kebābı iderken 

(7) nā-gāh Ķaĥŧān-ı Yemenį ile Ķayŧān-ı Yemenį dalķılıç (8) olup Ĥamza’ya sürüp 

geldiler. Ĥamza oŧurdıġı (9) bir yirden bir kebāb şişi urdı. Ķaĥŧān defǾ (10) 

idemeyüp, başına doķınup, lā-yaǾķıl olup (11) zįr ü zeber oldı. Ķayŧān bu ĥāli görüp 

ġayrete (12) gelüp, Ĥamza’ya bir ķılıç óavāle eyledi. Ĥamza yirinden (13) śıçrayup 

bunuñ ķoltuġı altına girüp. ķılıç (14) aşurı gitdi ve śūretine bir sille-i Arabį öyle (15) 

urdı ki aġzından burnından ķan, tüfenk miŝāli [ 5a ] (1) atılup, ayaķları rikābdan 

boşanup, depesi üzerine (2) muǾallāķ yıķıldı. ǾÖmer bunı görüp fevrį bende (3) çekdi 

ve yine kebāb bişürmege muķayyed oldı. bunlardur (4) yataraķ Ǿaķılları başlarına 

gelüp, kendülerin (5) ol ĥālde gördükde yalvarmaġa başladılar. “İy dilāver (6) luŧf 

eyle, bizi āzād eyle, ķuluñ olalum.” didiler. (7) Ĥamza “İy nā-bekārlar ġayrı nesne ile 

ķurtulamazsuñuz, (8) meger İslām’a gelesiz, bunda sizi āzād iderem.” (9) didi. 

Bunlar “N’ola biz Müslįmān olalım, ammā bizüm (10) ķavmimüz cümle kāfirlerdür.

Bizi bed-nām idüp (11) evimüzden mālımuzdan bize bir nesne virmezler. Her (12) 

ķaçan sen Ǿaskeri śāóibi olasın, ol zamān (13) gelüp senüñ ķulluġuñ ķabūl idüp 

ķulluķ idelim.” (14) didiler. Ĥamza “N’ola, öyle olsun.” didi. Bunlar da (15) “Bu söz 

de bunda ķalsun, kimse duymasun.” diyüp [ 5b ] (1) yalvardılar. Ĥamza Ǿahd eyledi 

ki kimseye dimeye. Ammā bunlaruñ (2) cehdleri yörelerin śarup, Ǿaskerlerine (3) 

gelüp “Ķayadan uçduķ.” diyüp, ol degül gibi oldılar. (4) Andan Ĥamza kebābı 

ǾÖmer ile yiyüp, yollarına (5) revāne oldılar. Ammā Ķaóŧān ve Ķayŧān “Şu oġlan (6) 

bize ne Ǿaceb iş itdi.” diyüp óayf iderlerdi. (7) “Eger biz bundan intiķām almazsaķ,

yazuķ bizüm erligimüze.” (8) diyüp nekerde ķaldılar. Ĥamza ile ǾÖmer gāh şikār (9) 

gāh Ǿayş ü nūş idüp gitmekde bir yire geldiler,  gördiler (10) bir cānibi bir yüksek 

daġ ki āsmāna ser çekmiş, ķullesi (11) buluda girmiş, gitmiş yoldan ŧarafa sedd 

yapılmış. (12) Şöyle ki sedd ba-cevceden nişān virür; ammā yir yir yıķılmaġa (13)

yüz ŧutmış. Ĥamza suǾāl idüp “ Bunuñ aślı nedür?” (14) didi. Seyf-i zǖ’l-yezen, “Bu 

vādįye Belinkān dirler. Bir (15) zamān çoġalup yoldan adam giçürmezler idi. Ol [ 6a 

] (1) zamān Yemen sulŧānı böyle yapdurmış, andan adam (2) giçer olmış.” didi. 

Ĥamza eyitdi: “Bu seddüñ içinden giçelim, (3) vādį-yi Belinkān’ı seyr idelim.” didi. 

ǾÖmer “Yā Ĥamza bilmem, ne (4) dirsin. Biz vādį-yi Şįrān’da n’eyleriz, anuñ ne 

seyri (5) olur?” didi. “Doġrı yolımuza gidelim.” didi. Ĥamza (6) “Elbetde ben 
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giderem, sen gitmez iseñ var anlar ile git.” (7) diyüp raħşın sürdi. ǾÖmer de çāre 

Ĥamza’nuñ (8) ardına düşüp gitdi; ammā beriden Ĥamza’nuñ ķarındaşları (9) melūl 

olup yollarına gitdiler; ammā bu ŧarafdan (10) Ĥamza ve ǾÖmer seĥer zamānı idi 

baķup gördiler, ol vādį (11) bir Ǿaceb otlu, śuları çoķ dürlü meyveler ve şükūfeler

(12) ile zeyn olmış. Biraz meyvelerden divşirüp (13) yiyüp, atların ota śaldılar. 

Birazdan, ķuşluķ (14) zamānı olduķda baķup gördiler. Bir cānibden iri (15) arslan 

bunları görüp, añırup gümrendi. ǾÖmer [ 6b ] (1) gördükde “Yā Ĥamza ķoma, imdi 

saña bir şikār geldi.” diyüp (2) kendüsi ķaçmaġa başladı. Ĥamza hemān el tįr ü 

kemāna (3) urup, ol arslan gelürken alnından bir oķ (4) urup, ķuyruġı altından çıķup 

bürrān oldı. (5) Arslan çıķup cān virdi. ǾÖmer bunı görüp (6) gelüp Ĥamza’ya 

“Āferįn, hele bundan ķurtulduķ.” (7) dirken, biri daħı žāhir oldı. ǾÖmer “Ķoma hāy!”

(8) diyüp yine ķaçdı. Ĥamza bir oķ urup anı (9) daħı helāk eyledi. Anuñ ardınca biri 

daħı (10) peydāh oldı, anı da öldürdi. Öyle arslan (11) ķaplan cemǾ oldı ki ĥesābı 

yoķ. Ĥamza ve ǾÖmer arslanlar (12) arasında ķaldılar; ammā Ĥamza dalķılıç olup 

bunlara (13) urdı ise gördi olmaz, śıçrayup tįr (14) ile çalup birin iki pāre eyledi. Gāh 

śapān ile (15) gāh tįr ile ceng idüp şol ķadar ķırdılar ki [ 7a ] (1) leşden giçilmez oldı;

ammā ne fāide, bunlar dükenür degül, (2) gitdükçe çoġalup ölmez. Ĥamza atına 

binüp ceng (3) iderek ilerüsine gitdiler. Aħşam olınca bį-ĥesāp (4) arslan ve ķaplan 

ve bir ķırdılar. ǾÖmer “Bunlar (5) gice daġılur, biz de diñlenüp andan yolımuza (6) 

gidelim.” didi. Andan bunlar ŧaǾām yiyüp, baǾde (7) biraz uyudılar. Çün śabāĥ oldı,

güneş ķızdı, (8) arslanlar yine hücūm itdiler, yine cenge başladılar. (9) Ol ķadar 

arslan ķırdılar ki ĥesāba gelmez. Yine (10) aħşam olınca ceng itdiler. Aħşam oldı,

yine (11) mekānlarına gitdiler. El-ķıśśa bunlar üç gün ceng (12) itdiler. Dördinci gün 

vardı, Şįrān’ı giçüp (13) Yemen ŧarafına çıķdılar. ǾÖmer ise iki peleng derisin (14) 

üzüp, birin Ĥamza’nuñ atına ve birin kendi arķasına (15) giydi. Anı gördiler ki iki 

daġ arasından beş [ 7b ] (1) on dane ĥarįfler peleng derisin giymiş ǾÖmer ile 

Ĥamza’yı (2) görüp, Ĥamza’nuñ atına ve esbābına ŧamaǾ idüp baķup (3) ŧamaǾ 

eylediler. Bir uġurdan Ĥamza’nuñ üzerine yürüdiler. (4) Ĥamza bu ĥāli görüp naǾra 

urup “İy (5) ĥaramzādeler siz ne aśıl ĥarįflersiz?” diyüp, (6) daltįġ olup üçin öldürdi,

ikisin (7) baġlayup ol birleri ķaçdılar. Ĥamza “İy nā-bekārlar (8) siz bunda 

n’eylersiz, daħı yoldaşıñuz var mıdur?” (9) didi. Eyitdiler: Biz üç biñ ĥarāmįlerüz,
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cümlemüzün (10) başına Maķįl-i peleng-pūş dirler, bahādır (11) pehlivānlardur,

NuǾmān Şāh’uñ pehlivānıdur. Bir (12) ĥuśūś içün NuǾmān Şāh’a Ǿāśį olup, (13) bu 

maķāmı ŧutup, bunda ĥarāmīlıķ iderdi. (14) Ĥamza, bunları ķoyvirüp “Düş öñüme,

(15) beni Maķįl-i peleng-pūş öñüne götürüñ.” didi. [ 8a ] (1) Alup götürdiler. Bunlara 

meclis ķurup Ǿişret iderler (2) idi. Ĥamza-yı bį-bervā atından inüp, atı ǾÖmer’e (3) 

virüp, kendüsi içeri girdi. Bunlara selām (4) virdi. Maķįl Ǿaleyk alup gördi, bir 

maĥbūb (5) yigit peleng derileri giymiş, egninde muraśśaǾ cebeleri (6) var, iki tįġ 

ķuşanur, cemāli āftāba beñzer. (7) Maķįl ayaġ üzere ŧurup “İy nev-civān, ħōş (8) 

geldüñ.” diyüp, yanına yir eyleyüp oŧurtdı. (9) Ĥamza gördi, bunlar cümle peleng-

pūşdur. (10) Oŧurup kelimāt eyitdi ve Maķįl’e baķup gördi (11) ki Ǿažįm dilāverdür. 

Andan Maķįl dönüp (12) “İy dilāver, nereden gelürsin ve kimüñ nesisin?” (13) didi.

Ĥamza “Mekke ĥākimi ǾAbdülmuŧŧalib’üñ oġlı (14) Ĥamzayam.” didi. “Nūşirvān bir 

zamān bizden (15) ħarāc almazdı. Bu yıl emr göndermiş, ħarāc istemiş. [ 8b ] (1) Biz 

de mālı alup gidiyoruz. Anlar olbir yoldan (2) gitdiler. Ben yoldaşumla vādį-yi 

Şįrān’dan geldük; (3) ammā çoķ şįrler helāk eyledük; gördük dükenür (4) degül alup 

yürüdivirdük.” didi. Maķįl Ĥamza’dan (5) bu cevābı işitdükde ħayrān olup, “Şimdi 

sen (6) ol sedden girüp selāmet çıķduñ mı?” didi. Ĥamza (7) “Belį inanmaz iseñ

adam gönder, ceng yirinde ķırılan (8) arslanları görsünler.” didi. Varup gördiler; (9) 

andan Maķįl āferįn idüp “Ancaķ olur, biz bu ķadar (10) adamla varduk, güçle 

birķaçın helāk idüp (11) geldük.” didi. Andan öñine ŧaǾām ķoyup şarāb (12) śundılar. 

Yiyüp şarābı içdi. Maķįl, Ĥamza’nuñ (13) yat yaraġın görüp “İy nev-civān, bu 

yādigārları (14) ķanda bulduñ? Degme şāhuñ ĥazįnesinde bulunmaz.” (15) didi.

Ĥamza, “İsĥaķ peyġamber Ǿaleyhisselāmuñdur. Bu at [ 9a ] (1) ile bu ālātı bir 

maġarada buldum.” didi. Maķįl taǾaccüb (2) itdi. “Bu genç yaşında Ĥaķ taǾālā saña 

Ǿaceb luŧf (3) eylemiş. Yā bu alnında yeşil beñ nedür?” didi. Ĥamza, (4) “Ĥazret-i 

Ĥıżır’a buluşdum, baña ķırķ gün ceng Ǿilmin (5) taǾlįm eyledi ve alnımı öpdi,

‘şimden girü śāĥib-ķırān (6) olursın’. didi; işte ol ĥāl Hāşimį (7) anuñ yedidür.” didi.

Maķįl “İy nev-civān, hįç şübhem (8) ķalmadı ki sen śāĥib-ķırān olursın. Sen vādį-yi 

(9) Şįrān’dan giçesin ve benüm ħavfumdan bį-bāk bunda (10) gelesin eyü cesāretdür. 

İmdi eliñi vir, senüñle (11) pençe ŧutalım. Eger sen beni baśarsañ ben saña ķul 

olayım (12) üç biñ Ǿaskerüm ile.” didi. “N’ola iy dilāver, sen de beni (13) baśarsañ
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ben de saña ķul olayım.” didi. Bu ķavl üzere (14) ķol uzadup, Maķįl var ķuvvetin 

bāzūya getürüp, (15) üç kerre birbiri ardınca zōr eyledi. Eger demürden olaydı, [ 9b ]

(1) ħamįr itdiydi. Ammā emįr-i merdānuñ zerre ķadar bilegin (2) depretemedi. Nöbet 

Ĥamza’ya gelicek bir kez Maķįl’üñ elini (3) burdı, ķolı ŧāķat getürmeyüp kütür kütür 

çevirdi, (4) andan ķoyıvirdi. Maķįl ķalķup Ĥamza’nuñ (5) öñinde baş ķodı. “Ben 

senüñ ķulluġuñ ķabūl itdüm, (6) sen de benüm ĥiźmetüm ķabūl eyle. Eger senüñ

dįnüñ (7) ĥaķ olmasa bu mertebeye irmezdüñ.” didi. Ĥamza buña (8) dįn-i İslām’ı 

telķīn eyledi. Ol zamān Ĥażret-i (9) İbrāhįm dįninde idiler. Andan Ĥamza’yı üst 

yanına (10) alup Ǿizzet eyledi. Andan ǾÖmer’i içeri çaġırdılar. (11) Atı elinden alup 

baġladılar. ǾÖmer içeri girüp Maķįl’e (12) ve Ĥamza’ya duǾā idüp Ĥamza’nuñ

yanında oturdı. (13) Andan Ǿişrete meşġūl oldılar. Rāvį eydür: (14) Meger 

Ĥamza’nuñ geldigi yol Yemen yakın idi. Ķarındaşları (15) ve Seyf-i zǖ’l-yezen,

sekiz günden śoñra gelüp [ 10a ] (1) bir śaĥrā kenārına ķondılar. Cāsuslar Maķįl-i 

peleng-pūşa (2) ħaber virdiler ki “İşte NuǾmān Şāh’uñ vezįri Seyf-i zǖ’l-yezen, (3) 

Ķaĥŧān ve Ķayŧān, Mekke’ye varup ħarācın (4) alup geldiler.” didiler. Ĥamza da 

işidüp icāzet (5) istedi. “Varalım, Yemen’i seyr idelim, cāiz olursa (6) bile gidelim.”

didi. Maķįl “Siz buyuruñ. Zįrā benüm NuǾmān (7) Şāh ile mācerām vardur. Belki bir 

fitneye bāǾiŝ (8) ola.” didi. Ĥamza “N’ola dönüşde buluşuruz.” diyüp, (9) Maķįl’e 

vedāǾ idüp gitdiler. ǾÖmer müjdeye gitdi. (10) Bu ŧarafdan bunlara “ǾÖmer ile 

Ĥamza nice oldı? Şįrler (11) anları loķma loķma idüp yimişlerdür.” dirlerdi. Ebū (12) 

Ŧālib ile ǾAbbās ve ol bir ķarındaşları ġam-nāk (13) idiler. Ammā Ķaĥŧān-ı Yemenį

ise “Eyü ķurtulduķ (14) şunlardan. Bizde Ǿırż ve nāmūs ķomadı.” diyü (15) Ķayŧān

ile şād olmışlar idi. Ol maĥalde ǾÖmer Ǿayyār [ 10b ] (1) çıķageldi. Arķasına bir 

peleng pōstın giyüp, omuzunda (2) teber Ebū Ŧālib’e ve Abbās’a duǾā idüp “Müjde

(3) dilāverler, Ĥamza vādį-yi Şįrān’ı giçüp, filān yirde (4) Maķįl-i peleng-pūşı baśup

kendüye ķul eyledi; (5) işte śaġ emįn geliyor.” didi. Bunlar şād olup (6) ǾÖmer’e 

vāfir iĥsān eylediler. Ardınca Ĥamza da çıķageldi. (7) Arķasında peleng pōstı 

giymiş, atına (8) peleng pōstı örtmiş bu pōstlar kendüye bir Ǿaceb (9) heybet virmiş. 

Ķarşu gelüp, görüşüp ĥāl ĥāŧır (10) śoruşdılar. Andan Seyf-i zǖ’l-yezen ile (11) 

buluşup olan mācerāyı ħaber virdi. Cümlesi (12) ħayrān oldılar. Andan ol gice anda 

ķalup, (13) irtesi göç idüp,”Ķandasın ķalǾa-yı Śafān?” (14) diyüp gitdiler. bir gün 
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ķalǾa-yı Śafān’a gelüp, (15) NuǾmān Şāh’a buluşup, ķarşulamaġa ne ķadar vezįri [ 

11a ] (1) var ise gönderdi. Andan Seyf-i zǖ’l-yezen sürüp (2) NuǾmān Şāh’a gelüp 

elin öpdi. Ĥamza’nuñ yolda (3) itdüklerin ĥikāyet eyledi. Vādį-yi Şįrān’dan giçüp 

(4) ve Maķįl-i peleng-pūşı ķul itdügin ħaber virdi. (5) NuǾmān Şāh işidüp ħayrān 

oldı. Göñlinden (6) “İmdi bu nev-civānuñ itdügi işleri degme pehlivān (7) idemez. 

Bunda śāĥib-ķırānlıķ Ǿalāmeti görinür. Bir (8) yalñuz başına bu ķadar işler ide ve bu 

ķadar arslan (9) ve ķaplan vādįsin giçe, yine śaġ ve selāmet çıķa. (10) Taĥķįķ bu

oġlan śāĥib-ķırāndur, bundan ĥaźer (11) gerekdür.” diyüp fikre vardı. BaǾde bunlar 

nüzūl-ı (12) niǾmet gönderüp bunlara żiyāfet eyledi. Üç günden (13) śoñra dįvān 

idüp bunları dįvānına daǾvet (14) eyledi. Bunlara da ĥāžır olup peşkeşlerin çekmek 

(15) istedükde Ebū Ŧālib’e ve ǾAbbās, Ĥamza’ya “Sen bunda [ 11b ] (1) otur, biz 

varalım, mālı teslįm idelim.” didiler. ǾÖmer, Ĥamza’ya işāret (2) idüp “Bile 

gidelim.” didi. Ĥamza “Benüm bunda ne işim var, (3) elbetde ben de bile giderem.”

didi. Ebū Ŧālib, “Ķorķaram, (4) sen anda bir iş idesin; bizi ĥicāba düşürürsin.” (5) 

didi. Ĥamza, “Yoķ itmem, yā meger ben dįvāne miyem ki olmaz iş (6) idem.” didi. 

Anlar eyitdi: Çün sen gidersin, bārį (7) ǾÖmer gitmesün, ol seni azdırur.” didiler.

ǾÖmer “N’ola siz varuñ (8) gidüñ, ben gitmem.” didi. Bunlar da atlanup revāne 

oldılar. (9) ǾÖmer çādırda ķaldı. Ĥamza “Yüri gidelim.” didi. ǾÖmer “Yüri (10) işte 

ben de vardum.” didi. Ĥamza “Śaķın ķalma!” didi. (11) Bunlardur şehre gelüp dįvān-

ı şāha girdiler. Şāh daħı bunlara (12) riǾāyet idüp, her biri giçüp bir yirde oŧurdılar. 

Beriden (13) ǾÖmer de sarāy ķapusına geldi ki içeri gire. Ķapucılara ıśmārlamışlardı,

(14) şöyle bir Ǿayyār gelürse ķovmaya diyü. Bu kerre (15) ǾÖmer’i ķovmayup “Saña 

icāzet yoķdur.” didiler. ǾÖmer “Benüm içerüde [ 12a ] (1) yoldaşlarum vardur,

buluşayım.” didi. “Biz yoldaş falān (2) bilmezüz, var git şuradan, yoħsa şimdi seni 

dögerüz.” (3) didiler. ǾÖmer gördi ki olmaz, girü dönüp tįz bir ŧorba (4) kül, bir ŧorba 

kireç peydā eyledi. İki yanına aśup yine (5) ķapuya geldi. “Behį baba gel, saña birķaç 

aķçe şerbet bahā (6) vireyin. Giçdüm içeri girmeden seni ben atama beñzetdüm. (7)

Gel şu aķçeleri al.” diyüp, ol kendüye māniǾ olan (8) ķapucıyı çaġırdı. Ol daħı 

śadā-yı mübelliği işidicek, (9) avcın açup “Hāy cānum oġul, saña śāniǾ olduķ; (10) 

gel, içeri gir.” didi. ǾÖmer de yaķın geldükde śaġ eline (11) kül, śol eline kireç alup 

bį-çāre ķocanuñ gözlerine (12) śaçdı. “Vāy bre nā-bekār.” didi. Olbir yoldaşları,
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“N’olduñ, (13) nedür aślı, şerbet bahāsın düşürdüñ mi yoħsa?” diyüp (14) üzerine 

düşince, ǾÖmer anlara śaġlı śollı kül ile (15) kireci śavurdı. Anlar gözlerin 

ovaķaldılar. ǾÖmer içeri [ 12b ] (1) girdi. Gördi ki Ĥamza eñ aşaġıda bir kürsį 

ķomışlar, (2) giçüp ķarār eylemişdi. ǾÖmer, Ĥamza öyle yirde oŧurur (3) gördi,

ziyāde elem çekdi. Hemān yanına gelüp “Ne oturursın (4) bunda?” didi. Ĥamza “Yā 

nerede oŧurayım?” didi. (5) ǾÖmer “Sen śāĥib-ķırānsın, senüñ yirüñ śaġ ķolda (6) 

pehlivān-ı pā-yı taĥt yiridür.” didi. Ĥamza baķdı, (7) gördi. Meger ol śandālyede 

Ķaĥŧān-ı Yemenį oŧururdı. (8) Aśıl pehlivān-ı pā-yı taĥt Maķįl-i yek-đarb idi. Yedi 

(9) günlük yolda başķa bir diyāra ĥükm iderdi. Bir sefer (10) olduķda ħaber 

gönderüp getürdürdi. Ķaĥŧān anuñ (11) ķāǾim-i maķāmı idi. Bu kez Ĥamza ķalķup 

Ķaĥŧān’a “İy (12) pehlivān, sizde misāfire böyle mi riǾāyet iderler? (13) Hele bir 

miķdār biz de oŧuralım, (14) şāh görelim.” didi. Ķaĥŧān ise evvelden Ĥamza’dan (15) 

gözi ķorķmış idi. Ǿİnād eylemeyüp ķalķdı, śola [ 13a ] (1) giçüp oturdı. Ĥamza giçüp 

śaġ ķolda Ķaĥŧān’uñ yirine (2) oŧurdı. Ķayŧān daħı aşaġı oturdı. Ebū Ŧālib (3) 

“Nedür aślı?” diyüp, baķup ǾÖmer’i gördi, Ĥamza’nuñ (4) yanında ŧurur, “Hāy bu 

nereden gelmiş? Tizine bir fitne de (5) ķaynatdı.” diyüp, birbirine baķup “Nice olur 

ĥāl, (6) böyle ki bir ġavġa olmayaydı.” didiler. Andan NuǾmān Şāh (7) emr eyledi.

Simāŧ geldi, ŧaǾām çekilüp yidiler, şeker (8) şerbetleri içdiler. Ammā NuǾmān Şāh’uñ

Ĥamza’ya (9) evvelden daħı elemi kemālinde idi. Şimdi geldüginde elin (10) 

öpmeyüp kendüye taǾžįm itmedüginden incinüp (11) muķayyed olmadı. Bunlaruñ

öñine bir aġaç sįnį ile (12) –ķebabįcikler ķoyup, ġayr-ı nefįs ŧaǾām ķomadı. Ĥamza 

da (13) ol ŧaǾāmdan yimek istedi. ǾÖmer “N’eylersin, biz dilenci (14) degülüz. 

Bunlaruñ öñinde ŧavuķ, ķuzu ve gögercin ola, (15) altun gümüş sįnįler ile gele, bize 

ħǾıyānet ķaśd eyledi.” diyüp [ 13b ] (1) āvāz virdi. Ĥamza “Behį Ǿayyār yaşamadı. 

Nice idelim?” (2) didükde “Şu altun sįnįyi al, bunda ķoy, bunı anda (3) ķo.” didi.

Ĥamza “ǾAyb degül mi?” didi. ǾÖmer “Yoķ.” Diyince, (4) Ĥamza hemān el śunup ol 

altun sįnįyi, bu ķadar (5) śaĥān ile ķaldırup ve śol eliyle kendi (6) öñinde ķodı. Aġaç 

sįnįyi anlaruñ öñine ķodı. (7) Bunlar “Bre ne işlersiz?” didiler. Ĥamza “Biz misāfir 

adamlarız, (8) ķarnumuz açdur, böyle nefāisi her zamān bulmazuz.” didi. (9)

Ĥamza’nuñ ķarındaşları bu ĥāli gördiler, ĥicāba düşdiler. (10) ǾÖmer’e sögerlerdi,

anuñ taĥrįginden dirlerdi. (11) Yimek yirken bir uylu kemük çıķdı. Ĥamza uylugı
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(12) yiyüp, kemügi sįnįye ķomaķ istedi. ǾÖmer “Kemügi (13) sįnįye ķomazlar.” didi. 

Ĥamza “Yā ķanda ķorlar?” didi. (14) “İşte şu pencereden at.” didi. Sarāyuñ cāmuñ

(15) gösterdi. Ĥamza ol kemügi cāma ŧoġrı fırlatdı, [ 14a ] (1) kemük cāma doķunup 

cām ķırıldı, kemük ŧaşra gitdi. (2) Ebū Ŧālib, ǾÖmer’e işāret idüp “Niçün tek 

ŧurmazsın?” (3) didi. ǾÖmer “Benüm ne günāhum var?” diyüp Ĥamza’yı gösterdi. 

Ĥamza da (4) “Nedür ol yā ǾÖmer, Ebū Ŧālib ne söyler?” didi. ǾÖmer “Kemügi ŧaşra 

(5) bıraķuñ, aşaġı atuñ.” diyü şāhuñ taĥtı altını gösterdi. (6) Bu kez Ĥamza olbir 

kemügi taĥtuñ altına atdı. Meger şāhuñ (7) anda muśannaǾ surāĥįleri ve meclis 

ālātları ve faġfūrları (8) var idi. Ķażā ile kemük anlara doķunup bir kütürdi (9) ķopdı,

cümlesi ķırıldı. NuǾmān Şāh anları işidüp, (10) ĥāl nedür bilüp ziyāde elem çekdi. 

“Yā ehl-i Mekke bu Ĥamza (11) yavuz edebsüzdür, misāfirimüzdür, yoħsa ben 

bilürem, (12) aña n’eylerem. Zįrā bunuñ bu gün itdügi ziyān on (13) biñ altuna 

olmaz.” didi. Ebū Ŧālib “N’eyleyelim (14) şāhum? Kerem eyle, śabr eyle. Bu arada 

Ĥamza’ya cevāb (15) virür bir kimse yoķdur. N’eylerse eylesün. Şimdi [ 14b ] (1)

ķalķar gider.” didi. Şāh “Yā niye getürdüñ böyle dįvāne (2) ĥarįfi?” didi. Seyf-i zǖ’l-

yezen “Yā kim getüre?” didi. (3) “Ben de sizüñle bile gideyim mi? Temāşā ideyim, 

‘Yoķ.’ dirseñüz (4) ben de ĥazįneyi virmem.” didi. “Biz müdārā ile ĥazįneyi aldıķ.

(5) Yoħsa bu bize mālı virmezdi. Anuñ Ǿaskerden, pehlivāndan (6) bāki yoķdur. 

Hemān śabr eyle, her ne ĥāl ise.” didi. (7) Çünki ŧaǾāmlar yindi, sįnįler ķalķdı,

şerbetler içildi. (8) BaǾde hemān şāh emreyledi. Ĥazįneden ĥazįnedār, (9) ħilǾatlar 

getürüp, ĥazįne ĥiźmetinde olan Ĥamza’nuñ (10) ķarındaşlarına fāħir ħilǾatlar 

getürdiler. Ammā Ĥamza’ya (11) getürdükleri maǾa’l-kerāhe. ǾÖmer gördi ki 

Ĥamza’nuñ (12) ħilǾatı fenā. “Yā Ĥamza, bu ħilǾatuñ ālemi yoķdur. Göre 

ķarındaşlaruñ (13) ħilǾatı nicedür. Ammā saña nisbet idüp (14) ħilǾatın eyüsin 

virmediler.” didi. Ĥamza “Yā nice (15) ideyin?” didi. ǾÖmer “Giyer gibi ol, ķollaruñ

giyerken zōr eyle, [ 15a ] (1) yırtılsun. ‘Bizlere bu çürük ħilǾatı niçün virdiñüz?’ diyü 

(2) ġażab eyle, üzerime at. Ben de senüñ ĥāŧıruñ içün (3) aluram.” didi. Ĥamza da 

ǾÖmer’üñ naśįĥatın ķabūl idüp, (4) ol ķaftānı giyer gibi olup bir kez ķolların 

giydükde, (5) hemān ol ķaftān cayır cayır yırtıldı. Ĥamza “Böyle (6) çürük ķaftānı 

adama ne virürler?” diyüp, götürüp (7) ǾÖmer’üñ üstine atdı. ǾÖmer anı aldı. Ol 

maĥalde NuǾmān (8)  Şāh görüp bir ġayrısın getürtdi. Ĥamza anı da (9) yırtup 



15

ǾÖmer’e virdi. Şāh “Birin daħı getürüñ. (10) Niçün bir büyücegin getürmezsiz?”

didi. Birin (11) daħı getürdiler. Ĥamza anı daħı begenmeyüp, yırtup (12) ǾÖmer’üñ

üzerine bıraķdı. Ol dem Seyf-i zǖ’l-yezen (13) “Şāhum murād ħilǾat degüldür. Lakin

Ĥamza begenmeyüp yırtar (14) atar.” didi. Ol dem şāh buyurdı. Bir ħāś ħilǾat (15) 

getürdiler. Ĥamza giyüp oturdı. Birerden destūr [ 15b ] (1) alup, herkes yirinden 

ŧurup gitdiler. Andan Ĥamza da (2) ǾÖmer ile ķapuya geldiler. Ķapucılar ķarşu

gelüp, eteklerin (3) açup “İy nev-civān mübārek ola, ķaftān eyüsin giymişsin, (4) 

bize şerbet bahā.” didiler. Ĥamza “Yanumda aķçe yoķdur, (5) bir gelişde daħı.” didi. 

Ķapucılar “Yoldaşıñuzdan al, borca (6) girme.” didiler. Ĥamza ǾÖmer’e baķup 

“Yanuñda bir ķaç altun (7) var ise vir şunlara gidelim.” didi. ǾÖmer “Benüm de 

yanumda (8) yoķdur. Hemān Ǿilācı budur ki bunlara aķçe virür gibi (9) ol da yanına 

gelenüñ birisinüñ ķulaġın ķoparup (10) eline vir. Eyit ki ben şimdi henüz yoldan 

gelürem, (11) aķçe yoķdur.” didi. Ĥamza elin cebine śoķup, (12) ķapucıya aķçe virür 

gibi olup, ķapucı segirdüp (13) yanına gelüp, “Ben ķapucılaruñ bölükbaşısıyam.”

diyüp (14) śunınca, Ĥamza ķapucınuñ ķulaġına yapışdı. “Hāy (15) bre n’eylersin?”

diyince ķoparup eline virdi. “İy nā-dān, [ 16a ] (1) her adamı bir śanursın. Şāhuñuz 

bizden fużūlen, bu ķadar (2) māl aldı. Size daħı borcımuz nedür?” didi. Biri 

tecāvüzlük (3) idüp, gelüp Ĥamza’ya bir degnek śaldı. Ĥamza bir eliyle (4) degnegi 

aldı ve śol eliyle depesine bir müşt öyle (5) urdı ki başı tār-mār oldı. Olbirleri 

ķaçdılar. (6) Biri biri eydür: “Bu ol Ĥamza’dur ki Ķayŧān’ı üç (7) biñ Ǿaskeriyle 

baśdı. Ol yanında olan ǾÖmer’dür (8) ki śabāĥ gözümüze kül kireç śaçdı. Ķoñ, (9) 

gitsün şunlar, şimdi cümlemüzi ķırarlar.” didi. (10) Bundan śoñra Ĥamza da ǾÖmer

ile olup yürüdi. Ķarındaşları (11) bu ħaberi işidüp ġāyet ħavf itdiler. (12) “Şimdi 

NuǾmān Şāh duyup bizi ŧutdurursa, (13) ĥālimüz nice olur?” didiler. Hele bunlardur

sürüp (14) çādırlarına geldiler. Ĥamza’nuñ başına üşüp (15) “İy birāder, niçün böyle 

idersin, utanmaz mısın?” [ 16b ] (1) didiler. Ĥamza “Benüm anlardan bākim nedür,

anı ķaśd eyle. (2) Böyle ider mi ki bolayki baña el uzadalar? Ol (3) zamān da ben de 

elime ķılıç alup, anlaruñ başına cihān (4) dar idüp, gözlerine teng eyleyem. Yā meger 

siz öyle (5) mi ķıyās idersiz ki ben bu ķadar mālı anlara ķoyup (6) gidem. Ħayır 

olmaz. Berrebü’l-KaǾbe ancaķ hemān bir bahāne (7) ister mi ki murādum üzere 

bunlardan intiķām alam. (8) Ammā ne diyem, ol Seyf-i zǖ’l-yezen didükleri (9) ĥarįf 
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çoķ bilür, şāha naśįĥatlar virür, durmaz (10) menǾ ider. Eger ol olmasa şāh buña 

taĥammül idemezdi, (11) ġavġa ķopardı. İmdi ben bu vilāyete anuñ-çün geldüm ki 

(12) bu Yemen vilāyetin fetĥ idem. NuǾmān Şāh yā esįr idüp (13) yā İslām getürem,

yāħūd virdigim mālı yine alup (14) kendüyi ħarāca kesüp ve yedi yıllıķ ħarācın peşįn 

(15) almayınca bu diyārdan gitmezin.” didi. Çünki ķarındaşları [ 17a ] (1) 

Ĥamza’dan bu cevābları işitdiler, Ǿaķılları çāk (2) oldı. BaǾde yirlerinden ŧurup,

tenhālarına gidüp, (3) müşāvere idüp nice olur ĥāl görür misin? Bunuñ (4) dimāġı 

fesāda. İmdi hemān yigregi budur ki bu aradan (5) ķalķup gidevüz. Ĥamza bunda 

ķalursa NuǾmān (6) Şāh, Ĥamza ile n’eylerse eylesün. Zįrā bunlar söz (7) ŧutmazlar. 

Anuñ-çün Nūşirvān bunlaruñ ķatline emr (8) virmişdi. Rāvį rivāyet ider ki bu 

ŧarafdan (9) NuǾmān Şāh-ı Yemenį, bu ġavġayı işitdükde “Bre nedür (10) ol şamāŧa 

daħı?” didi. Birķaç ķapucılar ileri (11) gelüp, feryād idüp, “İy şāh-ı ālem, Ĥamza 

filān ķapucınuñ (12) ķulaġın ķopardı, eline virdi ve birisin (13) daħı müşt ile helāk 

eyledi.” didiler. NuǾmān Şāh (14) bu ħaberi işidüp ġāyet ġażaba geldi. “Söyleñ, (15) 

görelim.” didiler. Bunlar “Ĥamza ǾArab ķaftān giymişdi. [ 17b ] (1) Biz de ŧurup 

‘Şerbet aķçesi vir.’ dimiş olduķ. (2) İşte ol da bu ķadar nesneden ötüri böyle eyledi.”

(3) didiler. Şāh “İy nā-bekārlar, her yirde ķuzġunluķ (4) olmaz. Ol oġlanı 

görmediñüz mi benüm sarāyum (5) cāmların nice pāreledi ve yine taĥtum altında bu 

ķadar (6) ālāt-ı meclis ki cümlesin pāre pāre itdi. Bu gün (7) on biñ altun ziyān 

eyledi, ben śabr eyledüm. Ammā (8) siz birķaç aķçeden ötüri benüm Ǿırżım pāy-māl 

(9) eylediñüz.” diyüp,  emreyledi ki bunlara beş yüz degnek (10) ura. Ammā Seyf-i 

zǖ’l-yezen dilek idüp ol ķapucıları (11) ķoyuvirdi. Seyf-i zǖ’l-yezen Ǿažįm iltifāt 

eyledi. Andan (12) Ĥamza’nuñ ķarındaşları, Yemen tefāriķleri ile alup gitmege (13) 

tedārigin görüp, tamām gitmeleri muķarrer olduķda gelüp, (14) NuǾmān Şāh’dan 

icāzet alup, ĥazįneyi teslįm itdüklerine (15) bir mühürlü temessük alup, andan sürüp 

çādırlarına [ 18a ] (1) geldiler. “Yarın gice gidelim.” diyüp gidecek oldılar. (2) 

Ĥamza, ǾÖmer ile tenhāya gelüp “Nice olur ĥāl? Biz bunda (3) çoķ zaħmet çekdük. 

Ammā bir iş de idemedük. Ĥazįne de (4) bunda ķaldı. Nice idelim, yā şimdi şöyle 

gidelim mi?” didi. (5) ǾÖmer “Yā n’işlerüz, giderüz. Nihāyet gelecek yıl ħarāca (6) 

geldükde, biz de ħarācı virmezüz. Ol bahāne ile ġavġa (7) ķopar, yā biz gelürüz yā ol 

Mekke’ye gelür.” didi. Ĥamza (8) “Ħayır, ben bu mālı bunda ķomazın. Elbetde 
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alurın, (9) gitmem.” didi. ǾÖmer “İmdi bunları gönderüp, andan peleng-pūş (10) 

üzerine varalım. Cümle Ǿasker ile anı bunda (11) getürürüz. Nihāyet ol zamān bizüm 

geldügimüz duyup, bize bir (12) acı söz söyleye. Ben daħı bunuñ emrine muħālefet 

bir vażǾ (13) gösterüp ol ki bir ġavġa ķopa.” didi. Ĥamza da bu (14) rāyı begenüp,

bunuñ üzerine ittifāķ eylediler. Çün (15) śabāĥ oldı, Mekkeli göç idüp gitdiler. Üç 

gün [ 18b ] (1) gidüp bir śaĥrāya ķondılar. ǾÖmer ile Ĥamza şikāra çıķdılar. (2) Anı 

gördiler ki bir āhū ķaçup üzerlerine gelür. Ĥamza (3) baķup gördi bu āhūyı oķ ile 

urmışlar. Ammā (4) yuķa yirinden urmaġla henüz daħı yıķılmamış, durmayup (5) 

ķaçar. Hemān emįr-i merdān bir oķ urup ol (6) āhūyı yıķdı, yitişüp boġazladı. Pōstın 

çıķarurken (7) anı gördi, bir nev-ħat dilāver gelüp bunlara yaķın geldi. (8) Gördi 

şikārın almışlar, durmayup pōstın çıķarurlar, (9) yavuzlanup “İy nā-bekārlar, bu 

dünyāda artuķ şikār bulunmadı ki (10) benüm oķlanmış şikārum alasız.” didi. Ĥamza 

“Ħōş bilemedük. (11) Gördük ķaçup yabana gider, ben daħı anı yıķdum, bişürüp (12) 

bile yiyelim.” didi. Ol yigit “İy bįgāneler, yā şimden (13) girü virürseñüz n’eylerem? 

Zįrā ol benüm fālum idi. Siz (14) böyle yolsuzluķ eyleyin. Meger ben de sizi ķor 

mıyam?” (15) diyüp, daltįġ olup Ĥamza’nuñ üzerine ĥavāle ķıldı. [ 19a ] (1) Ĥamza 

ġażaba gelüp bileginden ŧutdı, eli açılup ķılıç (2) yire düşdi ve bir eliyle kemerinden 

ķapup yire urdı. (3) şöyle ki bir zamān bį-hūş oldı. Ĥamza, ol yigidüñ (4) gögsine 

çıķup ħançerin Ǿuryān eyledi, diledi ki (5) başın kese. Ol civān göz açup “İy nev-

civān, baña (6) ķıyma, āşıķam, nāmzedem. Benüm bir avuç ķanuma girme.” didi. (7) 

Ĥamza ise Ǿaşķ nedür bilmezdi. Bir zamān ola, kendü de (8) bu sevdā ile uġraya.

ǾÖmer ise “Bre yabana söyler, kes (9) başın, eyü śoyķaları  var, alayım.” dir. Ol yigit 

(10) tekrār yalvarup “Amān vir, beni öldürme. Ne ĥāśıl (11) olur. Bir āşıķam ki 

vuślat-ı cānāna irmedüm, bir (12) ħastayam ki henüz dermāna irmedüm.” didi. Rāvį 

(13) eydür: Çünki bu beyti oķudı, Ĥamza daħı amān (14) virüp üzerinden ķalķdı. 

Zįrā üstādı (15) Ĥażret-i Ĥıżır Ǿaleyhisselām naśįĥat eylemişdür ki [ 19b ] (1) “Amān 

dileyene amān viresin.” dimişdi. Andan Ĥamza, ol yigide (2) sen ne ĥāllü kişisin,

baña söyle.” didi. Ol yigit, “İy dilber-i (3) ālem, ben ķuluñ Yemen diyārına yaķın bir 

şehr-i muǾažžam vardur, (4) adına ‘Ħūrşįd-ābād’ dirler, atam ol diyārda şehriyārdur,

(5) adına ‘ǾĀmir’ dirler, ben ķuluna ‘Śafvān bin ǾĀmir’ dirler ve bu (6) Yemen 

şāhınuñ bir ķızı vardur adına ‘Hümā-yı ħūn-rįz-i Ŧāifį’ (7) dirler, atası Ŧāifį 
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şehrinden. Beġāyet güzeldür, cihānda (8) nažįri yoķdur. Çoķ yirden ol ķıza 

şehzādeler ŧālib (9) olup atasından istediler. Ammā ķızuñ bir Ǿaybı vardur (10) aślā, 

er, adam ķısmete meyl-i muĥabbeti yoķdur. Dāimā daǾvā-yı (11) merd ider ki “Ben

ere varmazam. Her kim baña ŧālib ise (12) meydānuma gelsün, beni zōr pāzūsıyla 

raħşumdan ķapup (13) arķamı kim ki yire getüre, ben aña vardum. Yoķ eger ben 

ġalebe (14) idüp yıķarsam amān virmeyüp başın keserem.” dir (15) İşte ol eclden

yılda üç gün nev-rūz iderler. [ 20a ] (1) Iraķdan ŧālibleri gelürler, meydāna girerler. 

Amān virmeyüp (2) başın keser. Ķız ise ziyāde zōr pāzūya (3) mālikdür. Bu ķadar 

zamāndur bir kimse ġalebe idemedi. (4) Ķız ise her kime ġalebe itse aślā amān 

virmez, başın (5) keser, ķalǾa burcına aśar. Leşin tevābiǾi alup diyārlarına (6) 

götürürler. İy dilāver, işte ol ķızuñ ĥįlesi budur ki (7) ķaçan bir ŧālibi kendüye ġālib

gelse, ol zamānda ĥįle (8) idüp ol bį-çāreye arż-ı cemāl ider. Ol daħı (9) ķızuñ ol ħōş 

cemālin görüp bį-iħtiyār Ǿaķluň (10) aldırup bį-hūş olur. Ol maĥalde fırśat bulup (11)

amān virmeyüp başın keser. Anuñ-çün adına “Hümā-yı (12) ħūn-rįz.” dirler. “Ben 

bunda daħı üç yıldur ki vaśfın (13) işidüp ķulaķdan āşıķ oldum. Atam dāimā (14) 

beni menǾ iderdi. Āħir śabra ŧāķatum ķalmadı. ‘Bārį (15) maǾşūķa elinde helāk 

olam.’ diyüp,  atamdan icāzet [ 20b ] (1) alup biraz Ǿasker ile geldüm. Ammā bilür 

mi ki beni daħı öldürecekdür. (2) Zįrā anuñ bir kez cemālin gören Ǿaķlı mecāli 

ķalmaz, (3) amān bulmaz.” diyüp zārį zārį aġladı. Ĥamza “İy dilāver, (4) nev-rūz

zamānı oldı mı yoħsa daħı ıraķ mı?” didi. (5) Śafvān “Ĥālā şimdi bu hafta içindedür 

ki cümle ol (6) ķızuñ ŧālibleri gelüp cemǾ olurlar.” didi. Ĥamza şād (7) olup, “Ben de 

bir bahāne ister mi ki bir miķdār eglenem imdi (8) yā Śafvān, elem çekme, ol ķızı 

saña alıvireyim ve sāǾir (9) dertlüleri daħı bu dertden ħalāś ideyim.” didi. (10) Andan 

ǾÖmer’e “Yā ǾÖmer var, ķarındaşlarıma söyle, NuǾmān Şāh (11) ķızınuñ nev-rūzı 

seyr itmeyince ben gitmem. İmdi anlar da (12) bir iki gün bunda dursunlar, nev-rūzı 

bile seyr (13) idelim, andan yine bile gidelim.” didi. ǾÖmer “N’ola?” diyüp, (14) 

Ĥamza’nuñ ķarındaşlarına varup bu cevābları söyledükde, (15) cümlesi ġam-nāk 

oldılar. “Yā nice idelim?” diyüp, her biri [ 21a ] (1) bir söz söyledi. “Elbette ol, bir 

ġavġa ider. Bārį (2) biz Mekke’ye gidelim.” didiler. Ebū Ŧālib, “Olmaz, zįrā biz (3) 

şimdi Ĥamzasuz Mekke’ye varsaķ babamuz ‘Niçün Ĥamza’yı (4) bile 

getürmediñüz?’ diyüp incinür. ‘Bu oġlanı öyle (5) yad illerde bıraġup geldiñüz.’
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dirse ne cevāb idelim? (6) İmdi her ne ĥāl ise yanından ayrılmayalım ve her nice (7) 

olursa öyle olalım. Hemān bolayki śaġ esen (8) babasına iletevüz.” didi. Anlar da nā-

çār olup rāżı (9) oldılar. Ĥamza’ya gelüp naśįĥat eylediler, ķabūl itmedi. (10) Ĥamza 

sürüp Śafvān’uñ Ǿaskeri oldıġı yire (11) geldiler. Śafvān’uñ tevābiǾi ķarşu gelüp 

yanında Ĥamza (12) ve ķarındaşları görüp taǾžįm ile bārgāha götürdiler. (13) Śafvān 

emįrüñ murādını taĥta teklįf eylediler. (14) Ĥamza “İy şāhzāde, biz taĥta oturmazız. 

Śāĥib-ķırān (15) olan pā-yı taĥt sandālyesinde oturur. Ben [ 21b ] (1) daħı ol ŧarįķa 

sülūk itmem. Bā-ħuśūś şimdiki ĥālde (2) śāĥib-ķırān-ı Ǿaśram, diyü daǾvā-yı merd 

itmişem. Ôeyl, Ĥażret-i (3) Ĥıżır Ǿaleyhisselām baña, ‘Senüñ arķañ ölince yire 

gelmez (4) ve hem sen śāĥib-ķırān-ı Ǿaśr olursun.’ dimişdür. İmdi (5) yine 

śandālyede otururam. Taĥt saña mübārek olsun.” (6) diyüp, giçüp pā-yı taĥt yirinde 

ķarār eyledi ve ķarındaşları (7) daħı oturdılar. BaǾde Śafvān emreyledi, ŧaǾām gelüp 

(8) yindi, şükrįn didiler. Andan yine ortaya bisāŧ-ı (9) Ǿayş döşendi. Sākįler ellerine

cām alup cāmı (10) bir idüp, Ĥamza’ya virüp baǾde oŧuran (11) yārāna virdiler. Biraz 

Ǿayş ü nūş idüp, birazdan (12) Śafvān’uñ bāde dimāġına yitişüp, maǾşūķası ĥāŧırına 

(13) ħuŧūr idüp derūndan bir āh eyledi. Şöyle ki (14) gözlerinden yaş gelüp bu beyti 

oķudı. Beyit: (15) “Mübārek olur mı vaślı Ǿaceb baña müyesser, yoħsa olayın [ 22a ]

(1) ĥasretiyle ħāke berāber.” böyle diyüp kendünce Ǿaşķ (2) deryāsı bu maĥalde cūş-

ı ħurūşa gelüp aġlardı. Ol (3) zamān Ĥamza Ǿaşķ ĥālinden bilmezdi. Śafvān’uñ

aġladuġına (4) Ĥamza gülerdi. Śafvān Ĥamza’nuñ kendüye güldügine (5) baķup daħı 

beter aġladı. “İy dilāver, gülersin beni mezelenürsin. (6) Hele olsun şimdi gerçi 

bilmezsin. (7) Bu zamān başına geldükde duyarsın ki ‘Bį-çāre Śafvān (8) bundan

ötüri aġlar imiş.’ diyesin.” didi. İşte (9) Rāvį ķavlince, Ĥamza bu arada on yaşında 

dimişler. (10) Ammā eśaĥ rivāyet henüz Yemen’i fetĥ itdügi yedi yaşında (11) idi. 

İşte Ĥamza-yı bā-śafā, Śafvān bin Āmir ile ve (12) ķarındaşları ve sāǾirleri ile bu 

arada üç gün (13) üç gice Ǿişret idüp, dördinci gün olduķda (14) nā-gāh cāsūs gelüp 

Śafvān’a “Müjdegānį olsun (15) ki ĥālā nev-rūz içün NuǾmān Şāh nidā itdürdi; [ 22b 

] (1) filān gün nev-rūz eylese gerekdür.” didiler. Śafvān (2) şād ü ĥandān olup, ol 

cāsūsuñ aġzın cevāhir (3) ile doldurdı. Hemān ol sözi işitdükde emr (4) idüp buyurdı. 

Fį’l-ĥāl bārgāhı divşirüp, (5) bārħāneleri yöneldüp, raħşlarına süvār olup, (6) Ĥamza 

ile ve ǾÖmer Ǿayyār ile hemǾinān yollarına (7) revāne oldılar. ǾÖmer Ǿayyār piyāde 



20

Ĥamza’nuñ öñince (8) medĥler oķıyup gāhį Hümā-yı ħūn-rįzi medĥ idüp, (9) “İy 

şehzāde ġam yime, beherĥāl Ĥamza saña nigārı alıvirür.” (10) diyüp tesellį virürdi.

Śafvān daħı ǾÖmer’üñ bu sözinden (11) śafālar idüp, ǾÖmer’e avuç avuç altun 

baġışlardı. Bir gün (12) gelüp Yemen’e dāħil oldılar. Baķup gördiler ol ķadar (13) 

çādırlar var ki dürlü dürlü ķumāşdan ħaymeler (14) ile Yemen śaĥrāsı māl-ā-māl 

olmış. Şöyle ki insān (15) ol ziyneti gördükde ħayrān olur. Rāvį ķavlince, [ 23a ] (1)

ittifāķ ol yıl Hümā-yı ħūn-rįzüň nev-rūzına beşer dāne (2) şehzādeler gelmişdi. Her 

biri başķa başķa kendi Ǿaskeri (3) ile bir ķol olmışdı. “Nigār ķanġı gün ķalǾadan 

çıķar, (4) meydāna evvel ķanġımuzı daǾvet ider ola?” diyüp (5) mütenažžır 

olmışlardı. Śafvān’uñ daħı elli biñ Ǿaskeri (6) var idi. Anlar da bir ŧarafda Ĥamza 

içün çādırlar (7) ķurdılar. Ķarındaşları daħı gelüp oŧurdılar. Tamām (8) işte eŧrāfdan 

gelen geldi. Bir gün NuǾmān Şāh daħı (9) ķalǾadan ŧaşra çıķup, sāyebānlar ķurup,

arķasın (10) ķalǾaya virüp ķarār eyledi. Andan ķızı Hümā-yı ħūn-rįzüň (11) daħı 

ĥiźmetkārları başķa bir otaķ ve aŧlasdan (12) bārgāhlar ķurdılar. Yeşiller giyüp ve bir 

al ata süvār (13) olup, öñinde dört yüz ķız oġlan cāriyeler, (14) yüzlerinde zerrįn 

niķāblar, ammā Hümā-yı ħūn-rįz muraśśaǾ (15) cevāhir niķābla gelüp ol cāriyelere 

girüp ķarār itdiler. [ 23b ] (1) Dellāllar nidā idüp “İşte yarın her kim meydāna girüp 

(2) nigārı erlik ile zebūn idüp arķasın yire (3) getürebilürse, nigār anuñ olsun. Eger 

maġlūb (4) olursa nigār başın keser, aślā amān virmez, (5) helāk ider.” didiler. Çün 

ol gice giçüp śabāĥ (6) oldı. Güneş ķulle-yi Ķāf’dan baş gösterüp rū-yı (7) ālem 

münevver oldı. Ol beş şehzādeler beş bölük (8) Ǿasker ile yirlerinden ŧurup, cebe ve 

cūşenlerin (9) üzerlerine ārāste ve bįrāste ķılup, at arķasına (10) gelüp, beş ŧarafdan 

alaylar baġlayup ve śaflar düzüp (11) ŧurdılar. Ol cānibden NuǾmān Şāh daħı on iki 

(12) biñ mükemmel müsellem Ǿasker ile raħşlarına süvār olup, (13) alaylar baġlayup,

arķasın ķalǾaya virüp, cān (14) baş olup, alaylar baġladuķların görüp, ol dem (15) 

mücevher cebeler giyüp, andan bir al ata süvār olup, [ 24a ] (1) iki tįġ iki muraśśaǾ 

siper götürüp, eline nįze-yi cānsitānın (2) alup, baǾde ol dört yüz ķullarına süvār olup 

(3) başķa bir śaf oldılar. BaǾde Hümā-yı ħūn-rįz emr eyledi. (4) İki ķazıķ getürdiler,

yan yana meydāna ķodılar. (5) Ammā ol ķadar öldürdi ki şehzādelerüñ başların (6) 

zincįrler ile ol gümüş zincįre aśaķodılar. (7) Bu ŧarafdan Ĥamza-yı śāĥib-ķırān daħı 

süvār olup, (8) Śafvān bin Āmir ve ķarındaşları süvār olup, alay (9) baġlayup bir 
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ŧarafda ŧurdılar. Andan meydāna nažar idüp (10) ol śırıķlar üzerinde, ol altun zincįrüñ

üzerinde (11) ol başları aśılu gördükde Ĥamza bunuñ (12) aślın Śafvān’dan suǾāl

eyledi. Śafvān āh idüp (13) “İy dilāver, işte ol bį-amān ķız āşıķlarınuñ (14) başların 

kesüp andan getürüp altun zincįr (15) ile bu śırıķların üzerine aśaķor ve bunuñla [ 

24b ] (1) iftiĥār ider. Göresiz bu nev-rūzda neler idecekdür, ne insānları (2) aġladup 

ķan dökecekdür.” didi. Ĥamza “Yā Śafvān, bu (3) şerri ħalķdan defǾ iderüz, bi-avni 

Ħudā ammā.” didi. (4) Beride Hümā-yı ħūn-rįz ol kendü ile gelen ķızlardan (5) bir 

nice ķızlar ile at sürüp babasınuñ öñine (6) gelüp icāzet ŧaleb eyledi. NuǾmān Şāh 

daħı duǾā idüp (7) icāzet virdi. Andan Hümā-yı ħūn-rįz, yüz nefer miķdārı (8) ķızlar 

ile meydāna girüp, her birin ellerinde altun (9) ve gümüş çevgānlar ile ŧop oynar.

Āşıķlar ve bį-çāreler, (10) maĥbūbelerinüñ bu ŧarz üzere evżāǾın gördüklerinde, (11) 

her cānibden hāy hāy śadāsıyla cihānı velveleye (12) getürdiler. Hümā-yı ħūn-rįz ol 

ķızlara icāzet virdi, (13) yirlerine gitdiler. Kendüsi saħn-ı meydānda ķalup (14) ol 

dem, el ālāt-ı ĥarbe urup bu ķadar āşıķlarına (15) ķarşu ol ķadar silāĥşorluķ  gösterdi 

ki taǾbįri [ 25a ] (1) mümkin degül. Cümlesi ħayrān oldılar. Andan baş ķaldırup (2) 

beş bölük çalınan ceng ĥarbįleri döndirüp, bülend āvāz (3) ile çaġırup “Bu gün

meydāna Ǿaşķa ŧālib çalınan, (4) cānān olan gelsün. Viśālüm Ǿıydına biñ cānıyla (5) 

ķurbān olan gelsin. Her kim benümle meydāna merdāne (6) ceng idüp baña ġālib

olursa ben aña cāriye (7) ve ĥiźmetkār olayım. Eger aksi vāķiǾ olursa amān (8) 

virmeyüp başın keserem, bu başlar yanına aśaķoram. (9) Śoñra Ǿöźr bahāne ber-

ŧaraf.” didi. Ħalķ çünki nigārdan (10) bu cevābları işitdiler, hemān Śafvān göz

ķarardup (11) meydāna girmek istedi. Ĥamza “İy dilāver Ǿacele itme, (12) Ǿaşķ 

sevdāsıyla kendüni āteşlere yaķma. Hele bu gün (13) śabr eyle, görelim aĥvāl nice 

olur. Nigāruñ senden (14) ġayrı dört āşıķı var imiş, hele anlar ile nice olur. (15) Ber-

ŧaraf olsun, śoñra sen de ŧāliǾüñ döñe. Eger sen [ 25b ] (1) ķızı şimdi ala getürürseñ ol 

ŧālibleri senüñle maǾreke (2) iderler. Hele anlar naśįbin alsunlar, nöbet saña döñerse 

(3) ķolaydur.” didi. Bu ŧarafdan Keşmįr şāhınuñ bir oġlı (4) gelmişdi. Adına “Civān-

baħt.” dirlerdi. Ol, atın sürüp (5) meydāna girdi, nigāruñ öñin alup, tevāżuǾ ile nigāra 

(6) ķadd-i ĥamįde ķılup selām virdi. Hümā-yı Ŧāifį dil ucıyla (7) selāmın aldı. Bu ki 

nažar idüp gördi ki bir tāze nihāldür, (8) yüzin görenüñ Ǿaķlı gider. Ammā ol bį-

raĥm hįç (9) ol vādįde degül idi. Güzel olmış çirkįn olmış yanında (10) yeksān idi. 
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Hemān ancaķ murādı daǾvā-yı erlik göstermek (11) idi ve ġarażı ķan dökmek idi. 

Andan Hümā-yı pā-nev “İy şehzāde, (12) ħōş geldüñ, murāduñ nedür? Benüm 

meydānuma gelmeden benüm yüzümi (13) hįç gördüñ mi?” didi. Civān-baħt “İy 

nigār murādum sen şāh-ı (14) ħūbānıya ķul olmaķdur ve yüzüñi görüp visālüñ (15) 

şerbetin içmekdür. Ben senüñ cemālüñ ķanda gördüm, vaśfuñ [ 26a ] (1) işitdüm,

ķulaķdan āşıķ oldum, geldüm. Luŧf eyle, bį-raĥmligi (2) ķo. Ben de Keşmįr śulŧānı 

gibi şāhuñ evlādıyam. Beni ķabūl eyle, (3) ne var serkeşlik idecek.” didi. Hümā-yı 

ħūn-rįz hįç merĥamet (4) itmeyüp “Ol didügüñ muĥāldur. İmdi hemān ŧurma, ĥamle 

(5) eyle. Eger erligüñ, hünerüñ var ise anı gör ve merdānelik (6) ile beni zebūn idüp,

atumdan yıķup baġlarsañ ol (7) zamān nihāyet bu sözleri diyesin.” didi. Civān-baħt 

(8) incinüp “İy nā-bekār nāzenįn, seni gül ile uranuñ (9) elleri ķurusun. Hįç ola mı ki 

āşıķ maǾşūķasın (10) ura. Çünki ben ķuluna merĥametüñ yoķdur, bārį ur, (11) öldür,

ķurtulayım.” didükde, Hümā-yı ħūn-rįz ġażaba gelüp (12) “İy bį-aķl ŧur, imdi ben 

senüñ işin bitüreyim.” (13) diyüp, atına meydān virüp, nįze-yi cānsitānın (14) 

çevirüp yitişdi. Öldürmek ķaśdına bir nįze (15) urdı. Baħt gördi gülşeni yaman, cān 

Ǿazįzdür. [ 26b ] (1) Siperin berāber virdi, ammā nįze doķunup ķolı büküldi. (2) Siper 

sįneye ķapandı. Az ķaldı ki nįze güzer ķılup (3) helāk ķıla. Güçle menǾ eyledi. 

Hümā-yı ħūn-rįz, alımaduġına (4) ķaķıyup bir nįze daħı ĥavāle eyledi. Civān-baħt 

gürzin (5) açup ne ĥāl ise olursa olsun menǾ eyledi. Civān-baħt (6) daħı dal-tįġ olup

“İy perįde gįsū, ben senden (7) ķorķar mıyam, ķıyās idersin. Bārį senüñ Ǿömrüñ

defterin (8) dünyādan düreyin.” diyüp bir tįġ ĥavāle eyledi. Nigār menǾ (9) eyledi,

ammā ziyāde ġażaba gelüp bir tįġ ĥavāle eyledi. (10) Civān-baħt menǾ eyledi. Tekrār 

muĥarref gösterüp bir tįġ (11) urup ol civānuñ kellesini ŧop gibi zemįne bıraķdı. (12) 

Hemān şāhįn gibi śıçrayup atından indi. Kelleyi ķapup, (13) götürüp ħuddāmına 

teslįm eyledi. Alup bir altun (14) zincįr ile olbir kelleler yanında aśaķodılar. Beş (15)

altı bölük Ǿasker bu ĥāli görüp Hümā’nuñ bu bį-raĥmligine [ 27a ] (1) ħayrān oldılar.

Civān-baħt’uň tevābiǾleri yaķaların çāk (2) idüp feryād itdiler. Gelüp leşi alup, siyāh 

aŧlasdan (3) kefenler idüp, tābūt içine ķoyup diyārlarına gitdiler. (4) Bu ŧarafdan 

Hümā daħı dönüp çādırlarına gelüp, rezm libāsın (5) çıķarup bezm libāsın giydi,

Ǿişrete meşġūl oldı. (6) Bu cānibden Ĥamza ile Śafvān daħı dönüp bārgāhlarına (7) 

gelüp ķarār eylediler. Meclis ķurup bir miķdār (8) Ǿişret eylediler. Śafvān dönüp 
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“Dilāver gördüň mi (9) biz ne derde giriftār olduķ? Bu ħūn-rįz elinden kim (10) ħalāś 

olabilür?” didi. Ĥamza “Ħayr ola, hele śabr eyle.” (11) diyüp, birazdan herkes 

ħalvetine varup yatdılar. (12) Ĥamza ŧuramayup “Yā ǾÖmer, senüñle varalım 

Hümā’nuñ serv ķatına (13) dāħil olalım, görelim ne aśıl nigārdur ki dünyāda böyle 

(14) işler ide.” didi. ǾÖmer “N’ola?” diyüp ikisi daħı gördi ki (15) ālem Ǿayyārdan 

ħālį, bunlar da meger dün nıśfına varınca [ 27b ] (1) bāde nūş idüp cümlesi yatmışlar

idi ǾÖmer gelüp Ĥamza’ya (2) ħaber virdi. Emįr-i ǾArab daħı sürüp çādıruñ emred

ķapusından (3) içeri girdi. Gördi bal mumları par par yanar. Bekçileri (4) cümlesi 

uyur. Ālem aġyārdan ħālį, bānū-yı ālem daħı taĥt (5) üzerinde yatup arķası üzere 

uyur. Yaz güni yorġan (6) yarusına dek, beline varınca açılmış, sįne çāk-ı billūra (7) 

beñzer. Ĥamza bunı temāşā idüp güzelligine ħayrān oldı. (8) Ĥamza küçük idi, yoħsa 

buña āşıķ olması muķarrer idi. (9) Yüzine baķup “İmdi Śafvān’uñ bunuñ yolında bu 

ķadar (10) ķurbān olduġı ķadar var imiş. ǾAceb bunuñ nesin (11) alsaķ ki bunda 

bizüm geldügimüzi bilse?” diyüp, emįr-i cihān (12) baķınup ŧururken anı gördi ki 

taĥtuñ altında bir büyük (13) ejderhā, bānūnuñ başı ucına yürür ki dem çeküp nigārı 

(14) helāk ide. Ol dem Ĥamza śıçrayup taĥta çıķup ejderüñ (15) başına bir ħançer 

öyle urdı ki ħançer, ķabżasına varınca [ 28a ] (1) taĥta gömüldi. Ejderhā cān acısıyla 

ķuyruġın (2) yire urup dögünmege başladı. Ĥamza artuķ durmayup (3) ǾÖmer’e 

gelüp aĥvāli beyān eyledi. Beride Hümā-yı ħūn-rįz (4) bu kütürdiden uyanup, baķup 

ejderhāyı ol (5) ĥāl ile gördükde Ǿaķlı gitdi ve eŧrāfında olanlar (6) daħı uyanup 

baķdılar. Ejderi görüp ħayrān oldılar. (7) “ǾAceb bunı kim öldürdi?” diyüp ħançeri 

gördiler. (8) Ne ķadar kim ol ħançeri çıķarmaķ dilediler, çāre olmadı. (9) Āħir taĥtı 

yarup çıķardılar. Nigār ħançere baķup gördi ki (10) bir muǾteber kimsenüñ, ammā 

adı yazılmamış. “Hįç degüldür, (11) bu illā benüm āşıķlarumdandur. İşte bu alur beni 

alursa. (12) Ĥaķķ’a eyü ĥiźmet eyledi, ĥayātuma sebeb oldı.” diyüp (13) buña göñül 

baġladı. Çünki śabāĥ oldı, altı bölük Ǿasker (14) yirlerinden ŧurup at arķasına süvār 

olup, alaylar (15) baġlayup, meymene meysere ķalb cenāĥın ārāste durdılar. [ 28b ]

(1) Andan nigār raħşın meydāna sürüp biraz cevelān eyledi (2) ve naǾra urup bu beyti 

oķudı. Beyt: “Var mıdur meydān-ı (3) Ǿaşķuñ bir dilāver merd eri? İşte meydān işte 

(4) er-i merdüm. Diň, gelsin biri. Ķanı benüm āşıķ-ı āvārelerüm? (5) Gice gündüz 

‘Cemālin görüp viśāline irsem.’ diyenler, (6) bu gün meydānuma gelsün, anlar da 
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görsün dünyā da (7) analar da ne ŧoġururmış.” didükde, Hind pādişāhlarından (8) bir 

şehzāde meydāna girdi. Nigār-ı ālemüñ öñin (9) alup selām virdi. Nigār-ı ālem 

şehzādenüñ öñin alup (10) “Merĥabā, ħōş geldüñ. Nedür murāduñ, aduñ nedür, hįç 

beni (11) gördüñ mi?” didi. Ol şehzāde niyāz idüp “Benüm adum (12) Behmūz-ı 

hümezįdür. Seni görmedüm, görmege geldüm.” didi. Hümāy (13) “Ŧoġrı söyle. Gice 

de mi görmedüñ?” didi. Behmūz (14) yemįn eyledi ki “Hįç görmedüm.” Bu gün bānū 

bildi ki bu kendi (15) istedigi degül. “İmdi ĥamle eyle, erlik göster.” didi. Behmūz [ 

29a ] (1) “İy bānū, ben seni nice göreyim?” didi. Bānū ġażaba gelüp (2) “İy siyāh-rū 

nā-bekār çoķ sözi ķo. Bārį sen çıķ, (3) fevrį biri daħı gelsin.” didi. Behmūz Ǿārlanup 

“İy bed-ħūy (4) mekkāre, ben senden ķorķmadan mı yalvaruram?” diyüp (5) el 

nįzeye urup, atına meydān virüp, hemān sįnesin (6) gözedüp bir nįze śundı. Bānū 

siper virüp menǾ (7) eyledi. Gürz eliyle urdı, menǾ eyledi. Andan hemān (8) ħūn-rįz 

daħı nįzesin alup öyle urdı ki siper (9) dizince giçüp arķasından ŧaşra çıķdı. Bir 

cānibe (10) yıķıldı. Hemān ħışt śıçrayup zemįne indi. Ħançerin (11) Ǿuryān idüp 

başın kesdi, götürüp zincįre aśaķodı. (12) Bir şehzāde daħı meydāna girdi. Ol birinüñ

(13) leşin aldılar. Çünki ol şehzāde nigārın öñin (14) aldı; nigār suǾāl idüp “Beni 

gördüñ mi?” didi. Ol (15) şehzāde, “ Benüm adıma Behzād-ı Dımışķ dirler. Ben seni 

görmedüm.” [ 29b ] (1) diyüp nigāra Ǿarż-ı muĥabbet eyledi. Nigār “Bu da benüm 

istedügim (2) degül.” diyüp cenge başladılar. Āħir bunı daħı yıķup başın (3) alup 

zincįre aśdı. Dönüp çādırına geldi. Ammā (4) ħūn-rįzüň bu cellādlıġına taǾaccüb 

eylediler. Andan ol iki (5) şehzādelerüñ başsuz gövdelerin siyāh aŧlasdan (6) kefene

śarup, tābūta ķoyup, atlarınuñ ķuyruķların (7) kesüp, bir yas ü mātem ile ķalķup 

diyārlarına (8) götürdiler. Çün ol gice giçüp śabāĥ oldı. Güneş (9) ķulle-yi Ķāf’dan 

baş ķaldırup, ālem nūr-ı yezdānla (10) doldı. Yine dört bölük Ǿasker at arķasından 

(11) süvār olup, meydān kenārına gelüp, nažar-ı ber-meydān (12) idüp ŧurdılar. Nigār 

yine meydāna girüp cevelān (13) eyledi. “Her kim ecel ārżūsın iderse meydānuma 

(14) gelsin.” didi. Meger bir şehzāde daħı var idi. (15) Zemįn şāhınuñ oġlı idi.

Münevciher dirlerdi. [ 30a ] (1) Meydāna at sürüp, gelüp nigāruñ öñinde selām (2) 

virdi. Bundan daħı suǾāl eyledi. Bu da “Görmedüm.” (3) diyü, yemįn eyledi. Nigār 

başın śalup “İy Ǿaceb (4) bu naśıl kimsedür? Bu ejderi helāk iden var ise (5) 

Śafvān’dur.” diyüp Münevciher ile cenge başladılar. (6) Münevciher merd dilāver 
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idi. Ŧayandı, bānūyı śıķdı. (7) Hemān gördi, bu kendü didügi degüldür. Hemān ĥįle 

(8) idüp “İy civān, kimdür ol ardında gelen? Saña (9) yardıma mı gelür?” didi. 

Münevciher “Kim gelür?” diyü ardına (10) baķınca Hümā-yı ħūn-rįz gerdānına 

çeküp bir tįġ öyle urdı ki (11) ŧop gibi başı zemįne düşdi. Ĥamza bu ĥāli görüp (12) 

āteş olup diledi ki meydāna gire, ĥaķķından gele. Śafvān (13) ķomadı. “İy dilāver 

hele ben öleyim, śoñra sen giresin.” (14) didi. Ol gün de bu ĥāl üzere giçdi. İrtesi 

Hümā-yı (15) ħūn-rįz at sürüp meydāna geldi. Ĥamza Śafvān’a [ 30b ] (1) “İy dilāver

göreyim seni, gözüň aç, śaķın ķızuñ ĥįlesine (2) aldanma.” diyüp naśįĥat eyledi.

Śafvān daħı ālāt-ı ħarbe (3) müstaġraķ oldı. Bānū da meydānda cevelān idüp (4) 

naǾra ururken, Śafvān hemān emįr-i merdāndan himmet (5) ŧaleb idüp, at sürüp 

meydāna geldi. Nigāruñ (6) öñine gelüp, ķad-i ĥamįde ķılup selām virdi. Hümā-yı 

(7) ħūn-rįz “Yā Śafvān niçün bu ķadar gün gelmezsin? Böyle (8) itmekden murāduñ

neydi? YaǾnį beni helāk olmaķdan ķurtarduñ. (9) Ben daħı saña meylüm vardur.”

dimek ister. Śafvān ise (10) bilmez. Nigār kendüye iltifāt ider diyü bir ħaylį sevindi. 

(11) “İy bānū aślı bu idi ki ben evvel gelüp saña vāśıl (12) olıcaķ olbirleri baña 

daǾvācı olurlar. Ceng ve (13) ġavġa ola diyü śabr eyledüm ve hem bilür mi ki senüñ

daħı (14) baña meylüñ muĥabbetüñ olduġın.” didi. Hümā “Yā sen benüm (15) 

cemālüm gördüñ mi?” didi. Śafvān “Ħayır sulŧānum. Ķanda [ 31a ] (1) gördüm? Bu 

günden śoñra görürem.” didi. Hümā “Bre ŧoġrı (2) söyle. Niçün śaķlarsın? Uyurken 

serv ķatuma gelen sen (3) degül misin?” didi. Śafvān “Benüm ħaberüm yoķdur.”

didi. “Eyü, (4) temāşāya bundan ġayrı kimse ķalmadı.” diyüp döndi. “Yā (5) Śafvān 

gel, ŧoġrı söyle. Filān gice ejderi urup (6) öldüren sen degül miydüñ?” didi. Śafvān 

yemįn idüp (7) “Ben senüñ serv ķatıňa ne vardum ne vāśıl nesne gördüm.” (8) didi.

Hümā, çünki böyledür, günāhuñ boynuña.” diyüp (9) ber-ġażab oldı. “Seni daħı 

anlaruñ yanına göndereyim. Ĥamle (10) eyle.” diyüp el nįzeye urdı. Śafvān “İy nigār 

gel, (11) böyle itme. Serkeşlikden ne ĥāśıl olur? Gel beni daħı (12) öldür. Benüm ne 

cānum vardur ki ben seni gül ile uram.” (13) didi. Nigār hemān nįze-yi cānsitāna el 

urup, altında (14) olan atına meydān virüp, mįzān yirine gelüp, (15) Śafvān’uñ

sįnesin gözedüp, at sürüp [ 31b ] (1) bir nįze urdı. Śafvān siper berāber virüp 

merdāne (2) menǾ eyledi. Hümāy bir nįze daħı urdı. Śafvān yine (3) menǾ eyledi.

Hümāy bir kez ħaśmın ķavį görüp, el tįġına (4) urup Śafvān’a bir tįġ urdı. Śafvān 
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menǾ eyledi. (5) Bu kez Śafvān’a nöbet gelicek Buña minnet itmeden zōr (6) bāzū ile 

ala getürmek yegdür.” diyüp el nįzeye urup (7) nigāra bir nįze śundı. Bānū daħı 

merdāne menǾ eyledi. (8) Śafvān bir daħı śundı, anı da menǾ eyledi. Nice Śafvān (9) 

el gürze urup, ķol ķaldırup yigirmi iki Ǿarş (10) ķaddiyle bir đarb urdı. Nigār kendi 

gürzin berāber (11) virüp, gürz gürze doķundı. Ŧarrāķalar ķopdı. (12) Güçle menǾ 

eyledi. Bu ĥāl üzere bir zamān ceng (13) eylediler. Gitdükçe Śafvān ġālib oldı. Nigār 

tįġın (14) eline alup ceng itdiler. Fırśat bulamadı. Āħir nigār (15) “İy Śafvān hezār 

āferįn, merd imişsin. Ben de sencileyin [ 32a ] (1) bir kimse isterem ki cāriye olam,

ammā çünki beni hįç görmedüñ. (2) Bārį bir kez görmiş ol ve aña göre beni 

meydānda (3) śayd eyle.” diyüp bir kez niķābuñ açup Ǿarż-ı cemāl eyledi. (4) Beriden 

Ĥamza ise Śafvān gözedürdi ki ĥāli nice (5) olur, diyü. Çünki mekkāre yüzin açdı,

Śafvān nažar (6) idüp gördi. Bir kez āh idüp, Ǿaķlı gidüp (7) at gerdānuň ķoca düşdi. 

Ĥamza “Bre buña n’oldı?” (8) dirken anı gördi. Hümā-yı ħūn-rįz dal-tįġ olup (9) 

yitişdi ki Śafvān’uñ işin bitüre. Emįr-i merdān, (10) yaǾnį śāĥib-ķırān bir naǾra-yı

cānsitānı öyle urdı ki (11) zemįn ü zamānlar zān olup, çoķ kimselerüñ (12) Ǿaķlı 

gidüp, raħşı ürküp śāĥiblerin (13) yire urdı. Hümā-yı ħūn-rįz Ǿaķlı serāsįme olup (14) 

ķılıç elinden yire düşdi. Hümāy daħı ol maĥalde, Ĥamza (15) altında olan ħingi

isĥāķ ķoparup yıldırım [ 32b ] (1) gibi irişdi. Hümāy daħı śaġına śolına baķarken 

Ĥamza (2) buña yitişüp bir ŧabanca öyle urdı ki hemān muǾallāķ (3) yıķıldı. Emįr-i 

ǾArab atından inüp gelüp muĥkem bende (4) çekdi. Bir zamāndan śoñra Śafvān’uñ

Ǿaķlı başına gelüp (5) Ĥamza, Hümā’yı Śafvān’a teslįm idüp “Var, bunı śaķla. (6) 

Görelim nice olur?” didi. Śafvān daħı nigārı baġlu ķucaġına (7) alup, götürüp 

bārgāhına geldi. Ammā bu ŧarafdan (8) NuǾmān Şāh bu naǾradan serāsįme olup,

Ǿaķlın cemǾ (9) idüp, “Bre bu naǾrayı kim urdı?” didükde ǾAbdülmuŧŧalib (10) oġlı 

Ĥamza, bu sadāyı işidüp bunda ķalmış. Śafvān (11) ile yār ķarındaş olmış. İşte 

Hümā’yı bir ŧabanca ile (12) yıķup bende çekdi. Śafvān’a teslįm eyledi. Diyicek (13)

yanında olan Ǿaskerine “Bre ķomañ şu oġlanı.” (14) didi. On iki biñ Yemen 

dilāverleri bir uġurdan (15) meydāna girüp, el nįze vü kemāna urup Ĥamza’yı ortaya 

[ 33a ] (1) aldılar. Dilber-i ālem bir kez tįġ-ı isĥāķ eline alup, üç naǾra (2) urup 

“Benüm, Ĥamza bin ǾAbdülmuŧŧalib. Her kim ecel ārżūsı (3) iderse gelsün.” diyüp 

girdi bunlaruñ içine. (4) Bölük bölük idüp ķırmaġa başladı. Beriden Śafvān’uñ (5) 
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Ǿaskeri daħı anı görüp, tįġların Ǿuryān idüp (6) yürüdiler. NuǾmān Şāh’uñ Ǿaskerini 

ķırdılar, bölük bölük (7) idüp ķanların seyl gibi aķıtdılar. Śaĥrā-yı Yemen lāle-reng 

(8) oldı. Ĥamza ħōd-ı ālemi fenāya virdi. Debre çalduġın (9) eger ħānesine varınca 

iki mücber muĥarref çalduġın (10) baş ķol hevāya bürrān oldı. Arķurı çalduġın (11) 

ħıyār gibi iki bölük idüp, yarusı yire (12) düşüp yarusı at üzerinde ķalurdı. Adamı 

adamla (13) çarpup ikisini daħı helāk iderdi. NuǾmān Şāh’uñ (14) başına ķıyāmeti 

ķopardılar. Bu kez gördi olmaz, hemān (15) durmayup ķarārı ķarāra degişüp ķalǾaya 

gitdi. Yirinden [ 33b ] (1) Maķįl ve Āķįl ve Meymūn ve Mübārek ve sāǾiri Ĥamza’ya 

(2) ķafadār olup bir sāǾatda bunları tār-mār eylediler. (3) Bunları ķıra ķova tā ķalǾaya 

geldiler. NuǾmān Şāh tįz ķalǾaya (4) girüp emr eyledi. ĶalǾa ķapuların bend idüp 

burc-ı (5) bārūlara cengciler çıķdı. Emįr-i merdān bunları (6) ķalǾa ķapusına dek 

ķovdı. Andan at başın çevirüp (7) geldi. NuǾmān Şāh’uñ bārgāhların żabŧ idüp, (8) 

giçüp NuǾmān Şāh otaġına ķarār eyledi. Andan Hümā’nuñ (9) daħı çādırların żabŧ 

eyledi. Andan emįr-i merdān ǾÖmer’e (10) baķup “Yā ǾÖmer, Śafvān’uñ Hümā ile

ĥāli nice oldı göre? (11) Mebādā bir ħaŧā vāķiǾ olmasun. didi. ǾÖmer “N’ola?” diyüp 

gitdi. (12) Rāvį eydür: Ol zamān ki Ĥamza Hümā’yı baġlayup Śafvān’a (13) teslįm 

eyledi. Derdimend Śafvān “Eyā bu benüm düşüm mi, yoħsa (14) ħayāl mi?” diyüp 

śafāsından ŧuramazdı. Bānūyı ķucaġında (15) çādırına gelüp nigārı taĥt üzerine 

oturdaķodı. [ 34a ] (1) Kendüsi ayaġ üzere ŧurup bānūnuñ cemālini (2) seyr itmege

başladı. Hümā-yı ħūn-rįz gözin açdı, gördi, (3) kendüyi muĥkem baġlamışlar taĥt 

üzerinde, Śafvān ķarşusında (4) el ķavuşdırup ŧurur. Hümāy Śafvān’a “Beni sen mi 

baġladuñ?” (5) didi. Śafvān “İy bānū-yı cihān, ķarındaşum Ĥamza baġladı. Ben (6) 

neye ķādirem?” didi. Hümāy “Ĥamza kimdür?” didi. Śafvān “Mekke (7) reįsinüñ

küçük oġlıdur. Giçen gün NuǾmān Şāh’a ħarāc (8) getürdi. Dönüp giderken baña rāst 

geldi, benümle ķarındaş (9) oldı. ǾAhd eyledi ki seni baña alıvire. İşte ahdın yirine 

(10) getürdi.” didükde, bildi ki ol ejderi de Ĥamza ķatl (11) itmişdür. Hümāy “Göre 

ǾArabzāde’yi, beni görüp de begenmeye, ġayrıya (12) peşkeş çeke. N’ola imdi gör, 

ben de buna n’eylerem.” diyüp, baş (13) ķaldırup “İy şehzāde şimden girü beni niçün 

baġlarsın? (14) Ben senüñ oldum. Murādına irdüñ. Hemān benümle śafāda (15) ol.”

didi. Śafvān girçek śanup bunuñ bendin aldı. [ 34b ] (1) Hümā yirinden ŧurup,

taĥtdan aşaġı inüp, diledi ki (2) ŧoġrı çıķup gide. Śafvān “Nereye iy nigār?” diyüp (3) 
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bunı ķoyuvirmemek istedi. Hümāy ħışmıyla Śafvān’uñ (4) gögsine bir müşt öyle urdı 

ki aġzından burnından (5) ķan gelüp, lā-yaǾķıl olup arķası üzerine düşdi. (6) Hümāy 

gördi Śafvān’uñ ķılıcı ķalķanı aśılu ŧurur. (7) Bir eline ķılıç bir eline ķalķanı alup 

ŧaşra oldı. Gördi ki (8) Śafvān’uñ atı egerlü ŧurur. Śıçrayup atuñ üzerine (9) süvār 

oldı. Śafvān’uñ begleri ve ķulları anı gördiler. (10) Üzerine hücūm itdiler. Ammā 

Hümā’nuñ öñinde kim ŧurur. (11) Gelene urdı ķılıcı, giçüp gitdi. İçeri girdiler,

gördiler (12) Śafvān ķan ķuśup yatur. Ŧaĥt üzerine yaturaķodılar. (13) Birazdan 

Śafvān’uñ Ǿaķlı gelüp “Bre nā-bekārlar, (14) Hümāy nice oldı?” didi. Anlar “Atına 

binüp, ķaçup gitdi.” (15) didiler. Śafvān derd ile āh idüp felek āyįnesin... [ 35a ] (1) 

Ķırķ menķāle pehlivānları ve on iki biñ ķapu ķulı (2) ile şehrden ŧaşra gelüp oŧaġında 

ķarār eyledi. (3) Murādı bu idi ki Ĥamza’nuñ ĥaķķından gelüp, andan (4) varup ehl-i 

Mekke’nüñ ĥaķķından gele. Üç günden (5) śoñra SaǾd-ı Yemenį ve Efgen-i Yemenį,

yigirmi dört biñ (6) Ǿasker ile gelüp, NuǾmān Şāh’a buluşup bir ŧarafa ķondılar. (7) 

Śafvān bu Ǿaskeri görüp Ĥamza’ya “İy dilāver (8) NuǾmān Şāh ġāyet yavuz. İmdi 

çoķ Ǿasker cemǾ eyledi (9) ve gelecek daħı vardur. Zįrā kendi diyārıdur.” didi. (10) 

Emįr-i cihān “İy şehzāde sen elem çekme. İźn-i Ĥaķķ’la dünyā (11) ŧolusı asker olsa 

zerre ķadar ħavfum yoķdur. Sen de (12) göresin ki ben anlara neler idem.” didi. 

Andan eline (13) divįd ķalem alup bir nāme yazdı. Mühürleyüp ǾÖmer’e (14) baķdı. 

“İy aħį elinden gelür mi, bu nāmeyi alup NuǾmān (15) Şāh’a viresin ve her ne cevāb

virürse gelüp [ 35b ] (1) ħaber viresin.” didi. ǾÖmer “N’ola iy (2) pehlivān?” diyüp 

nāmeyi alup, kendüye bir çekedüzen (3) virdi ki olmaz ol yādigār ħançerlerin

kemerine ķuşanup, (4) zillerin śaġına śolına gögsine ŧaķınup, bād-ı śabā ġubāruñ, (5) 

teberin omuzına ķoyup, āftābesin giyüp, sābānın (6) başına ķuşadup, ķuş gibi uçup 

NuǾmān Şāh’dan (7) yana revāne oldı. Ĥamza’nuñ ķarındaşları ve sāǾirleri (8) 

ǾÖmer’üñ bu heybetüň görüp ħayrān oldılar. Ammā ǾÖmer sürüp (9) NuǾmān 

Şāh’uñ oŧaġı öñine gelüp kendüsin Ǿarż eyledi. (10) “Elçiyem, Ĥamza-yı śāĥib-

ķırāndan gelürem, nāmem vardur.” didi. (11) Bevvāblar varup NuǾmān Şāh ĥużūrına 

Ǿarż eylediler. (12) Başın śalup “İy begler görürsin bu oġlanuñ (13) dimāġı, nice 

fesāda. Śāĥib-ķırānlıķ daǾvāsın ider. ǾAceb (14) bu oġlan şimdiye dek nereyi fetĥ

eyledi ve ķanġı pehlivānla (15) ceng eyledi ki böyle olmaz daǾvā ider?” didi. SaǾd-ı 

Yemenį [ 36a ] (1) “İy şehriyār, bu Ĥamza ne ķadar yaşındadur ve ķaç arş (2) ķaddi 
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vardur ki āleme nāmı ŧutmışdur?” didi. NuǾmān (3) Şāh “Henüz on yaşındadur,

ammā bir büyük āvāzı (4) vardur ki naǾra urduķda gökler yıķılur śanursın. (5) Çoķ 

adamuñ zehreleri çāk olur.” didi. Hele (6) ǾÖmer de icāzet alup içeri girdi. Bir 

śandālye ķodılar, (7) giçüp oturdı. Andan ǾÖmer’i ol heyǾetde (8) görüp ħayrān 

oldılar. Ol ŧarza, ķıyāfetine baķup (9) beş arş ķadlü bir ħįrece, ammā böyle çābükdür 

ki (10) ķaśd itse felek çenberinden giçer. ǾÖmer’e Yemįn pādişāhı (11) üzere şerbet 

śundılar, içdi. Andan NuǾmān Şāh (12) nāmeyi alup, mührin giderüp Seyf-i zǖ’l-

yezen (13) eline virdi. Ol daħı açup bülend āvāz ile oķudı. (14) Evvelinde nām-ı 

Ħudā, baǾde Ĥamza bin ǾAbdülmuŧŧalib “Sen ki (15) NuǾmān Şāh-ı Yemenįsin. Saña 

nāmem vāśıl olıcaķ maǾlūm ol ki [ 36b ] (1) şimden girü ķızın Hümā, Śafvān’uñ biñ

baş ĥaķķıdur. (2) Ǿİnād  eylemeyüp, nikāĥ eyleyüp viresin. BaǾde bizden (3) yedi 

yıllıķ ħarāc almışduñ. İmdi İslām’dan ħarāc alınmaz. (4) Baña ol alduġın mālı bį-

ķuśūr viresin ve sen daħı (5) dįn-i İslām’ı ķabūl idesin veyāħud ħarāca ķāǾil (6) 

olasın. Üç yıllıķ ħarācuň  teslįm idesin. Biz de (7) bu aradan ķalķup giderüz. Eger 

‘Yoķ.’ dirseñ ĥāžır (8) ol, ķılıcı uram, başını kesüp yirine bir ġayrı pādişāh (9) idem. 

Şöyle bilesin, bundan varan Ǿayyārıma bir şāķi (10) cevāb viresin.” dimiş. NuǾmān 

Şāh çünki bu sözleri (11) işitdi, ġażaba gelüp “Bu oġlan ne oldum ķıyās ider? (12) 

Var bildiginden ķalmasun. Yarın cengdür. Eger erligi var ise (13) göstersin. Yā 

meger ben anı şimden girü śaġ ķormıyam. Bunda (14) gele, baña bu ķadar iş ide,

nev-rūzum baśa, aňsuzdan  bu (15) ķadar adamum ķıra. İmdi vaķtine ĥāžır olsun.”

diyüp cevāb [ 37a ] (1) virdi. ǾÖmer daħı “N’ola, emr şāhuñdur.” diyüp gitdi. (2) 

Ĥamza’nuñ ĥużūrına gelüp, görüp işitdügin (3) ħaber virdi. Ĥamza da “N’ola, Ħudā 

fırśat virürse, (4) ben de kendümi anlara bildüreyim.” diyüp, NuǾmān Şāh (5) daħı 

ǾÖmer gitdükden śoñra “Yarın cengdür.” diyü nidā (6) itdürdi. Herkes ĥāžır olmaġa 

başladılar. Çün ol (7) gice giçüp śabāĥ oldı. Güneş ķalǾa-yı Ķāf’dan (8) baş gösterüp 

rū-yı ālem rūşen oldı. Ol (9) maĥalde NuǾmān Şāh emr eyleyüp, ceng ĥarbįleri (10) 

dökilüp, NuǾmān Şāh süvār olup, ol ŧaġa (11) arķa virüp durdı. Bu ŧarafdan Śafvān 

bin (12) ǾĀmir ve Ĥamza ve ǾÖmer, elli biñ Ǿasker ile yirlerinden (13) ŧurup, süvār 

olup, alaylar baġlayup nažar-ı ber-meydān (14) idüp, “ǾAcabā bu gün meydāna kim 

gire, (15) erlik hünerin kim göstere, ecel cāmın kim nūş [ 37b ] (1) ide?” dirken, nā-

gāh emįr-i merdān, yaǾnį Ĥamza-yı śāĥib-ķırān (2) atın meydāna sürüp, ŧarįd cevelān
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idüp görenler (3) ħayrān oldılar. Cümle dōst düşmān Ĥamza’ya (4) taĥsįn eylediler.

ǾÖmer de Ĥamza’nuñ bu hünerlerin görüp (5) “Hāy ǾArab, işte bunda taĥķįķ bildi ki 

śāĥib-ķırān (6) olduñ.” didi. Andan Ĥamza naǾra urup “İy şāh-ı Yemen (7) çünki söz 

ķabūl eylemedüñ, bu gün meydānuma er gönder. (8) Sen de cihānda erlik nice olur,

göresin.” didi. (9) NuǾmān Şāh śaġına śolına baķup “İy bahādırlar kimdür ki (10) 

içiñüzden bu oġlanuñ ĥaķķından gele, her ne murādı (11) var ise virdüm.” didi. 

Hemān içlerinden “Ħāmūş-ı (12) Bed-zebān.” dirler, bir bahādır var idi. Atın 

meydāna (13) sürüp Ĥamza’nuñ öñin aldı. Başladı  “Yaveya, iy deve (14) südiyle 

ĥāśıl olmış ǾArabuñ oġlı, senüñ ne ĥaddüñdür (15) ki gelüp şāhlar ķarşusında erlik 

daǾvāsın [ 38a ] (1) idesin. İmdi çevir elüñi baġlayup götürem. Ǿİnād  (2) iderseñ seni 

helāk iderem.” didi. Ĥamza bunuñ (3) sözlerin işidüp, ġażaba gelüp “İy belįd, (4) 

kimsin ki saña elim baġladam? Ŧurma, ĥamle eyle, göreyim.” (5) didi. Ħāmūş-ı Bed-

zebān yavuzlanup, el nįzeye (6) urup, at ķoparup Ĥamza’ya bir nįze śundı. Emįr (7) 

nįze gelürken el śunup, ŧop dibinden ŧutup çeküp (8) elinden aldı ve kendü nįzesiyle 

çevre getürüp (9) bunuñ gögsine bir nįze öyle urdı ki arķasından bir (10) źirāǾ ŧaşra 

çıķdı. Ĥamza nįze ile atından ķaydı. (11) Zemįne per-tāb eyledi. Ĥamza’dan bu erligi 

gördiler, ħayrān (12) oldılar. Hemān şāh barmaġın ıśırup “Hey oġlan (13) nedür bu 

sende olan ķuvvet?” dirken, “Mühüvver-i Yemenį.” dirlerdi (14) bir dilāver meydāna 

girdi. Çoķ aǾlā yaǾnį sözler söyledi. (15) Ĥamza baķup bunuñ da gürzin elinden alup, 

kendi gürziyle [ 38b ] (1) bir gürz öyle urdı ki eger ħānesine varınca kellesin (2) ħurd 

eyledi. Anuñ ardınca Fāħir-i Neyķūn meydāna girdi. (3) Tįġ ĥavāle eyledi. Ĥamza 

bunuñ tįġuñ elinden alup, (4) kendi tįġıyla bir tįġ urup atıyla Fāħir’i dört (5) pāre 

eyledi. Anuñ ardınca nice dilāver girüp Ĥamza’nuñ (6) elinde helāk oldılar. NuǾmān 

Şāh bu ĥāli görüp “Bunuñ (7) cengine olur olmaz adam girmesün. İşte gördüñüz, (8) 

bir cihānuñ belāsı ķażāsı ancaķ.” didi NuǾmān’uñ bir pehlivānı (9) var idi. “Merd-

efgen-i Yemenį.” dirlerdi. Raħşın meydāna (10) sürüp, emįrüñ öñine gelüp selām 

virdi. Ĥamza da (11) anuñ selāmın alup “Ħōş geldüñ iy dilāver. Bu Ǿaskerde (12) 

saña kim dirler?” didi. Ol dilāver “Baña ‘Merd-efgen-i Yemenį.’ dirler. (13) Şāhuñ

mehterbaşısıyam. Yā Ĥamza bu dilāverlere niçün (14) ķıyduñ? Er olan hįç ere ķıyar 

mı?” didi. Ĥamza “İy dilāver (15) er oldur ki ħaśmuñ ħōr görmeye, nā-maǾķūl cevāb 

itmeye. [ 39a ] (1) Anlaruñ her biri ĥadden ziyāde cevāblar söylediler. Anlara (2) 
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miķdārların bildürdüm. İmdi sen de ĥamle eyle, görelim (3) ne yüzden ĥareket 

idersin.” didi. Merd-efgen “N’ola, (4) ĥāžırbaş ol.” diyüp, raħşına meydān virüp bir 

(5) eyü nįze śundı. Ĥamza siper virüp menǾ eyledi. (6) Ĥamza daħı el nįze-yi 

cānsitāna urup nįze ĥavāle (7) eyledi. Ol daħı menǾ eyledi. Ammā ki gözi elāsı (8) 

dört oldı. Bir daħı öc ĥamlesin menǾ eyledi. Andan (9) gürz ile cenge başladılar.

Aradan on beş ĥamle ħaŧā (10) giçdi. Āħir Ĥamza “İy dilāver gel, Müslümān ol,

benüm ķulluġum (11) ķabūl eyle, Ǿırżuň  ħalķ arasında yıķmayayım.” didi. Merd-

efgen (12) ġażaba gelüp “Yā meger sen baña ġalebe itmege ķādir olur mısın (13) ki 

böyle lāf idersin?” didükde, emįr-i merdān ġażaba (14) gelüp “İy nā-bekār gör, imdi 

ķādir miyem.” diyüp, elinde olan (15) gürz ile buña bir gürz öyle urdı ki Merd-efgen 

gürz [ 39b ] (1) virince iki gürzden ŧarrāķalar peydā oldı. Merd-efgen (2) tįz gürzin 

zemįne śalup arķa śundı. Gürz (3) arķada sipere naķş oldı. ǾAķl dāiresinden çıķup (4) 

raħşı gerdānın ķoca düşdi. Ĥamza mıħ üzere at (5) başın çevirüp, bir yol çıķarup,

kemerinden ķavrayup, (6) düz idüp, ķolınuñ üzerine alup zemįne urdı. (7) Ĥamza 

śıçrayup raħşından zemįne inüp, Merd-efgen’üň (8) iki ellerin ķafāsına bend idüp

ǾÖmer’e teslįm eyledi. (9) ǾÖmer de bunı śallayup, omuzına urup, şāhįn (10) ķaz 

götürür gibi götürüp ĥabs eyledi. NuǾmān Şāh (11) bu ĥāli gördi, dilteng oldı. Bu 

kez SaǾd-ı Yemenį yigirmi (12) dört arş ķaddiyle meydāna girdi. Ĥamza’nuñ öñin 

alup (13) selām virdi. Ĥamza selāmın alup “İy dilāver size (14) bu Ǿaskerde kim 

dirler?” didi. “Benüm adıma SaǾd-ı Yemenį dirler. (15) NuǾmān Şāh’uñ muǾteberden 

beglerindenem.” didi. Ĥamza “Gel, [ 40a ] (1) imdi Müslümān ol, bendeligim ķabūl 

eyle, yanumda Ǿizzet (2) bul.” didi. SaǾd-ı Yemenį “İy dilāver ben meşhūr olan (3) 

dilāverdenem. Söz ile ķulluķ itmezem. Eger erlik ile (4) baña ġālib olup, beni zebūn 

idüp atumdan yıķarsañ (5) ol zamānda bu sözi söyle.” didi. Ĥamza “İmdi (6) ĥamle 

eyle.” didi. SaǾd Ǿinād itmeyüp, el nįzeye (7) urup, irüp Ĥamza’ya bir nįze śundı.

Ĥamza bį-bervā (8) menǾ eyledi. SaǾd, Ĥamza alımaduġına elem çeküp, (9) nįze

dimen ķoltuķ altında idüp (10) raħşından aşurup, at sürüp, emįrüñ sįnesin (11) 

gözedüp, nįze üzerine yatup ĥavāle eyledi. (12) Ĥamza da siperin ķarşu virüp bį-

bervā menǾ eyledi. (13) Yana yan, tįrkeş tįrkeşe doķınup meydāna çıķdı. (14) Ĥamza

SaǾd begendi ve SaǾd’uň daħı kendüye ħaylį (15) iǾtimādı var idi. Ĥamza da bir nįze 

öyle urdı ki [ 40b ] (1) SaǾd siper virince ķolları bükilüp sįneye ķapandı. (2) Güçle 
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śavuldı, ammā nįze Ĥamza dāmen-i siperden yol (3) bulup, ķoltuġı altından yarup 

cebe ħalķaların (4) kevākib miŝāl yire śaçdı. SaǾd bu ĥāli görüp cān (5) başına geldi. 

Bir daħı ĥavāle eyledi. Yine siper virüp (6) ne ĥāl ise üç ĥamlesin menǾ eyledi.

SaǾd-ı Yemenį el gürz-i (7) kerāta urup, başı üzere çevirüp Ĥamza’ya bir gürz (8) 

urdı. Ĥamza gürz berāber virüp menǾ eyledi. Bir daħı (9) urdı, anı daħı menǾ eyledi. 

Hele üç đarbın menǾ (10) idüp, Ĥamza da SaǾd üç gürz urdı. Gerçi SaǾd (11) ol 

đarbları menǾ eyledi, ammā her birinde cānı aġzına (12) gelürdi. SaǾd gördi ki 

Ĥamza kendi ĥesābına uymadı, (13) hemān dal-tįġ oldı. Ĥamza üzerine yürüdi.

Ĥamza ġażaba (14) gelüp “İy nā-bekār ne tįz āciz olduñ.” diyüp bunuñ (15) ķılınca 

siper virüp menǾ eyledi. Gürzin ķapup [ 41a ] (1) bunuñ iki ŧalınuñ orta yirine bir 

gürz öyle urdı ki (2) Ǿaķl dāiresinden çıķup, ayaķları rikābdan boşanup (3) muǾallāķ 

yıķıldı. Ĥamza zemįne inüp, kendi kemendiyle bend (4) idüp ǾÖmer’e teslįm eyledi.

ǾÖmer bunı götürüp gitdi. (5) Ammā ǾÖmer’üñ beş arş ķadd ile yigirmi dört arş

ķadlü menķāle  (6) pehlivānı arķasına urup, böyle bį-bervā götürüp (7) gitdügine 

ħayrān oldılar. Anuñ ardınca (8) MesǾūd-ı Yemenį girdi, esįr oldı. Ne ķıśśa (9) dırāz 

idelim. Ol gün on yedi pehlivān öldürdi (10) ve yedi pehlivān esįr eyledi. Aħşam 

oldı, iki (11) cānibden Ǿasker dönüp ķondılar. NuǾmān Şāh ġam-gįn (12) olup,

vezįrlerin ve beglerin cemǾ idüp, “Nice olur, (13) bu oġlana cevāb virür kimse 

yoķdur. Bunda olan (14) ķuvvet nedür, bu ķadar yaşında bu ķadar hüner.” didi. Seyf-

i zǖ’l-yezen (15) “Şāhum, işte ben bundan ħavf iderem. [ 41b ] (1) Bu oġlanuñ ŧāliǾi 

ķuvvetdedür. Bunuñla kimse başa çıķamaz.” (2) didi. “NuǾmān oġulları ķatı uçurma

bir ǾArab oġlını, (3) hele śabāĥ olsun görüñ ki biz aña neler iderüz.” didi. (4)

NuǾmān Şāh bu söz ile tedārike başladı. Tekrār Maķįl’e (5) gönderdi kim “Tįz gel.”

diyü. Zįrā Maķįl’e ħaylį iǾtimādı (6) vardı. Çünki bu ŧarafdan Ĥamza da cengden 

döndi. (7) Śafvān’uñ bārgāhına geldi. Śafvān ķarşu gelüp, (8) emįre ŧaǾžįm idüp 

duǾālar eyledi. Andan rezm libāsların (9) çıķarup bezm libāsların giyüp oŧurdı. (10) 

Meclis ķurup Ǿayş ü nūşa meşġūl oldılar. Kelleler, (11) kerem-ĥāŧırlar bezm olıcaķ 

Ĥamza baş ķaldırup “Varuñ, (12) ol maĥbūs olan dilāverleri getürüñ.” didi. Varup 

(13) getürdiler. Ĥamza “İy serkeşler şimdi kendüñüzi nice (14) görürsiz? İslām’a 

gelür misiz? Yoħsa ķatl ideyim mi?” didi. (15) Bunlar başların aşaġı śalup ŧurdılar. 

Āħir SaǾd-ı Yemenį [ 42a ] (1) baş ķaldırup “İy nev-civān n’ola, emrüñ başımuz
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üzere. (2) Ammā efendimüz NuǾmān Şāh ile aĥvālüñüz nice olur, görelim. (3) 

ǾAskere bizüm işimüz ķolaydur.” didi. Ĥamza “Ħōş imdi öyle (4) olsun.” diyüp,

bunlar yine ĥabs eyleyüp, üzerlerine Maķįl (5) elli nefer kimse ile bekçi ķodılar. 

Çünki ol gice giçüp (6) śabāĥ oldı. İki Ǿasker cūş-ı ħurūşa gelüp, at (7) arķasına 

süvār olup, meydān kenārına gelüp, alaylar (8) baġlayup śaflar düzildi. “ǾAceb bu 

dem meydāna kim gire (9) ve erlik ŧopın kim ura, ecel şarābın kim içe?” dirken, (10) 

nā-gāh Ĥamza ibn-i ǾAbdülmuŧŧalib ol gün siyāh ķıŧās (11) süvār olup, hemān raħşın 

meydāna sürüp, ol ķadar (12) silaĥşorluķ Ǿarż eyledi ki görenler ħayrān oldılar. (13) 

Andan naǾra urup “Yā NuǾmān Şāh çünki benüm sözüm (14) ķabūl eylemedüñ, baña 

er gönder. Gör sen de cihānda erlik, (15) bahādırlıķ nice olur.” didi. NuǾmān Şāh 

eŧrāfına baķup (16) Tālūn-ı Ǿaynį nām bir dilāver gördi. Ĥamza’ya muķābil oldı. [ 

42b ] (1) Söyleşüp azġışup cenge başladılar. Birķaç ĥamleden (2) śoñra Ĥamza buña 

bir gürz urup yıķdı. Bend idüp (3) Ǿalem dibine gönderdi. Ķāmūş girdi. Ĥamza anı da 

(4) yıķup esįr eyledi. Hārūn girdi, esįr oldı. (5) El-ķıśśa ol gün Ĥamza yigirmi 

menķāle pehlivān esįr (6) eyledi. ǾÖmer “Behį dilāver yenersin. Bunları öldür, (7) 

ben de libāsların alayım.” didi. Ĥamza gülüp “İy uġrı (8) yaġmācı mı olduñ?” didi. 

Beriden NuǾmān Şāh Ķaĥŧān ile (9) Ķayŧān’a “İy nā-bekārlar ne baķarsuñuz? İşte 

sizden (10) ġayrı kimse ķalmadı.” didükde hemān Ķaĥŧān-ı Yemenį (11) at sürüp 

Ĥamza’nuñ öñin aldı. Ĥamza “Ħōş (12) geldüñ eski dōst.” didükde, “Şimdi şāh 

ķaķıyup (13) bizi gönderdi.” didi. Ĥamza “N’ola imdi ĥamle (14) eyle. Sen de 

naśįbüñ alursın.” didi. Ķaĥŧān da (15) el nįzeye urup bir miķdār ceng eylediler. (16) 

Āħir emįr-i ǾArab bunı da yıķup, bend idüp Ǿalem [ 43a ] (1) dibine gönderdi. 

Ķayŧān-ı Yemenį gördi, anı da yıķup (2) esįr eyledi. Ķays bin NuǾmān altında olan 

raħşın (3) sürüp atası öñine geldi, himmet ŧaleb idüp (4) meydāna yüridi.

Yemenįlerden birķaç dilāver öñine (5) düşüp, şehzādeyi meydāna getürüp,

selāmlayup (6) girü döndiler. Emįr-i merdān yaķın gelüp selāmladı. (7) Ĥamza daħı 

selāmın alup “Ħōş geldüñ iy şehzāde. (8) Nedür murāduñ? Bizümle niçün ceng 

idersin? Atañ (9) bizden alduġı mālı niçün virmez?” didi. Ķays “Sen (10) ne yaparsın 

ki biz size māl virürüz? Biz ala gelmesüz.” (11) didi. Ĥamza “Gör imdi nice oluram.

Ĥamle eyle.” didi. (12) Ķays ķaķıyup, el nįzeye urup yitişdi. Ĥamza’ya (13) bir nįze 

śundı. Ĥamza siper berāber virdi, menǾ, (14) bir daħı bir daħı üç đarbın menǾ eyledi. 
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Bu kez nöbet (15) Ĥamza’ya gelüp Ĥamza da Ķays’a üç đarb urdı. [ 43b ] (1) Ķays 

menǾ eyledi. Bu üslūb üzere bir miķdār ceng (2) eyledi. Āħir bunı bir đarbla atından 

yıķdı. Baġlayam (3) dirken, ķarındaşı Münźir naǾra urup Ĥamza’nuñ öñin (4) aldı. 

“Çek elin andan. Ħaśmuñ benüm.” didi. Ĥamza buña (5) muķayyed iken Ķays

atlandı. Beriden Ĥamza ġażaba gelüp (6) “Bu nā-bekār ķandan geldi?” diyüp Münźir 

ile cenge (7) başladı. Birķaç ĥamle ħaŧā giçdi. Münźir’i atından (8) ķapup yıķdı. Bu 

kez Ķays yitişüp Ĥamza’ya muķābil (9) oldı. Gördiler ki başķa başķa söyleşemezler. 

Hemān (10) iki ķarındaşlar tįġların Ǿuryān idüp, çıķarup (11) birinüñ ķılıcına siper 

virüp, Ĥamza bu ĥāli görüp (12) birinüñ ķılıcına tįġ virüp menǾ itdükden śoñra 

Ķays’uň (13) śūretine bir ŧabanca öyle urdı ki Ķays’uñ aġzından (14) burnından ķan 

atılup muallaķ yıķıldı ve Münźir’in (15) gögsine bir siper öyle urdı ki aġzından [ 44a 

] (1) burnından ķan gelüp, dem nefesi kesilüp, lā-yaǾķıl (2) olup yıķıldı. ǾÖmer

Ķays’ı baġlayup, Ĥamza Münźir’i (3) baġlayup birer birer Ǿalem dibine götürince,

NuǾmān Şāh (4) bu ĥāli görüp ŧuran Ǿaskere “Bre ķomañ şu oġlanı. (5) Dünyāyı 

ħarāba virdi.” didükde, ol yüz biñ Ǿasker (6) bir uġurdan tįġların Ǿuryān idüp 

yüridiler. (7) Emįr-i ǾArab daħı anı görüp tįġ-ı isĥāķ ve siper (8) elindedür, elinde 

ķıŧās siperi yüzine çeküp (9) bu gelen Ǿaskeri ķarşuladı ve üç kerre naǾra urup (10) 

“İy ķavm-ı müşrikįn, her kim ecel ārżū iderse yanuma (11) gelsin.” diyü şöyle 

ĥayķırdı ki śaĥrā-yı Yemįn ŧaġ (12) ü ŧaş güm güm gümledi. Küffāra heybet düşdi. 

(13) Andan bunlaruñ neheng miŝāl ŧalup, başladı bunları (14) bölük bölük demed 

demed idüp ķırmaġa. Adamı adamla (15) yıķup helāk iderdi. Gūyā bostān içine āteş [ 

44b ] (1) düşdi. Küffāruñ feryādı āsmāna yitişdi. Beriden (2) Śafvān daħı ol ĥāli 

görüp, hemān elli biñ eriyle (3) tįġların Ǿuryān idüp yüridiler. Birbirlerine ķarılup (4) 

ķatılup ķan seyl gibi çaġladı. Aħşam olınca ceng (5) oldı. NuǾmān gördi ki Ĥamza 

neheng-i deryā ne resme (6) yararsa Ǿaskeri yarup gelür. Bir sāǾat daħı ŧurursa (7) 

Ǿasker ŧaġılup kendi boġazı ele virür. Tįz emr (8) eyledi, ŧabl-ı ārām çaldılar. Ĥamza 

çünki ŧabl śadāsın (9) işitdi, tįġuň ġılāfına ķoyup, cengden dönüp bār-gāh (10) kileri 

ŧarafına gitdi. Ķadįmden ādet bu idi ki eger ŧabl (11) çalınduķdan śoñra bir ħasm bir 

ħasmı öldürse anı da yirine (12) öldürürlerdi. Ĥamza daħı bu ādeti bilüp cümle 

Ǿasker daħı (13) ķondılar. Andan NuǾmān Şāh daħı ber-elem ķızına sögerek, (14) 

“Senüñ ile ne belāya uġradum.” diyü gāh Seyf-i zǖ’l-yezen’e (15) sögerdi; “Bunı 
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niçün getürdüñ?” dir idi ve gāh Nūşirvān’a, [ 45a ] (1) baħtına sögerdi. “Anları, bizi 

bu belāya giriftār eyledi.” (2) dirken müjdeciler geldi ki “Maķįl-i yek-đarb geldi.”

diyü (3) NuǾmān Şāh şād olup, andan kendüye bir zamān olur (4) ķıyās eyledi. Emr 

eyledi ķarşu varup, getürüp (5) ķondurdılar. Maķįl gelüp NuǾmān Şāh’a buluşup elin 

(6) öpdi. Andan NuǾmān Şāh, Maķįl’e Ĥamza’dan çoķ (7) şikāyet eyledi ve cümle 

olan ķıśśayı ĥikāyet eyledi. (8) Maķįl gördi cümle pehlivānlaruñ śandālyeleri boş (9) 

ķalmış “Yā bu pehlivānlar nice oldı?” didi. “Birķaçı Ĥamza (10) elinde helāk oldı.” 

didi ve “Birķaçı Ĥamza elinde esįr (11) oldı.” didiler. Maķįl-i yek-đarb taǾaccüb idüp 

“Şāhum (12) elem çekme. Yarın meydāna girüp devletinde anlaruñ (13) ĥaķķından 

geleyim.” diyüp Ǿayş ü nūşa meşġūl oldılar. (14) Bu cānibden Ĥamza daħı çādırına 

gelüp, esįrleri ĥabse (15) gönderüp, Śafvān ile meclis ķurup Ǿayşa [ 45b ] (1) meşġūl 

oldılar. Ammā Ĥamza’nuñ ķarındaşları ol ĥāli (2) görüp ħayrān olurlardı. Çün ol 

gice giçüp (3) śabāĥ oldı. İki ŧarafdan iki Ǿasker yirlerinden ŧurup, (4) atlarına süvār 

olup, meydāna gelüp, alaylar (5) baġlayup, nažar-ı ber-meydān idüp “ǾAceb bu dem 

meydāna kim (6) gire, erlik hünerin kim göstere?” dirken ol dem hemān emįr-i (7) 

merdān, yaǾnį Ĥamza-yı śāĥib-ķırān cenge isĥāķa süvār (8) olup, meydāna gelüp, el 

ālāta urup ol ķadar (9) silaĥşorluķ hünerin eyledi ki görenler ħayrān oldılar. (10) 

Andan ķol ķaldırup, iki cānibden çalınan ħinge (11) ĥarbįleri döñdirüp, bülend āvāz 

ile bir naǾra öyle (12) urdı ki “Beni bilen bilsün, bilmeyen āgāh olsun. (13) Benüm,

Ĥamza bin ǾAbdülmuŧŧalib. İy NuǾmān Şāh, benüm meydānuma (14) er gönder, bu 

gün ol gönder ki senüñ dünyādan (15) dirligin başına ŧar idüp ŧaġıdam.” didi.

NuǾmān [ 46a ] (1) Şāh bu sözleri Ĥamza’dan işidüp ġażabından nice idecegin (2) 

bilemedi. Hemān yek-đarb bu naǾrayı işidüp, şāhdan (3) himmet ricā idüp, raħşın 

sürüp Ĥamza’nuñ öñin aldı. (4) Biraz egri baķup “Bre şol cihāna velvele viren sen 

misin?” (5) didi. Ĥamza “Benüm, ol Ĥaķ taǾālānuñ ķulı. Ammā sen nesin ki (6) 

kimseleri begenmezsin? didi. Maķįl ķaķıyup “Bre şu oġlan (7) göre, benden ķorķar 

mı? Ne söyler? Ŧurma, tiz ĥamle eyle. Gör ki (8) saña neler ideyim.” didi. Ĥamza 

yabana söyler. “İy belįd ĥamle (9) senüñ, meydān erenleründür. İmdi ben saña 

göstereyim oġlanı.” (10) didi. Maķįl’üñ artuķ ķarārı ķalmayup, hemān elinde olan 

nįzesin (11) barmaġında fır fır çevirüp, at sürüp, Ĥamza’nuñ sįnesin (12) gözedüp 

śundı. Ĥamza siper ile çarpup menǾ (13) eyledi. Ħaylį zōr çekdi. Baş śaldı. “Hāy nā-
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bekār, ħaylį (14) ķuvvetüñ var imiş.” diyüp uyurdı uyandı. Ammā bu maĥalde (15) 

Maķįl daħı alımaduġına elem çekdi. Zįrā buña “yek-đarb” [ 46b ] (1) dimekden 

murād bu idi ki ħaśmuň bir đarbda yıķardı. (2) Maķįl gelüp yan yana giçüp gitdi. “İy 

nev-civān, āferįn (3) saña ve senüñ merdligine, ancaķ olur.” didi. Ĥamza “İy dilāver 

(4) benüm de đarbum çāşnįsin gör.” diyüp bir nįze urdı. (5) Maķįl siper virince siper 

öyle ŧoķındı ki terzi ignesi (6) frengį aŧlasdan ne resme giçerse öyle giçdi, sįneye (7) 

irdi. Maķįl “Hāy oġlan.” diyüp śavulınca ölmedi, (8) kemerinüñ üst cānibinden 

śıyırup, cebesin çāk (9) idüp yarup bir cānibe gitdi. Maķįl bu ĥāli görüp (10) zaħm 

urdı, ķıyās eyledi. Gördi ki zaħm yoķ. Ammā dehān-ı (11) māhį gibi cebesin 

ayıraķomış. Maķįl ziyāde yavuzlanup (12) “Seni hemān öldürmek gerek.” diyüp kūh-

ı bįker (13) miŝāli gürz-i kerātın eline alup, başı üzere çevirüp, (14) at sürüp 

Ĥamza’ya ĥavāle eyledi. Ĥamza daħı kendi (15) gürzin berāber virüp, gürz gürze 

doķınup alevler [ 47a ] (1) āteşler peydā olup, ŧarrāķalarǾayyūķa çıķdı. Ammā Ĥamza 

(2) az ķaldı ki ħaŧā ide. Burnından acı tütünler geldi. (3) Yan yana giçüp gitdiler.

Ĥamza daħı gürz-i kerātın eline (4) alup, atına meydān virüp, gelüp Maķįl’e bir gürz 

(5) urdı. Maķįl daħı kendi gürzin berāber virdi. (6) Ammā Maķįl kendü gürzin 

yenemeyüp, iki gürz bir olup (7) başına indi. Maķįl kendi gürzin zemįne śalup (8) 

başın ķaçurdı. Gürz inüp, raħşın başına doķınup (9) başın ħurd eyledi. Yıķılınca 

Maķįl cüst kendüsin bir cānibe (10) atdı. Ĥiźmetkārları beriden çekdiler bendi. 

Ammā NuǾmān (11) Şāh, Maķįl’den ümįdi var idi. Bunı gördükde “Bundan (12) daħı 

bize ħayr yoķ. Hāy bu Ĥamza ne ķuvvete mālik imiş.” didi. (13) Çünki Maķįl süvār 

oldı, yine Ĥamza ile bir zamān  (14) küte küt ceng eyledi. Maķįl gördi ki kendi 

gitdükçe zebūn (15) oluyor, āħir ķılıcuň çıķarup “Bārį bir tįġ urayım.” diyüp [ 47b ]

(1) Ĥamza’ya bir tįġ urdı. Ĥamza da tįġuň berāber (2) virüp menǾ eyledi. Ĥamza da 

bir tįġ urdı. Bu da (3) siperin berāber virdi. Ammā tįġı siperi dört pāre (4) oldı. Cān 

ĥavliyle kendin ardına atdı. Ammā tįġ (5) inüp, atuñ gerdānına uġrayup kellesin 

zemįne (6) bıraķdı. Bu kez Ĥamza raħşından zemįne atlayup Maķįl (7) ile yaķa 

yaķaya, müşt müşte oldılar. Āħir ŧutuşup (8) Maķįl zōr ile Ĥamza’yı ķaldıramadı.

Ĥamza bir eliyle (9) Maķįl’üñ kemerinden ŧutup “Yā maǾbūd.” diyüp, şöyle zōr (10) 

eyledi ki bir elma gibi ķolınuñ üzerine alup, iki Ǿaskerüñ (11) ortasında başı 

üzerinden çevirüp yire urdı. (12) ǾAķlı gitdi. Ĥamza bunı bende çeküp ǾÖmer’e 
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virdi. ǾÖmer alup (13) götürince, NuǾmān Şāh Ǿaskere ķavl śalup “Bre ķoñ (14) şu 

oġlanı.” diyüp, yüz yigirmi biñ Ǿasker bir uġurdan (15) ķılıcuň Ǿuryān idüp 

Ĥamza’nuñ üzerine yüridiler. [ 48a ] (1) Emįr-i merdān bu ĥāli görüp, tįz atından 

inüp, ķulan (2) çeküp yine süvār oldı. Bir kez śaġ elin śol gürzgāhına, (3) śol elin śaġ 

gürzgāhına ķoyup bir naǾra-yı (4) cānsitānı urdı ki zemįn ü zamān ve çarħ-ı āsmān

(5) güm güm gümledi. “Benüm, Ĥamza-yı śāĥib-ķırān. Her kim ecel (6) ārżūsını 

iderse meydānuma gelsün.” didükde bunlar (7) naǾradan serāsįme olup, ķan seyl gibi 

aķup gelürken (8) ŧuravardılar. Nicelerüñ Ǿaķlı gitdi ve nicelerüñ raħşı (9) ürküp 

śāĥiblerin yire urdı, helāk oldı. (10) ǾÖmer ise segirdüp gelürken yüzi üzere yıķılup 

(11) Ǿaķlı gitdi. Bir zamāndan śoñra aķlı başına gelüp, (12) ķalķup Ĥamza’nuñ

ķafāsından yitişdi. “İy ǾArab niçün (13) böyle añsuzdan çaġırursın? Ķorķaram, bir 

gün yüregüm (14) ķopar, helāk oluram.” didi. Ĥamza gülüp “Śafāñ var ise (15) 

ķulaġın ķapa.” didi ve tįġ-ı isĥāķ Ǿuryān idüp girdi [ 48b ] (1) bunlaruñ ķalbgāhına. 

Beriden Śafvān’uñ elli biñ Ǿaskeri (2) daħı yüriyüp birbirine ķatıldı. Yiryüzi bonba 

miŝāli (3) atıldı. Ālemi žulumāt baśdı. Dōst düşmān birbirin (4) ķırķanmaz oldı.

Ĥamza ħōd-ı ālemi birbirine urup, (5) śaflar söküp, alaylar bozup debre çalduġın (6) 

iki pāre iderdi. Adamı adam ile yıķardı, ikisi daħı (7) helāk olurdı. NuǾmān Şāh 

ālemlerin gözedüp (8) giderdi. gāh gürz-i kerātla gāh tįġ-ı ħūn-feşānla (9) gāh nįze 

ile cānsitān ile küffār atlarından (10) śapır śapır dökilürdi. Bir Ǿažįm ceng oldı ki 

taǾbįr (11) olınmaz. Leş leşe ŧayanup, ķan seyl gibi aķup gövdeyi (12) götürdi. Tā 

ikindi ķarįb olmışdı. Nā-gāh Ĥamza (13) śafları söküp, NuǾmān Şāh’uñ oŧaġı öñine 

çıķa (14) geldi. NuǾmān Şāh gördi, Ĥamza’nuñ vücūdı adam ķanından (15) 

görünmez, dirseklerinden ķan çeşme miŝāli aķardı. “Hāy.” [ 49a ] (1) dince yitişüp 

Ǿalem-i Ǿalemdārı iki pāre eyledi. Seyf-i zǖ’l-yezen, (2) Ĥamza’ya ķarşu vardı. 

Ĥamza Seyf’i bulup “Vezįr ķaç (3) yolumdan. Şu NuǾmān didükleri bį-inśāf bārį ķatl 

(4) ideyim.” didi. Seyf, Ĥamza’yı ķılıcına ķılıç berāber virdi. (5) MenǾ eyledi.

Ŧarfįlinden gürzin ķapup Seyf’e bir (6) gürz şöyle urdı ki lā-yaǾķıl oldı. Ķol śunup,

(7) kemerinden ķapup yire urdı. ǾÖmer yitişüp bende çekdi. (8) Bunlar bu ĥālde iken 

NuǾmān Şāh at başın çevirüp (9) “Ķandasın ķalǾa?” diyüp ķaçdı. ǾAsker daħı anı 

görüp, (10) ķaçmaķ yolın ŧutup gitmege başladılar. Rāvį (11) eydür: NuǾmān Şāh,

Ĥamza’nuñ bu heybetin görüp (12) şöyle ķorķdı ki ħavfından cān vireyazdı. (13) 
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Hele vezįri kendi yolından seyr-i ķażā olup, (14) kendi ĥiśār içine düşdi ve çaġırup 

“Tįz ķapuları (15) ķapañ.” didi. ǾAsker daħı bu ĥāli görüp, ķaçabilen [ 49b ] (1) 

ķaçdı, ķaçamayan śaĥrālara ŧaġıldı, tār-mār oldılar. (2) Ammā Ĥamza ceng 

meyinden mest olup, Ǿaskeri ķıra ķova (3) tā ķalǾa ķapusına yitişdi. “Yā maǾyūb.”

diyüp bir zōr (4) eyledi ki kütürdek ķapu der yıķıldı, ardına düşdi. (5) Ķapu ardında 

çoķ adam var idi, helāk oldılar. (6) Śaġ olan daħı mecrūĥ-ı bį-dermānlar idi. Andan 

(7) Ĥamza at sürüp ķalǾa ķapusından içeri girdi. (8) Yanınca ǾÖmer ve Śafvān ve 

begler bile girdiler. Ceng bu kerre (9) şehr içine düşdi. Öñlerine gelen küffārı ħāke 

(10) śalup, ǾÖmer ise sarāy yolın bulur. Ŧoġrı bunlar (11) NuǾmān Şāh’uñ sarāyına 

götürdi. Şehr ħalķı feryādı (12) göklere çıķdı. Ammā ehl-i Ǿayālları ġayretine çalışup 

(13) dürüşürlerdi. Ammā feryādcılar NuǾmān Şāh’a (14) didiler. NuǾmān Şāh gelüp 

“Ne ŧurursun şāhum? İşte (15) Ĥamza yedi başlı ejderhā olmış, ķalǾa ķapusın [ 50a ]

(1) yıķdı, şehr ħarāb eyledi.” didiler. NuǾmān Şāh şaşup (2) n’eyleyecegin bilemedi.

O ĥanda Ĥamza sarāy ķapusına gelüp, (3) naǾra urup “NuǾmān Şāh ķandadur? Niçün 

ķaçar? Gelsün (4) meydānuma.” didükde, NuǾmān Şāh vezįrlerine “Bre ne ŧurursız? 

(5) Buña Ǿilāc görüñ. Yoħsa şimdi gelür, beni de helāk (6) ider. Varuñ, imdi her ne 

murādı var ise söyleñ, (7) vireyim. Hemān beni kendi ĥālime ķosuñ ve hem ben anuñ

(8) nesin aldum ki tā böyle benüm helākime ķaśd ider.” didi. (9) Vezįrleri

boġazlarına destmāl ŧaķup, emįr-i merdāna (10) ķarşu gelüp “Amān el-amān, iy 

pehlivān-ı zamān.” (11) didiler. Rāvį eydür: Çün amān işitdi, ol dem (12) at başın 

çeküp, ķılıcuň ġılāfına ķoyup, “İmdi (13) çünki benden amān dilersin, tįz Mekke’den 

alduġın (14) mālı bį-ķuśūr virüñ ve siz de yılda altı biñ altun (15) ħarāca rāżı oluñ ve 

üç yıllıķ ħarācı peşįn virüñ. [ 50b ] (1) Ben de size ol vaķt amān virüp giderüz. Ǿİnād 

iderseñüz (2) şāhuñuzuñ başın kesüp taĥtuň bir ġayra virirem.” (3) didi. Gelüp 

NuǾmān Şāh’a söylediler. NuǾmān Şāh (4) “N’ola, her ne dilerse vireyim. Hemān 

varsun gitsün.” (5) didi. Vezįrleri Ĥamza’ya gelüp “İy dilāver şāh ķāǾil (6) oldı. Bu 

gün tedārik idüp yarın teslįm idelim. (7) Sen de var śafāňda ol. Bir miķdār şāhuñ da 

Ǿaķlı (8) başına gelsün. Az ħavf çekmedi.” didiler. Ĥamza “Ħōş (9) n’ola, öyle olsun. 

Sözinden dönerse ben de işim (10) bilürem, aña ne ideceklerüm.” diyüp, ǾÖmer ile 

ķalǾadan (11) çıķup bārgāhlarına geldiler. Bu ķadar Ǿaskerüñ mālın (12) ķabż 

eylediler. Hemān emįr-i merdān heybet ile śoyunmadan (13) sürüp ĥabsħāne
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bārgāhına geldi. Bir śandālye (14) ķodılar, giçüp oturdı. Ĥabsħānede olan dilāverler 

(15) baķup gördiler ki Ĥamza başdan ayaġa varınca adam [ 51a ] (1) ķanından laǾl 

reng pelenge dönmiş. Ĥamza’nuñ bu heybetin (2) gördükde şöyle ħavf eylediler ki 

śıĥĥatlarından nā-ümįź (3) oldılar. “Ôāhir bu heybet ile gelen bizi ķırmaġa (4) geldi. 

Arada bir dilenci daħı yoķ, hey dirįġ.” diyüp, (5) birbirleriyle ĥelāllaşup ŧurdılar.

ǾÖmer meger Seyf-i zǖ’l-yezen’i (6) görüp bunda ĥabs itmişdi. “İy vezįr, sen nice 

giriftār (7) olduñ ve şāh nice oldı? didiler. Seyf-i zǖ’l-yezen Ǿasker (8) śundı. “Şāh 

ķaçdı. Ĥamza şāha ķaśd eyledi. Ben varup (9) Ĥamza’ya ķarşu ceng eyledüm. Beni 

bunda getürdiler. Ammā ķorķmañ, (10) Ĥamza bize ķıymaz. Hemān Müslümān oluñ. 

Ķulluġın ķabūl (11) idelim. Zįrā yedi iķlįme śāĥib-ķırān olur. Biz eski (12) ķulları 

oluruz. Ol zamān da hem muǾteber oluruz. Buña (13) ķarşu ķoyan devletden düşer. 

Ben şāha çoķ söyledüm, (14) ammā fāide itmedi. Gör ki başına ne felāket geldi.

NuǾmān (15) Şāh degül, bunuñla Nūşirvān başa çıķamaz, hele göresiz.” [ 51b ] (1) 

didi. Bunlar “Biz senüñ sözinden çıġmazuz.” didiler (2) ve her ne tedbįr idersen 

rāżıyuz. Nice bilürseñ (3) eyle.” didiler. Bu ŧarafdan Ĥamza gelüp oturduķda, (4) 

hemān el tįġ ķabżasına urup “İy begler, nice (5) görürsiz kendüñüzi. Müslümān olup 

ķulluġum ķabūl (6) ider misiz, yoķsa cümleñüzi ŧamġa-yı şimşįrden giçürüp (7) 

başuñuz keseyim mi?” didi. Bunlar “Yā Ĥamza, emr senüñdür. Uşbu (8) vezįr-i ālem 

ve müdebbir-i kāmildür. Ol nice olursa biz de (9) öyle oluruz.” didiler. Ĥamza döndi,

“İy vezįr sen (10) bize cevāb vir.” didi. Andan Seyf-i zǖ’l-yezen (11) “Yā emįr-i 

cihān, eger sen bizi ķulluġa ķabūl iderseñ (12) biz daħı senüñ ölince ĥiźmetüñ ķabūl 

iderüz. diyüp (13) duǾā eyledi. Andan Ĥamza yirinden ŧurup kendi (14) eliyle 

cümlesinüñ bendlerin aldı. Bunlardur gelüp, (15) Ĥamza’nuñ ĥiźmetinde olup,

barmaķ getürüp Müslümān [ 52a ] (1) oldılar. Dįn-i İslām’ı ķabūl idüp, ĥiźmet-i 

śāĥib-ķırān (2) iĥtiyār eylediler. Andan bu śafā ile Śafvān bin Āmirüñ (3) bārgāhına 

gelüp, rezm libāsların çıķarup (4) bezm libāsların giyüp Ǿayş ü nūşa meşġūl oldılar. 

(5) Emr idüp bārgāh öñinde ŧabl-ı beşāret çaldılar. (6) Cāsūslar bu ħaberi alup, gice 

içinde NuǾmān Şāh’a (7) gelüp bu aĥvālı iǾlām eylediler. NuǾmān Şāh anı işidüp, (8) 

ziyāde ġam-gįn olup, destmāluň yüzine ŧutup hāy (9) hāy aġladı. “Hey dirįġ ki 

benüm devletüm döndi. İki (10) oġlum ve bu ķadar pehlivānlarum ve Seyf-i zǖ’l-

yezen (11) gibi bir śāĥib-i ferāset vezįrüm, bu oġlanuñ sözine (12) uyup, ķorķu 
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belāsıyla varup Müslümān oldılar. (13) Eski dįnlerin ķoyup, bir oġlana tābiǾ oldılar.”

(14) diyüp aġladı. Vezįrleri buña naśįĥat idüp (15) “İy şāh-ı Yemen, elem çekme. 

Böyle olur, mādām ki sen [ 52b ] (1) śaġsın, saña ķul çoķ bulınur ve oġluñ yine (2) 

oġlandur. Müslümān oldıysa Ĥamza tāze yarar (3) yigit olmaķ ile kāmil idüp, bile 

atup ŧutmaķ (4) dilerler ve sen Ĥamza ile barışduķdan śoñra anlar (5) saña gelürler,

sen anlara varursın. Yarın hemān (6) mālı virüñ. Andan ķızuñ Hümā’yı Śafvān’a 

virüp, (7) Ĥamza’yı cümle yārānıyla daǾvet idüp, ħilǾatlar giydirüp (8) żiyāfetler

eyle. Sįne-śāf ol. Ĥamza da senüñ (9) oġluňdur, dōstuňa dōst düşmānuňa düşmān 

(10) olur. Eger ħarācı dirseñ yā buña virmişsin, (11) yāħūd Nūşirvān’a virmişsin. 

Varsun baba (12) oġul nice bilürlerse öyle eylesünler. Kendi aĥvālin (13) nāme ile 

bildür.” didiler. Çünki NuǾmān Şāh bu sözi (14) işitdi, şöyle ĥaž eyledi ki cümle 

ķasāvetleri gitdi. (15) Çünki śabāĥ oldı, şāh ĥazįnesin açup, ol [ 53a ] (1) Mekke’den 

alduġı yedi yıllıķ ħarācı Ǿaynį ile çıķarup, (2) kendi ħarācı yüz elli biñ altunı üzerine 

(3) ķoyup ve biraz Yemen yādigārları ve tuĥfelerinden (4) hediyyeler düzüp,

vezįrlerinden bir ķaçına teslįm (5) idüp anlar ile Ĥamza’ya gönderdi. Bunlar gelüp,

(6) Ĥamza’ya buluşup mālı ve peşkeşleri virdiler. Andan (7) üç gün muħtaśarca 

dügün idüp, Hümā-yı Ŧāifį (8) Śafvān’a virüp ber-murād eyledi. Andan NuǾmān Şāh,

(9) Ĥamza’yı ve ǾÖmer Ǿayyārı ve Śafvān’ı ve Ķays bin NuǾmān ve Münźir (10) bin 

NuǾmān ve Seyf-i zǖ’l-yezen ve Maķįl–i yek-đarb’ı ve Merd-efgen’i (11) ve 

Ķaĥŧān’ı ve Ķayŧān’ı ve MesǾūd’ı ve SaǾd-ı Yemenį (12) ve Ķāhir-i tįġzeni ve 

Hārūn-ı Yemenį ve sāǾir ķırķ pehlivān (13) ve iki şehzādeler ile NuǾmān Şāh’uñ

sarāyına geldiler. (14) NuǾmān Şāh daħı ķarşulayup, şehzādeler ile Seyf (15) bile 

taĥta çıķup, Ĥamza pā-yı taĥt śandālyesinde oturup [ 53b ] (1) ve ġayrılar daħı yirlü 

yirince giçüp ķarār eylediler. (2) Bir miķdār peşkeş var idi, öñinde ķodı. NuǾmān (3) 

Şāh bunı ķabūl idüp ħōş gördi ve taĥta (4) çıķardı. Andan NuǾmān Şāh gelüp 

simāŧlar döşendi. (5) Çāşnį-gįrler ziynet virüp niǾmete śalā dinildi. (6) Herkes 

murādlarına yiyüp, baǾde simāŧlar ķaldurup envāǾ (7) şerbetler içildi. Birler dilinden 

duǾālar ulandı. Ālāt-ı (8) meclis ortaya gelüp, oŧurup, gūyendeler ve sāzendeler (9) 

dizilüp, üç gün Ǿažįm meclis olup Ǿişret itdiler. (10) Andan NuǾmān Şāh bunlaruñ

cümlesine ħilǾat giydirüp, (11) barışup sįne-sāf oldılar. Andan Ĥamza ile (12) begler,

NuǾmān Şāh’dan icāzet alup şehzāde ve Seyf-i zǖ’l-yezen (13) ve ķırķ nefer 
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pehlivān, cümlesi “Biz Ĥamza’dan (14) ayrılmazuz, bile giderüz.” didiler. NuǾmān 

Şāh n’eylesün? (15) Nā-çār icāzet virdi. Ħaymeler ve ħuddāmlar taǾyįn eyledi. [ 54a 

] (1) Şehzādeler de şāhla vedāǾlaşup, çādırlarına gelüp, (2) bir ķaç gün yol tedārigin 

görüp, Śafvān daħı Hümā’yı (3) alup bir gün bunlar bir kezden revāne oldılar. Ammā 

(4) NuǾmān Şāh Ĥamza’dan bir ŧabanca yidi ki Ǿömri olduķça (5) artuķ ol cānibe egri 

baķmaġa ħavf iderdi. Beri (6) cānibden çünki Ĥamza ile Śafvān ve iki şehzādeler (7) 

ve ķırķ nām-dār pehlivānlar ve Seyf-i zǖ’l-yezen ve Ĥamza’nuñ (8) ol ķulları ve 

ķarındaşları yola girüp “Ķandasın (9) Mekke?” diyüp gitdiler. İşte bunlardur, yiye 

içe, ķona (10) göçe üç gün gitdiler. Dördinci gün Śafvān bin (11) Āmir ayrılup,

Ĥamza’ya ve cümle yārāna vedāǾ idüp (12) vilāyetine gitdi. Bir gün beriden Ĥamza,

Maķįl-i peleng-pūşuň (13) vilāyetine geldi. Maķįl-i peleng-pūşa Ĥamza’nuñ (14) 

geldügin müjde eylediler. Ol daħı işidüp şād (15) oldı. Andan tįz yirinden ŧurup,

tevāżuǾ ile Ĥamza’ya [ 54b ] (1) ķarşu gelüp görişdiler. Birķaç gün ol arada oŧurup 

(2) yidiler, içdiler. Maķįl baķup gördi ki cümle NuǾmān Şāh’uñ (3) yarar pehlivānları 

ve begleri Ĥamza’ya ķul olup giderler, (4) bu daħı üç biñ çeriyle bile gidecek oldı.

Ĥamza’ya (5) danışdı. Ĥamza “Benüm kimseye gücüm yoķdur, isteyen gider. (6) 

Zįrā ben şimden girü bir yirde durucı degilem. Murādum dāimā (7) bu köhne cihānı 

seyr-i temāşā itmekdür ve her ķanda bir serkeş (8) var ise đarb-ı tįġ ile kendime ķul 

idem, Ǿinād  (9) idenüñ başın kesem. İmdi her kim benümle böylece gāh (10) Ǿişret 

ve gāh miĥnet dilerse bile gitsün.” didi. (11) Bunlaruñ cümlesi, ol maĥalde 

Ĥamza’dan bu cevābı işitdükde (12) yüz urup “İy dilāver-i ālem luŧf eyle, biz 

bendeleri (13) yanuñuzdan dūr eylemeñüz. Her ķanda giderseñüz (14) biz bile 

giderüz.” diyüp niyāz eylediler. Ĥamza bunlaruñ (15) niyāzların görüp “N’ola imdi 

dilāverler siz bilürsiz.” [ 55a ] (1) didi. Andan Maķįl-i peleng-pūş daħı tedārik görüp,

(2) bunlardur ol aradan göç idüp “Ķandasın Mekke?” (3) diyüp, çekilüp gitdiler. 

Bunlar kāmil dört biñ mükemmel (4) Ǿasker oldı. Ĥamza’nuñ ķarındaşları bu 

temāşāya baķup (5) ħayrān oldılar. “Bu oġlan henüz on yaşında böyle (6) dilāverlik 

ile nām ķoyup, Yemen gibi diyārı fetĥ idüp, (7) NuǾmān Şāh gibi şehriyārı zebūn 

eyleye ve bu ķadar (8) cemǾiyyete mālik oldı.” didiler. Ammā Rāvį eydür: Bunlar (9) 

yiye içe, ķona göçe bir gün gelüp bir śaĥrāya ķondılar. (10) Ķarşusında bir yüce ŧaġ 

var idi. Şöyle ki eflāke (11) ser çekmiş. Bu ŧaġuñ üzerinde bir ĥiśār, penbe renginde 
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(12) bir nesne görinür. Ĥamza suǾāl idüp “Burası (13) neresidür?” didi. Seyf-i zǖ’l-

yezen eyitdi: Bu ķalǾa (14) bir zamān ĥarāmįlerüñ imiş. Bir ŧarįķiyle ol ĥarāmį (15) 

Yemen sulŧānları ala getürüp, ĥarāmįleri ķırup [ 55b ] (1) ķalǾaların çıķmışlar. Ħarāb

yatur idi. Şimdi yine bu yaķında (2) bir uġrı gelüp mekān ŧutmış. Şöyle ki iki 

ķardaşlar (3) imiş ve hem Ǿayyārlar ve bahādırlarmış. Dört yüz uġrı (4) gelüp mekān 

ve ĥaramzādeler uydurmışlar, bu ĥiśārı (5) maǾmūr itmişler ve bunlaruñ kārı yoldan 

giçen kārbāndan (6) şunı bunı uġurlayup ve gözlerine kesdürdükleri (7) kimseleri 

urup ġāret iderlerdi imiş. (8) Bu yaķında NuǾmān Şāh’a bunlardan şikāyetçi geldi.

(9) NuǾmān Şāh n’eylesün đarb yirde olmaġın çāre (10) bulamadı. “İy dilāver bizler 

daħı bu gice yatmaķ olmaz, (11) gidelim. Zįrā şimdi Berķ-pāy Ǿayyār bunda bezm 

yoķdur. (12) Māl ile gidecegümüzi ħaber almışdur. Lā-yed ŧamaǾ ider. (13) Şāyed 

gelüp bir ķabāĥat itmesün.” didi. Ĥamza ise (14) daħı ĥįle nedür, bilmezdi. Maġrūr 

olup “Bir Ǿayyār nedür ki (15) ben andan ħavf iderem? Bu gice ben bunda yaturam. 

Yine [ 56a ] (1) ķādir gelmege, eger gelecek olursa olda göre ki ben (2) aña neler 

idem.” didi. ǾÖmer Ǿayyār “Ħaŧā söyledüñ. ǾAyyārlaruñ (3) ĥįleleri yaramazdur.

Anlar āşikāre gelmezler. Zįrā anlaruñ (4) hünerleri gice iledür. Sen daħı henüz Ǿayyār 

fitnesine (5) düşmedüñ, bilmezsin.” didi. Ĥamza hįç ķulaķ ŧutmadı. (6) Rāvį 

eydür: Meger Berķ-pāy Ǿayyār tā bunlar Yemen’den ķalķup (7) bu araya gelince 

cāsūs var idi. Çünki bunlardur (8) gelüp ol araya ķondılar, cāsūs ħaber virdi. (9) Ol 

dem Berķ-pāy Ǿayyār yirinden ŧurup, ķarındaşları (10) Ŧārıķ Ǿayyārı yirinde ķoyup 

“Śaķın, bir ħōş gözin (11) aç. Ben gelince zįrā Ĥamza’nuñ yanında ǾÖmer dirler bir 

Ǿayyārı (12) var imiş. Olmaya ki ķalǾayı aldırasın.” diyüp, kendi (13) bir Ǿaskeri 

śūretine girüp revāne oldı. Tā bunlar (14) ile ķonaķ yirine gelüp muĥkem ĥazįne 

śandūġın (15) nişānladı. Bu maĥalde Seyf ile Ĥamza’nuñ sözlerin hep [ 56b ] (1) 

diñlerdi. Çünki gice oldı, Ĥamza hįç muķayyed olmadı. (2) Ammā Seyf-i zǖ’l-yezen 

iş görmiş gibi idi. Ĥazįne (3) üzerine beş yüz adam ķodı. Üç nöbet beş yüz adam (4) 

beklerdi. Berķ-pāy Ǿayyār tamām gicenüñ nıśfı giçicek (5) dolaşdı. Aślā yol 

bulamadı. Zįrā ellerinde oķ yay (6) ŧutarlardı, ķuş uçurmazlardı. Āħir tenhāya (7) 

çıķup fikr eyledi. Eñ śoñ “İşte bu māla yol (8) bulamadum. Bārį Ĥamza’yı şikār 

eylesem, zįrā Ĥamza bu Ǿaskerüñ (9) rūĥı gibidür. Ŧutup Ĥamza’yı ķalǾaya 

götüreyim ve yine kendülerine (10) istedigim bahāya śatayım.” diyüp sürdi, (11) 
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Ĥamza’nuñ yatduġı yire geldi. Gördi, ālem Ǿayyārdan (12) ħālį, herkes māla 

muķayyed, Ĥamza’ya muķayyed degül. Fırśat (13) bulup, śāĥib-ķırāna dar virüp 

Ǿaķlın aldı (14) ve ol arada her ne buldı ise alup, Ĥamza’yı getürüp (15) ķalǾaya 

geldi. Ĥamza’yı ĥabse śaldı. Çün śabāĥ oldı, [ 57a ] (1) yirlerinden ŧurup Ĥamza’yı 

bulamadılar. Ġam-gįn oldılar (2) Seyf-i zǖ’l-yezen bu ħaberi işidüp “Hāy 

ĥaramzāde, (3) bu iş Berķ-pāy Ǿayyāruňdur. LaǾįn, māl uġurlamaġa (4) geldi, fırśat 

bulamadı, āħir śāĥib-ķırān uġurladı, (5) gitdi. Ol Ĥamza’ya żarār itmez. Ancaķ 

murādı bizden (6) bu ŧarįķle māl almaķdur.” didi. Ammā ǾÖmer bin Ümeyye

eleminden (7) aġlayup “Olsun bre ĥaramzāde. Ben bunuñ intiķāmuň (8) saña 

ķormıyam? Eger senüñ yanuña ķalursa cihānda Ǿayyārlıķ (9) libāsın giyemem.”

diyüp eŧrāfı cüst ü cū eyledi. Ol (10) gün göç itmeyüp, ol śaĥrāda ķonup ķaldılar. 

Beriden (11) Berķ-pāy Ǿayyār eline divįd ķalem alup, murādı üzere (12) bir nāme 

yazdı. Mührin urup, ķarındaşı Ŧārıķ Ǿayyāra (13) “Sen bir ħōşça oturup bekle,

maĥbūsı gözet. Zįrā (14) ǾÖmer şāyed gele, Ĥamza ķurtara, varup mālı isteyin, (15) 

göreyim virürler mi?” didi. “ĶalǾanuñ burcı üstine [ 57b ] (1) bir dāraġacı diküp 

Ǿasker görsünler, Ĥamza’yı ber-dār ider (2) śansunlar. Cümle mālların virürler. 

Bunda elçi nāmında varup (3) māl isteyin. Ammā eger ben de gelürsem baña bile 

ķapuyı açmayasın; (4) ben olduġum bilmeyince şu sözden bilesin.” diyüp, (5) 

mābeyninde işāretle maǾhūd oldılar. Andan ķalǾadan (6) inüp, śūret tebdįl idüp,

sürüp Ĥamza bārgāhına (7) geldi. “Elçiyem, Berķ-pāy Ǿayyārdan gelürem, nāmem 

vardur.” diyüp (8) ķapudan çaġırdı. ǾÖmer segirdüp ŧaşraya çıķdı. Sekiz arş (9) ķad 

çeker bir ĥarįf olup içeri götürdi. Berķ-pāy Ǿayyār (10) begleri görüp duǾā eyledi. 

Andan nāmeyi virüp, “Şunı, (11) efendüm Berķ-pāy Ǿayyār gönderdi, sizlerden cevāb 

ister, (12) görüñ.” didükde Seyf nāmeyi alup oķudı. Dimiş ki “Benüm (13) ķatumdan 

Berķ-pāy Ǿayyāram. Sizler ki Ĥamza beglerisiz. İşte (14) māl ŧalebine varmışdum.

Lākin māla fırśat bulımadum, Ĥamza’yı uġurladum, (15) ķalǾama ĥabs eyledüm. 

İmdi ben size ol Yemen’den aldıġuñuz [ 58a ] (1) mālı ķormıyam? Ķıyās idersiz, çoķ 

degül on yük (2) māl virürseñüz Ĥamza’yı size virirem. Yoķ dirseñüz gözü (3) göre 

ķarşuñuzda ber-dār iderem. Hemān viresiz.” dimiş. (4) Begler birbirine baķup “Nice 

idelim?” didiler. ǾÖmer, biz de (5) bu Ǿayyārı ŧutup ĥabs idelim. Ĥamza’yı virürlerse 

(6) biz de bunı virelim. didi. Berķ-pāy “N’ola, ammā bizüm begimüzüñ (7) 
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bencileyin dört yüz ĥiźmetkārı vardur. Şimdi ben varmaduġum (8) gibi Ĥamza’yı 

ber-dār iderler. Ben anda idüm dāraġacı (9) burc üzerine dikdi idi.” didi. Bunlardur 

(10) ĥadd-i źātında çıķup baķdılar, dāraġacı dikilmiş gördiler, (11) Ǿaķılları gitdi. 

Andan Berķ-pāy Ǿayyāra ħilǾat (12) giyürdiler. “N’ola imdi sen var. Biz de mālı 

ĥāżır (13) idüp, aħşama yaķın yükledüp iledelim. Siz de (14) Ĥamza’yı ķapudan 

ŧaşra çıķaruñ. Biz size mālı teslįm (15) idelim, siz de bize Ĥamza’yı teslįm idüñüz.”

didiler. [ 58b ] (1) Berķ bu ķavle rāżı olup, çıķup gitdi. Ol gitdükden (2) śoñra ǾÖmer

Ǿayyār daħı fikr idüp “Yā cānum sen de (3) cihānda ķorsak, Ǿayyār olsak gerekdür. 

Göz göre (4) böyle Ǿayyārlara ĥaķlanmaķ eyü rüsvāylıķdur. Yüz vaķt (5) añılduķda

‘Ĥamza’yı Yemen yolında bir Ǿayyār uġurlayup (6) bize yine on yük māla śatdı.’

didükde ne cevāb (7) virürsin?” diyüp, hemān yirinden ŧurup, teberin (8) ķapup Berķ-

pāy Ǿayyāruñ ardına düşdi. Begler (9) “Yā ǾÖmer dur, ķanda gidersin?” diyegördiler,

diñlemeyüp, (10) uçup gitdi. Gördi ıraķdan Berķ-pāy Ǿayyār (11) ŧoġrı yoldan 

gitmeyüp, ŧaġ yolına śapdı. Baķup (12) gördi ki gelen ǾÖmer’dür. Güni gözine 

śalındurmayup (13) baķa, “Şu oġlanı sen de şu ĥāline tizine Ǿayyārlıķ (14) daǾvāsın 

idüp, ardumca gelürsin. Beni bilür misin, (15) kim idügim?” didi. ǾÖmer “Her kim 

olursañ ol. Şimden [ 59a ] (1) girü benüm elimden ħalāś olamazsın. Hemān eylükle 

(2) çevir elini, ardına baġlayam. Yoķ dirseñ seni (3) helāk iderem.” didi. Berķ-pāy 

Ǿayyār daħı baķup (4) gördi, ǾÖmer’üñ omuzında bir yādigār teber var ki (5) güneş 

doķunduķça şuǾle virür. Yanında daħı śaġ (6) śol ħançerler var ki kendüde degül,

belki Nūşirvān’uñ (7) Ǿayyārında bile yoķ. Döndi “Bre oġlan (8) sen bu yādigārları 

ķanda bulduñ? Ben bunca zamāndur (9) bu ķadar diyārları geşt ü güźār eyledüm,

böyle yādigār (10) görmedüm.” didi. ǾÖmer “İy nā-dān, bunı baña Ĥaķ taǾālā (11) 

virdi.” diyüp nice bulduġın söyledi. Berķ-pāy (12) bu tebere āşıķ oldı. “Yā ǾÖmer

gel, bu teberi baña vir ve hem (13) seni ħalįfeye ileteyim.” didi. “Hāy nā-bekār Berķ

(14) diyüp, śıçrayup ǾÖmer teberin ĥavāle eyledi. Berķ-pāy  (15) Ǿayyār gördi,

ǾÖmer kendüden ķorķmayup, cenge [ 59b ] (1) cesāret eyledi. Olda ǾÖmer Ǿayyār 

gördi. ǾÖmer kendüden (2) ķorħmayup, iki Ǿayyār birine ħorūs gibi atlayup, (3) 

śıçrayup yoluşdılar. ǾÖmer buña ol ķadar ruħśat (4) virdi ki Berķ yoluşmaķdan 

yoruldı. Andan ǾÖmer Ǿayyār (5) bir yol atılup, bir teber śapı iki ŧalınuñ ortasına (6) 

öyle urdı ki Berķ-pāy Ǿayyār yüzinüñ üzerine (7) yıķıldı. ǾÖmer Ǿayyār üzerine 
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çıķup, kendi kemendiyle (8) bunı bek baġladı. Berķ Ǿayyār yalvarmaġa başladı. (9) 

“Saña çoķ māl vireyim, baña ķıyma.” didi. ǾÖmer “Ħōş öldürmeyem. (10) Ammā 

māluñ ķandadur, söyle.” didi. Berķ “ĶalǾadadur. (11) İmdi beni ķarındaşum Ŧārıķ 

Ǿayyāra götür, śat.” (12) didi. ǾÖmer “Yā ķalǾadan, olan māldan şimden girü (13) 

saña ne. Ol māl bu günden śoñra hep benümdür. Andan ġayrı (14) daħı nen var?”

didi. Berķ göñlinden “Hāy Ǿayyār şunuñ (15) himmetüň.” diyüp, “İşte, yanumda iki 

biñ altunum vardur. [ 60a ] (1) Anı al, ħançerüm al. Tek hemān beni āzād eyle.” didi.

ǾÖmer (2) gülüp “İy nā-bekār beni hįç bilmez yirine ķorsın. (3) ĶalǾada olan māl ve 

ķalǾa benüm olıcaķ, yanında (4) olan kimüñ olur? Tįz söyle, daħı nen var?” didi. (5) 

Berķ “Artuķ bir şeyüm yoķdur. Meger cānum alasın.” didi. (6) Andan śoñra bāk 

ŧutup, śoyup, cümle üzerinde (7) ŧumanına varınca alup, andan bunı śallayup,

omuzına (8) urup, götürüp bir ŧaġuñ depesine çıķardı. (9) “İşte seni bu aradan aşaġı 

atıvirürem. Pāre pāre olursın. (10) Zįrā senüñ nen var ise aldum. Şimden śoñra neme 

yararsın? (11) N’eylerem seni?” didi. Berķ-pāy Ǿayyāruñ Ǿaķlı gitdi. (12) “Hey dirįġ,

bu beni öldürür.” didi. Ammā ǾÖmer’dür bunı bir (13) yüksek ķayanuñ üzerine 

oturdaķodı. Muĥkem (14) bend ile ardına ŧayancaķ yir yoķ, öñi ise uçurum. (15)

Düşecek olursa biñ pāre olur. Andan gözi [ 60b ] (1) ķarşusında Berķ-pāy’uň 

esbābların giyüp, üç kerre (2) śalavāt getürüp, elin enbān śoķdı. BaǾde (3) elin yüzine 

sürüp “Yā Rabb, beni Berķ-pāy’uň (4) śūretine ķo.” didi. Berķ-pā baķdı, ǾÖmer

kendi gibi (5) olmış. Śanki ikisi bir anadan ŧoġmış gibi (6) oldı. Görenler anı farķ 

itmezdi. “İmdi nā-bekār (7) śaķın, uyuma. Düşersin, biñ pāre olursın. (8) Varup bu 

śūretle ķalǾayı alayım. Yine gelüp seni bunda (9) yoķlaram.” didi. Berķ “Meded yā 

ǾÖmer. Dįnüñ Ǿaşķına śaķın, (10) beni unutma. Sen ne zamān gelürsin? Ben bunda 

aç (11) śusuz ölürem.” didi. ǾÖmer “Benüm sözüm diñle. Śoñra (12) sen bilürsin.”

diyüp gitdi. Sürüp Berķ-pāy’uň (13) ķalǾasına geldi, gördi. Baķup ǾÖmer’i gördükde 

(14) Berķ-pāy śandı. ǾÖmer ferāsetle Ŧārıķ’ı bildi. “Bre (15) aç ķapuyı. Beni bilmez 

mi olduñ?” didi. Ŧārıķ “Yoķ [ 61a ] (1) bilmem. Tā ol sözi dimeyince açmazam.”

didi. ǾÖmer “Hāy (2) bunlaruñ aralarında bir işāret var. Ancaķ yazuķ, śormaġa (3) 

unutdum.” diyüp fikre vardı. “Olmaz ise yine varup, (4) kendüyi güçle söyledüp 

ħaber aluram.” diyüp, “Bre aç (5) ķapuyı. Ben yoruldum hey beyān oġlanı.” didi. 

Ŧārıķ (6) “Beni imtiĥān mı idersin? Kimsin söyle, imdi açayım.” (7) didi. ǾÖmer

“Bre ǾÖmer Ǿayyāram. Aç ķapuyı.” didükde segirdüp, Ŧārıķ (8) gelüp ķapuyı açdı. 
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Meger işāretleri bu idi. Bu kez Ŧārıķ (9) gülüp “Yā niçün evvelden böyle dimedüñ ki 

ķapuyı size tįz (10) açaydum.” didi. ǾÖmer “Elemümden unutdum. Zįrā pek 

şaşġınlıġum (11) var. Ol ǾÖmer didükleri Ǿaceb Ǿayyār imiş. Baña bek reng virdi. 

(12) Elinden güçle ķurtuldum. Düş öñüme, beni sarāya götür. (13) Bir miķdār 

Ǿaķlum başuma gelsün.” didi. Ŧārıķ ol dem ǾÖmer’üñ (14) öñüne düşüp, sarāylarına 

gelüp, yirlerine giçüp oturdılar. (15) Başladı “ǾÖmer şöyle eyledi, böyle eyledi.”

diyüp, ĥikāyet [ 61b ] (1) idüp, yorġunam diyüp bir zamān yatdı. Ķalķup, (2) Ŧārıķ’ı 

yanına alup, žarāfetle Ĥamza’nuñ ĥabs olduġı (3) yiri görüp, Ǿayyārlaruň mekānların

gördi ve adların (4) örgendi. Andan “İşte Ĥamza içün elli śanduķ (5) māl göndürecek

oldılar. Ammā ben varup yine (6) göreyim. Zįrā māla bir ĥįle itmesünler,

açmazdan.” (7) didi. Ŧārıķ “Bre oŧur aşaġı. Ķorķaram, bir belāya (8) uġrarsın. Māl 

bunda geldükde göresin.” didi. (9) ǾÖmer “Yoķ, hemān sen bir ħōşça ķalǾayı gözet,

ben (10) varayım.” diyüp yine ķalǾadan çıķdı gitdi. Kendi (11) śūretine girüp beglere 

geldi. Baķup gördi, on (12) yük mālı ĥāžır itmişler. Seyf-i zǖ’l-yezen alup mālı (13) 

gitmek ister. ǾÖmer’i görüp “Yā ǾÖmer, ķanda idüñ bu ķadar (14) zamān didiler?”

ǾÖmer, Berķ ile olan aĥvālı ħaber (15) virdi. Bunlar şād oldılar. “Yā şimdi Berķ-pāy 

[ 62a ] (1) ķandadur?” didiler. ǾÖmer eyitdi: Bir yüksek ķaya üzerinde, (2) elli 

śanduġa elli pehlivān girüp yaraġıyla śaķlansun. (3) Sizden birķaçıñuz bu śandūķları 

develere (4) yükledüp ķalǾaya götürsünler. Yine evvel ben varup, (5) bunları ķabż 

idüp, śoñra bunları śandūķlardan (6) çıķarup, ķalǾayı anlardan alup, cümlesin ķırup 

(7) ķalǾayı żabŧ idelim. Ben Ĥamza’yı ve mālları cümle alup, (8) eger bunlardan 

kimse Müslümān olmazsa birine de amān (9) virmem, helāk iderem.” didi. Seyf-i 

zǖ’l-yezen ǾÖmer’üñ (10) bu tedbįrin görüp taĥsįn eyledi. Andan tizine (11) elli 

śandūġı düzüp yat yaraġıyla Maķįl-i (12) peleng-pūş ve Maķįl –i yek-đarb ve SaǾd

ve MesǾūd (13) ve Merd-efgen ve Ķays ve Münźir ve cümlenüñ on ķulı (14) ve sāǾir

Yemen dilāverleri olan dilāverleri, elli (15) nefer kimseler yat yaraġıyla ol 

śandūķlara girdiler. [ 62b ] (1) Andan develere yükledüp ķalǾaya ŧoġrı çekildiler. (2) 

ǾÖmer yine ileri varup Ŧārıķ ayyār ǾÖmer’i ķarşuladı. (3) ǾÖmer ise “Berķ-pāy 

śūretinde vardum, cāsūsladum. (4) İşte hele bu ķadar mālı getüriyorlar.” (5) didi. 

Birazdan Seyf-i zǖ’l-yezen gönderdigi (6) kimseleri, yigirmi beş deve yüküyle 

śandūķları getürüp (7) ǾÖmer ile Ŧārıķ’a teslįm itdiler. ǾÖmer Ǿayyār (8) “Berķ-pāy
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Ǿayyār śūretinde Ĥamza’yı da yarın ķoyuvirürem. (9) Elem çekmeñ. Ben Ǿahdümden 

dönmem.” didi. Bunlar (10) “N’ola.” diyüp, dönüp gitdiler. ǾÖmer “Bunları yine 

aldadum. (11) Ĥamza’yı dilersem ķoyuvirürem, dilersem öldürüvirürem, (12) leşin 

aşaġı ataram. Bildüklerinden ķalmasunlar.” diyüp, (13) sarāylarına gelüp aħşam 

olduķda emr eyledi. Varup (14) Ĥamza’yı bend ile bį-aķl çıķarup götürdiler. (15) 

Andan acıbādem yaġıyla Ĥamza’nuñ burnına [ 63a ] (1) sirke aķıtdılar. ǾAķlı başına 

geldükde göz açup gördi (2) ki kendüsin kemend ile muĥkem bend eylemişler. 

Eŧrāfına (3) baķup gördi, hįç gördigi degüldür. Döndi “Beni kim (4) baġladı? Bura ne 

yirdür?” didi. ǾÖmer “Nā-bekār, dünki gün (5) Ǿayyārları hįç gözine śalındurmazduñ. 

Gördüñ mi (6) ĥālini? Baña Berķ-pāy Ǿayyār dirler. Varup gice ile (7) şikār eyledüm 

ve beglerine seni işte elli śandūķ (8) māla śatdum. Baķ, işte senüñ gözüñ öñinde, (9) 

Yemen’de bu ķadar zaħmetle ele getürdigüñ mālı nice (10) elinden aldum. Bre açuñ

bu śandūķlaruñ ķapaķların, (11) çıķaruñ içinde olan mālı.” diyince, Ǿayyārlar (12) 

ileri gelüp ol śandūķları açdılar. Anı gördiler, (13) içinden elli dāne şehbāz dilāverler

(14) ŧaşra atılup, ber-silāĥ el ķılıca urup (15) ǾÖmer’üñ üzerine yüridiler. ǾÖmer

“Bre bunlar bize [ 63b ] (1) nereden geldi? Ķomañ bunları.” diyüp, kendi śıçrayup 

(2) Ĥamza’nun da bendin aldı. Enbāndan eline bir ķılıç (3) çıķarup śunıvirdi. Ŧārıķ 

“Bre birāder n’eyledüñ? (4) Dįvāne mi olduñ?” didi. ǾÖmer “Bre naśıl birāder dirsin? 

(5) Ol ķaya başında sāǾat bekler. Beni kime beñzedürsin (6) bre ĥaramzāde. Daħı 

beni, kim olduġum bilmedüñ mi?” (7) diyüp, śūretine bir sille, Ǿayyārı öyle urdı ki 

(8) Ŧārıķ derdimend çarħ urup, (9) başın zemįne urup, yıķılup zįr ü zeber oldı. (10) 

Śıçrayup fi’l-ĥāl anı da bende çekdi. Bu kez sāǾir (11) Ǿayyārlar ol ĥāli görüp her 

biri neye uġradılar, (12) bildiler. Ber-faśl cenge iķdām eylediler. Ammā Ĥamza (13) 

bir naǾra şöyle urdı ki zemįn ü zamān śarśılup, (14) ol ķalǾa dürlü dürlü śadālar virdi. 

Andan ol (15) dilāverler her ŧarafdan yüriyüp, ol Ǿayyārları demed [ 64a ] (1) demed 

itmege başladı ve bunlara ķılıç yüritdiler. Üç sāǾat (2) miķdārı Ǿažįm ceng ŧurup, āħir 

Ǿayyārlar gördiler ki (3) ķırılup giderler. Nā-çār olup, amān çaġırup, Ĥamza (4) 

bunlara amān virüp cengden ferāġat eylediler. Begler (5) birer birer gelüp emįr-i 

merdāne ile görişdiler. ǾÖmer’e (6) taĥsįn idüp duǾālar eylediler. Andan Berķ-pāy

(7) Ǿayyāruñ ne ķadar māl ü menālı var ise aldılar. Andan (8) Ĥamza ǾÖmer’e baķup 

“Birāder ol Berķ-pāy didükleri (9) ĥaramzāde ķandadur? Getür ĥaķķından geleyim.”
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didi. (10) ǾÖmer yabanda degüldür. Bir yüksek ķayanuñ başındadur. (11) Bir 

uçurumuñ kenārında sāǾat bekler ve siyāsetdedür. (12) Herkez “Cihānda öyle 

muśįbet olmaz, şöyle ki (13) itdügin buldı.” diyüp, seĥer zamānı gelüp Seyf-i zǖ’l-

yezen (14) Ǿaskere müjde idüp, eyitdi ki “İşte (15) ķalǾayı aldıķ ve Ĥamza’yı 

ķurtardıķ ve sen de varup, [ 64b ] (1) Ĥamza’yı görüp ve ķalǾayı temāşā idüñ.” didi. 

Bunlar şād (2) olup, cümlesi ķalǾaya gelüp, Ĥamza ile görişüp (3) ĥāl ĥāŧır 

śorışdılar. Beriden Berķ-pāy Ǿayyār, (4) iki gün iki gice ol ŧaġuñ depesinde aç (5) 

śusuz, ısıcaķdan ve śovuķdan vāfir zaħmet çekdi. (6) Zįrā Ǿuryān idi. Arķasında 

libāsı fi’l-cümle ǾÖmer (7) almışdı. Uyķuda ġalebe eyledükçe, uyumaķ istedükde (8) 

depesinüñ üzerine yıķılmaķ diler. Yine cān Ǿazįz, (9) gözini açup, gāh ǾÖmer’e ve 

gāh kendüye sögüp (10) ŧururken, nā-gāh ol eŝnāda ǾÖmer çıķageldi. Berķ-pāy (11) 

ǾÖmer’i gördükde babası gelmiş gibi sevindi. (12) “İy Ǿayyār bu ķadar zamāndur 

ķanda idüñ? Baña cefā (13) eylemek inśāf mıdur?” didi. ǾÖmer bin Ümeyye “Ha

düşeydüñ, (14) elem mi çekerdüm? Eñ śoñ düşüp öleceksin. (15) İşte anuñ-çün 

geldüm ki seni de ķarındaşın yanına [ 65a ] (1) iletüp, ikiñüzi de Ĥamza siyāset ile 

ķatl eylese gerekdür.” (2) didi. Berķ-pāy Ǿayyār “Ķarındaşum ķandadur ve Ĥamza 

ķurtuldı mı?” (3) didi. ǾÖmer “Ĥamza şimdi cümle begler ile senüñ (4) ķalǾanda 

Ǿişret iderler ve ķarındaşuň yanlarında bend-i (5) belāya giriftār olup yatur.” didükde, 

Berķ-pāy’uň (6) dibelik güci üzilüp ķuvveti kesildi. “Bre Ǿayyār yā ķalǾayı (7) nice 

gördiñüz? Ŧārıķ anda yoķ mıydı?” didi. ǾÖmer “Ben senüñ (8) śūretinde vardum, aç 

ķapuyı.” didüm. “Sen kimsin?” diyüp (9) ŧurur. Ben de “ǾÖmerem, kim olsam 

gerekdür?” didüm. “Evvelden öyle (10) diyeydüñ ne olurdı?” diyüp ķapuyı açdı,

benüm ķoltuġıma (11) girüp senüñ sarāyına götürdi. Ben de śoñra (12) “Varup 

göreyim māla bir ĥįle itmesünler.” diyüp (13) Ǿaskere geldüm. İslām beglerinden elli 

nefer dilāveri, elli (14) śandūġa yaraġıyla māl yirine ķoyup, yigirmi beş deve (15) 

üzerine yükledüp, baǾde ķalǾadan içeri alup, [ 65b ] (1) Ĥamza’yı götürüp 

ķoyıvirdüm. Ŧārıķ Ǿayyārı bir sille-yi (2) Arabį ile yıķup baġladum. SāǾiri bu ĥāli 

görüp biraz (3) ceng eylediler. Śoñra amān dileyüp baña tābiǾ oldılar. (4) Śoñra “Var,

getür ol ĥaramzādeyi ķatl ideyim.” didi. “Ben de (5) seni götürmege geldüm. İmdi 

şimden śoñra hemān nen (6) var ise yirde gömüli mālcaġızdan baña vir ki ben de (7) 

ölince saña duǾā ideyim.” didi. Berķ-pāy Ǿayyār “Bilmem ne (8) söylersin, çünki 
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mālı aldıñuz, beni āźād eyleñ.” didi. (9) ǾÖmer eyitdi: “Şimden girü senüñ ħalāśuñ

tamām oldı. Ammā (10) saña bir sözüm var. Ķabūl iderseñ devlet senüñdür (11) ve 

hem anuñ sebebiyle ħalāś olursun. ‘Yoķ’ diyüp (12) Ǿinād  idersen helāk olursun.”

didi. Berķ-pā (13) “Meded nedür, söyle.” didi. ǾÖmer “Ĥamza, ben doġmadın (14) 

Nūşirvān düş görür. Anuñ vezįri ħōca, biraz (15) -------------- düş taǾbįr idüp, ben 

ŧoġacaķlarımuzı [ 66a ] (1) şāha bildirür. Ĥamza āleme śāĥib-ķırān olur ve ǾÖmer

sulŧān-ı (2) Ǿayyārān olur.” didükde, şāh ĥaž idüp, andan ol (3) vezįri gönderüp, baña 

beş biñ altun ve Ĥamza’ya (4) yedi biñ altun važįfe taǾyįn ider. İşte ben de (5) 

Ĥamza’nuñ aķrānıyam. Cümlemüz hep onar yaşındayuz ve (6) ĥālā Ĥamza on 

yaşında bu vilāyete gelüp, diyār-ı Yemen (7) fetĥ idüp, kendüsi ķırķ dāne nām-dār 

beglere ve Seyf-i zǖ’l-yezen (8) gibi bir vezįr-i śāĥib-i tedbįr ve dört biñ (9) civān 

fedāyįlere mālik olup, dört biñ Ǿasker śāĥibi (10) oldı ve cümlesin İslām’a getürüp,

kendüye yār (11) eyledi. İmdi bu yaşında devlet kime müyesser olur? İmdi (12) eger 

senüň de Ǿaķluñ başına yār ise, sen daħı Müslümān (13) olup baña yār olasın. Baş 

ħalįfe ideyim. Biz de (14) dört yüz Ǿayyār olup, her ne diyāra varursaķ ġanįmetler 

(15) ve nice iĥsānlar alup, sāye-yi śāĥib-ķırānda Ǿişretde [ 66b ] (1) ve śafāda olalım. 

Ne var bu ħırsızlıķda, ne olursun.” (2) didi. Berķ-pā Ǿayyār da fikre varup ĥadd-i (3) 

źātında gördi, kendüye fāideli bir maǾnā, bu ķavle (4) rāżı olup “Yā ǾÖmer ħōş imdi 

senüñ ve Ĥamza’nuñ (5) ĥiźmetüñüz ķabūl itdüm. Hemān siz de ķabūl idüp (6) beni 

Ĥamza’dan dilek eyleñ.” didi. ǾÖmer de “N’ola, cān (7) baş üzerine. Ĥamza 

keremgānį ve saħā maǾdeni (8) dilāverdür. ‘Senüñ ķulunam.’ didükden śoñra babasın 

da (9) öldürseñ ġayrı nesne dimez.” diyüp, andan Berķ-pāy’uň (10) bendin alup,

libāsların çıķarup, yine Berķ-pāy’a (11) virdi. Andan ol aradan sürüp ikisi de (12) 

yine ķalǾaya geldiler. Berķ-pā Ǿayyār gelüp, emįr-i merdānuñ (13) ķademinde baş 

ķoyup, el ķavuşdırup durdı. (14) Ĥamza eyitdi: “Yā ǾÖmer bu kimdür? Bu ĥarįf ne 

ister?” didükde, (15) ǾÖmer duǾā idüp “Berķ-pā ķuluñ günāhın bildi. Śuçı [ 67a ] (1) 

Ǿafv eyleñ, bu da benüm ħalįfem olsun. Senüñ işte bu ķadar (2) Ǿaskerüñ var. Benüm 

de bir neferüm olsun, ne var.” didi. Ĥamza (3) gülüp “N’ola, maǾķūl, size de böylece 

şān gerekdür. Ben, bu nā-bekārı (4) Ǿažįm siyāset ile ķatl eylesem gerekdi. Ammā 

n’eyleyem, senüñ (5) ĥāŧıruñ içün vazgeldüm. Varsın saña ĥiźmet eylesin.” (6) didi. 

Tekrār Berķ-pāy Ǿayyār Ĥamza’nuñ elin öpdi. Dįn-i (7) İslām’a girüp, ķarındaşı 
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Ŧārıķ daħı Müslümān oldı. (8) Cümlesi ǾÖmer’e ķul oldılar. Bir zamān bu maķāmda 

Ǿişret (9) idüp andan Ĥamza emr eyledi, ol ķalǾayı bozup yıķdılar. (10) Temįz ķazup 

ŧaşların aşaġı alçaķlara dökdiler. Andan (11) ol yirden ķalķup çādırlarına geldiler.

Ĥamza yine Berķ-pā (12) Ǿayyāra biraz māl ile çādır virüp, bunlar da bir ķolda (13) 

ķonup ķarār eylediler. ǾÖmer Ǿayyār daħı işte bu arada (14) dört yüz nefer śāĥibi 

olup tamām tekmįl Ǿarż eyledi. (15) Andan bunlardur, ol aradan göç idüp “Ķandasın 

[ 67b ] (1) Mekke-yi mükerreme?” diyüp gitdiler. İşte bunlar yiye içe, (2) ķona göçe 

derbend śaĥrālar giçerek gitmege, ammā ber-faśl (3) biz daħı bir ġayrı yüzden, bir 

Ǿacāib dāsıtān (4) naķl ideyim. Rāvį şöyle rivāyet ider ki (5) ol zamānki şāh

Nūşirvān, bir Ǿaceb vāķıǾa gördi. (6) Şöyle ki düşinde Ķuds-i şerįf ŧarafında bir ay 

ŧoġup, (7) gelüp ŧāķ-ı kesrįsin üç kez devr eyledi. (8) Andan bir māh daħı Mekke 

cānibinden ŧoġup, yap (9) yap gitdükçe büyüyüp tamām bedr oldı. Andan (10) śoñra 

ol Ķuds-i şerįf cānibinden gelen aya ķoçlar (11) gibi birbirleriyle dögüşdiler. Āħir 

Mekke’den žuhūr (12) iden ay, Ķuds’den gelen māhı bu ķadar yılduzlar ile (13) 

şāhuñ taĥtuñ eŧrāfında n’eyleyüp ŧurdılar. Çünki (14) śabāĥ oldı, Nūşirvān Ǿaynį ile 

bu düşi (15) ħevāceye ĥikāyet eyledi. Ħevāce de “Şāhum, Ķuds-i şerįfden [ 68a ] (1) 

bir cebbār peydāh olup, çoķ kimseye żararı doķınup, (2) ĥattā gelüp, senüñ taĥtını üç 

gün żabŧ idüp andan (3) ĥazįneñi virmez. ŚunǾ-ı taĥtıñı Ǿaynįyle götürüp gider. (4)

Mekke’de ol gördügüñ helāk iye ǾAbdülmuŧŧalib’üñ (5) bir oġlı olur. Ol cebbārı ol 

ķatl ider. Āħirden bir ferd (6) ol kimseye ķarşu ŧurur olmaya. Ol ǾAbdülmuŧŧalib’üñ

ciger (7) köşesi, āleme śāĥib-ķırān-ı şerįf ü ǾArab olur (8) ve ol eŧrāfında gördügüñ

yılduzlar Ǿaskerdür.” didi. (9) Şāh da ħevāceyi Mekke’ye gönderdi. Ĥamza da 

dünyāya (10) gelmiş idi. ol Ķuds-i şerįfden žuhūr iden ayuñ (11) ķıśśasıdur. Rāvį 

eydür: “Ķuds-i şerįfde bir Yehūdį (12) pādişāhı var idi. Çünki bu Yehūdį pādişāhı

peydāh (13) oldı, Yehūdįler buña ġayret idüp riǾāyet üzerine (14) cānla ĥiźmetin 

ķabūl itmişlerdi. Bu laǾįnüñ adına ‘Hişām (15) bin Alķame’ dirlerdi. Ġāyet de Ǿilm-i 

Tevrāt ve Ǿilm-i tevārįħ ve remeli [ 68b ] (1) ve Ǿilm-i nücūmda māhir idi. Ķuvvetde 

daħı ziyāde şecįǾ ve (2) baŧŧāl kimse idi ve şeyŧānlıķ yolların şeyŧāndan (3) çoķ 

bilürdi. Baħtuñdan çoķ ziyāde ĥįlekār, laǾįn (4) idi. Ammā bu belįd bir Ǿaceb 

sevdāya düşdi. Her Ǿilme (5) Ǿaķlı yitişdi. Ammā tevĥįd-i bārįyi ve ķażā ve ķaderi 

bilüp (6) añlamadı. Aña ol maĥalde Ǿaķlı yitişmedi. Nite ki şeyŧān da (7) böyle idi. 
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Bir gün tevārįħ ķarışdırup, mütālaǾa iderken (8) görür ki āħir zamānda, Mekke’den 

bir resūl-ı mübįn dünyāya (9) gele, Ħātimü’l-enbiyā ola. Cümle ķadįmden gelen 

kitāblaruñ ĥükmin (10) şerĥ idüp, kendüye nāzil olan kitāb ile cümle insi (11) ve 

cinni kendi dįnine daǾvet ide. TābiǾ olanlara riǾāyet (12) idüp, Ǿinād idenlere ķılıç 

ura. Ümmeti gitdükçe çoġalup, (13) ķıyāmete dek bāķį ola. Muĥammed Muśŧafā ve 

seyyįdü’l-enbiyā (14) ola. Ĥażret-i resūl-ı Ħudā dünyāya (15) gelmege bir baŧın 

ķalmışdı ve naǾt-ı şerįfesin görüp [ 69a ] (1) cān başına śıçradı. ‘ǾAceb girçek zamān 

yaķlaşdı.’ diyüp, (2) tevārįħ kitābların ķarışdırup, görüp bildi ki (3) ĥabįb-i ekrem 

dünyāya gelmege bir baŧın ķalmış. Zįrā nūrı (4) ǾAbdülmuŧŧalib’de idi. Andan oġlına 

naķl idüp, (5) andan sulŧān-ı enbiyāya gelüp ķarār ider. Hişām bin (6) Alķame çün bu 

ĥāli görür, ol çoķ bilür (7) ve nāķıś belįd burayı bilmeyüp yañuldı. Göñlinden (8) 

‘Ben buña bir çāre bulsam ki ol vücūd dünyāya gelsün.’ (9) diyüp, āħir bunı fikr 

eyledi ki eŧrāfında olan Yehūd (10) ŧāifesin cemǾ idüp, vāfir Ǿasker alup, varup (11) 

Mekke’ye sürüp, suǾāl idüp ħaber ala. Cedd-i resūlden (12) kimleri bulur ise ķırup 

kökin kese. (13) Bunuñ tedbįri olup ol sulŧān dünyāya gelmeye, (14) bunlaruñ dįni 

bāķį ķala. Ĥaramzādenüñ hem Ǿilmi var ve hem (15) ķuvvetine maġrūr, güneşi balçıķ 

ile śıvar. Bı śadedi tiz [ 69b ] (1) vezįrlerin yanına daǾvet eyleyüp aĥvāli anlara (2) 

ĥikāyet eyledi. “İşte benüm murādum şöyledür ve böyledür.” (3) diyü taķrįr eyledi. 

“Dįnümüze büyük ĥiźmetdür.” diyüp, (4) mektūblar yazup “Bu yaķında Dımışķ’da 

ve ǾAmūdiyye’de (5) ve Ķosŧanŧiniye ve Medįne ve Diyārbekir’de, Muśul’da (6) ve 

Baġdād’da, źikr olunan şehrlerde ne ķadar Yehūdįler (7) vardur, bu araya gelsünler,

cemǾ olsunlar.” diyüp, ħaberler (8) śaldı. Belki sāǾir dįnde olanlar da bu sözi (9) 

duyup, anlaruň da kimi ĥüsn-i śafāsıyla, kimine de (10) mektūb varup, aĥvāli duyup 

daǾvet eylediler. (11) Ammā bu rivāyetde anlardan hįç kimse gelmedi. İllā çoķ (12) 

Yehūdį Ǿaskeri cemǾ oldı. Bir rivāyetde dört yüz (13) biñ Ǿasker, bir rivāyetde altı 

kerre yüz biñ Yehūdį (14) cemǾ oldı. Tamām üç yıl tedārik gördiler. Andan Hişām 

(15) bin Alķame, bir mektūb Nūşirvān’a yazup gönderdi. [ 70a ] (1) “İy şāh-ı 

heftkişver, işte maǾlūm ol ki Mekke’de şöyle (2) bir kimse dünyāya geldükde, cümle 

edyānı boza. Belki (3) şāhlıġı senden ala. CemǾ-i ālemi kendüye tābiǾ (4) idüp fetĥ

ide. Olmayanı ķatl idüp yāħūd (5) ħarāca kese. İmdi senden ricā iderem ki (6) biraz 

Ǿasker ile baña yardıma adam göndüresin.” (7) Çünki şāh bu aĥvāli bildi. Şāh 
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ħevāceye danışdı. (8) Ħevāce eyitdi: Şāhum işte ol gördigüñ cebbāruñ (9) cebbārlıġı 

budur. Sen muķayyed olma. Zįrā Ĥamza anuñ ĥaķķından (10) gelür.” didi. Şāh da 

“Ben ķarışmam. Kendi nice bilürse, (11) öyle eylesün.” didi. Nā-gāh ķapuda bir 

ġalebe oldı. (12) “Nedür, görüñ.” dince, “Bir hecįn süvār ĥarįf geldi.” didiler. (13) 

Şāh “Getürüñ, göreyim ne ħaberi var.” didi. Varup ol (14) ĥarįfi alup içeri getürdiler. 

Ammā Baħt’uñ ķażiyyeyi (15) işitdükde duydı, yürek burusına uġradı.        
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Ǿacabā (A.): Şüphe ve tereddüt bildiren edat. 37a/14.

Ǿacāib (A.): Tuhaf şey, hayret edilecek şey. 67b/3.

Ǿaceb (A.): 1. Acayip. 5b/6, 6a/11, 9a/2, 10b/8, 21b/15, 67b/5, 68b/4, 69a/1. 2. 

Acaba. 27b/10, 28a/7, 30a/3, 35b/13, 42a/8, 45b/5, 61a/11.

Ǿacele (A.): Acele. 25a/11.

Ǿacele it-: Acele etmek. 25a/11.

acı: 1. Kırıcı, üzücü, incitici. 18a/12. 2. Istırap. 28a/1. 3. Tatlı olmayan, acı. 47a/2.

acıbādem yaġı: Gülgillerden bir meyve ağacından elde edilen yağ. 62b/15.

āciz (A.): Zayıf, güçsüz. 40b/14.

           āciz ol-: Güç yetirememek, güçsüz kalmak. 40b/14.

aç: Yemek yeme ihtiyacında olan, tok olmayan. 13b/8, 60b/10, 64b/4.

aç-: Bir şeyi kapalı durumdan açık duruma getirmek. 15b/3, 19a/5, 26b/5, 30b/1, 

32a/3, 32a/5, 34a/2, 36a/13, 52b/15, 56a/11, 57b/3, 60b/15, 61a/1, 61a/10, 61a/4, 

61a/6, 61a/7, 61a/8, 61b/6, 63a/1, 63a/10, 63a/12, 64b/9, 65a/8, 65a/10.

açıl-: Açık hale gelmek. 19a/1, 27b/6.

ad: İsim. 2a/3, 19b/4, 19b/5, 19b/6, 20a/11, 25b/4, 28a/10, 28b/10, 28b/11, 29a/15, 

39b/14, 61b/3, 68a/14.

adam: 1. İnsan. 5b/15, 6a/1, 13b/7, 15a/6, 16a/1, 19b/10, 33a/12, 36a/5, 38b/7, 

44a/14, 48b/6, 48b/14, 49b/5, 50b/15. 2. Birinin yanında ve işinde bulunan kimse. 

8b/7, 8b/10, 36b/15, 56b/3, 70a/6.

ādet (A.): Gelenek, görenek, usul. 44b/10, 44b/12.

āferįn (F.): Takdir etme, beğenme. 6b/6, 8b/9,31b/15, 46b/2.

āferįn it-:  Takdir etmek, beğenmek.8b/9.

āftāb (F.): Güneş. 8a/6.

Ǿafv (A.): Af. 67a/1. 

            Ǿafv eyle-: Affetmek. 67a/1.

aġaç: Ağaç. 1b/12, 1b/9, 2a/7, 13a/11, 13b/6.

āgāh (F.): Bilgili, haberdar. 45b/12.

            āgāh ol-: Haberdar olmak. 45b/12.

aġız: Ağız. 34b/4, 4b/15, 22b/2, 40b/11, 43b/13, 43b/15.
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aġla-: Gözyaşı dökmek, ağlamak. 20b/3, 22a/2, 22a/3, 22a/5, 22a/8, 52a/14, 52a/9, 

57a/7.

aġlat-: Ağlamasına yol açmak. 24b/2.

aġyār (A.): Yabancılar, başkaları. 27b/4.

āh: İnleyip sızlama, feryat. 21b/13, 24a/12, 32a/6, 34b/15.

āh eyle-: İnleyip sızlamak, feryat etmek. 21b/13.

āh it-: İnleyip sızlamak, feryat etmek. 24a/12, 34b/15.

Ǿahd (A.): Söz, and, yemin. 2b/4, 5b/1,34a/9, 62b/9.

Ǿahd eyle-: Söz vermek. 2b/4, 5b/1, 34a/9.

aħı: Bir kimsenin sevdiği, en yakını. 35a/14.

āħir (A.): Son, sonra, sonunda, nihayet. 3b/14, 20a/14, 28a/9, 29b/2, 31b/14, 39a/10, 

41b/15, 42b/16, 43b/2, 47a/15, 47b/7, 56b/6, 57a/4, 64a/2, 67b/11, 68a/5, 68b/8, 

69a/9.

aħşam: Akşam. 3a/2, 3b/11, 7a/3, 7a/10, 41a/10, 44b/4, 58a/13, 62b/13.

āhū (F.): Ceylan. 4a/13, 18b/2, 18b/3, 18b/6.

aĥvāl (A.): Haller, durumlar. 25a/13, 28a/3, 42a/2, 52a/7, 52b/12, 61b/14, 69b/1, 

69b/10, 70a/7.

aķ-: Akmak, sıvı maddeler bir yerden başka bir yere doğru gitmek. 48a/7, 48b/11, 

48b/15.

aķçe: Madenî para. 12a/5, 12a/7, 15b/11, 15b/12, 15b/4, 15b/8, 17b/1, 17b/8.

Ǿaķl (A): Akıl, us. 5a/4, 17a/1, 20a/9, 20b/2, 25b/8, 28a/5, 32a/6, 32a/12, 32a/13, 

32b/4, 32b/8, 34b/13, 39b/3, 41a/2, 47b/12, 48a/8, 48a/11, 50b/7, 56b/13, 58a/11, 

60a/11, 61a/13, 63a/1, 66a/12, 68b/5, 68b/6.

            Ǿaķl dāiresinden çıķ-: Aklı başından gitmek, düşünemeyecek duruma gelmek.

39b/3, 41a/2,

            Ǿaķlı başına gel-: Kendine gelmek, aklını toparlamak. 61a/13, 63a/1.

Ǿaķlı gel-: Aklı başına gelmek. 34b/13.

Ǿaķlı git-: Korkmak. 28a/5, 47b/12, 48a/8, 48a/11, 60a/11.

            Ǿaķlı yitiş-: Anlayabilmek, kavrayabilmek. 68b/5.

            Ǿaķlı yitişme-: Anlayamamak, kavrayamamak. 68b/6.

            Ǿaķlın al-: Düşünemeyecek duruma getirmek, çok şaşırtmak. 56b/13.

Ǿaķlın aldır-: Düşünemeyecek duruma gelmek, aklını kaybetmek. 20a/9.
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Ǿaķlın cemǾ it-: Aklını toplamak. 32b/8.

aķıt-: Akıtmak, akmasına yol açmak. 33a/7, 63a/1.

aķrān: Yaşıtlar, aynı yaşta olanlar. 66a/5.

aksi: Ters, zıt, olumsuz. 25a/7.

al (I): Kızıl, kırmızı. 23a/12, 23b/15. 

al (II): Hile, düzen. 25b/1, 31b/6, 43a/10, 55a/15.

ala gel-: Aldanmak, kanmak. 43a/10,

ala getür-: Aldatmak, kandırmak. 25b/1, 31b/6, 55a/15.

al-: 1. Bir şeyi birinden veya bir yerden almak, bulunduğu yerden ayırmak, elde 

etmek 2a/5, 2b/8, 3a/1, 3b/3, 5b/7, 8a/1, 8a/4, 8a/15, 8b/1, 8b/4, 9b/10, 9b/11, 10a/4, 

12a/7, 12a/11, 13b/2, 14b/4, 15a/7, 15b/5, 16a/2, 16a/4, 16b/13, 16b/3, 16b/7, 

16b/15, 17b/12, 17b/14, 17b/15, 18a/8, 18b/8, 18b/10, 19a/9, 20a/5, 20b/1, 21b/9, 

24a/2, 25b/2, 26b/3, 26b/13, 27a/2, 27b/11, 29a/8, 29a/13, 29b/3, 31b/14, 32b/7, 

33a/1, 34a/15, 34b/7, 35a/13, 35a/14, 35b/2, 36a/6, 36a/12, 36b/3, 36b/4, 38a/8, 

38a/15, 38b/3, 40a/8, 42b/7, 42b/14, 43a/9, 46a/15, 46b/13, 47a/4, 47b/12, 50a/8, 

50a/13, 51b/14, 52a/6, 53a/1, 53b/12, 54a/3, 55b/12, 56b/13, 56b/14, 57a/6, 57a/11, 

57b/12, 57b/15, 60a/1, 60a/5, 60a/7, 60a/10, 61a/4, 61b/2, 61b/12, 62a/6, 62a/7, 

63a/10, 63b/2, 64a/7, 64b/7, 65b/8, 66a/15, 66b/10, 69a/11, 70a/3, 70a/14. 2. Satın 

almak. 1b/13. 3. Ele geçirmek, fethetmek. 60b/8, 64a/15. 4. Kabul etmek. 15a/3, 

25b/7, 38b/11, 39b/13, 43a/7. 5. Önüne geçmek, karşısına çıkmak. 25b/5, 28b/9, 

29a/14, 37b/13, 39b/12, 42b/11, 43b/4, 46a/3. 6. Erkek, kadınla evlenmek. 28a/11. 7. 

Bir yere koymak. 39b/6, 47b/10. 8. İçeri girmesini sağlamak. 65a/15.

alıvir-: Alıvermek. 20b/8, 22b/9, 34a/9.

aǾlā (A.): En iyi, en yüce. 38a/14.

Ǿalāmet (A.): İşaret, belirti. 11a/7

ālāt (A.): Aletler, araçlar. 9a/1, 14a/7, 17b/6, 24b/14, 30b/2, 45b/8, 53b/7.

alay: Asker topluluğu. 23b/10, 23b/13, 23b/14, 24a/8, 28a/14, 37a/13, 42a/7, 45b/4, 

48b/5.

alay(lar) baġla-: Asker saf saf olup dizilmek, savaş düzenine girmek. 23b/10, 

23b/13, 23b/14, 24a/8, 28a/14, 37a/13, 42a/7, 45b/4.

alçaķ: Yüksek olmayan, yerden uzaklığı az olan. 67a/10.

alda-: Aldatmak, kandırmak. 62b/10.
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aldan-: Kanmak. 30b/2.

aldır-: Vermek, kaptırmak. 20a/10, 56a/12.

ālem (A.): 1. Dünya, cihan. 2b/12, 14b/12, 17a/11, 19b/3, 23b/7, 27a/15, 27b/4, 

28b/8, 28b/9, 29b/9, 33a/1, 33a/8, 36a/2, 37a/8, 48b/3, 48b/4, 48b/7, 51b/8, 54b/12, 

56b/11, 66a/1, 68a/7, 70a/3.

Ǿalem (A.): Bayrak. 42b/3, 42b/16, 44a/3, 49a/1.

Ǿalemdār (F.): Bayraktar, bayrağı taşıyan. 49a/1.

alev: Yanan maddenin ışıklı uzantısı, yalım, şule. 46b/15.

Ǿaleyhisselām (A.): Selam onun üzerine olsun, esenlikler ona. 8b/15, 19a/15, 21b/3.

Ǿaleyke (A.): Selam, senin üzerine olsun. 8a/4.

Ǿaleyke al-: Selam almak. 8a/4.

alın: Alın. 6b/3, 9a/3, 9a/5.

alt: Alt taraf. 4b/13, 6b/4, 14a/5, 14a/6, 17b/5, 27b/12, 31a/13, 32a/15, 40a/9, 40b/3, 

43a/2.

altı: Altı. 26b/15, 28a/13, 50a/14, 69b/13.

altun: Altın. 13a/15, 13b/2, 13b/4, 14a/13, 15b/6, 17b/7, 22b/11, 24a/10, 24a/14, 

24b/8, 26b/13, 50a/14, 53a/2, 59b/15, 66a/3, 66a/4.

amān (A.): Eminlik, korkusuzluk, bağışlama, fırsat. 19a/10, 19a/13, 19b/1, 19b/14, 

20a/1, 20a/4, 20a/11, 20b/3, 23b/4, 25a/7, 50a/10, 50a/11, 50a/13, 50b/1, 62a/8, 

64a/3, 64a/4, 65b/3.

amān bulma-: Kurtulamamak. 20b/3.

            amān çaġır-: Bağışlama dilemek, yardım istemek. 64a/3.

amān dile-: Bağışlama dilemek, 19b/1, 50a/13, 65b/3.

amān vir-: Fırsat vermek, rahat bırakmak, bağışlamak. 19a/10, 19a/13, 19b/1, 

50b/1, 64a/4.

amān virme-: Rahat bırakmamak, göz açtırmamak. 19b/14, 20a/1, 20a/4, 

20a/11, 23b/4, 25a/7, 62a/8.

ammā (A.): Ama, fakat, lakin. 1b/9, 2b/13, 3a/8, 4a/11, 5a/9, 5b/1, 5b/12, 5b/5, 6a/8,

6a/9, 6b/12, 7a/1, 8b/3, 9b/1, 10a/13, 13a/8, 14b/10, 14b/13, 16b/8, 17b/10, 17b/7, 

18a/3, 18b/3, 19b/9, 20b/1, 22a/10, 23a/14, 24a/5, 24b/3, 25b/8, 26b/1, 26b/9, 

28a/10, 29b/3, 32a/1, 32b/7, 34b/10, 35b/8, 36a/3, 36a/9, 39a/7, 40b/11, 40b/2, 41a/5, 

42a/2, 45b/1, 46a/14, 46a/5, 46b/10, 47a/1, 47a/10, 47a/6, 47b/3, 47b/4, 49b/2, 
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49b/12, 49b/13, 51a/9, 51a/14, 54a/3, 55a/8, 56b/2, 57a/6, 57b/3, 58a/6, 59b/10, 

60a/12, 61b/5, 63b/12, 65b/9, 67a/4, 67b/2, 68b/4, 68b/5, 69b/11, 70a/14.

aña: Ona ( “ol” zamirinin datif hali ). 14a/12, 19b/13, 25a/6, 32a/2, 41b/3, 50b/10, 

56a/2, 68b/6.

ana: Anne. 28b/7, 60b/5.

ancaķ: Yalnız. 8b/9, 16b/6, 25b/10, 38b/8, 46b/3, 57a/5, 61a/2.

and: Yemin. 1b/8.

and iç-: Yemin etmek. 1b/8.

anda: Orada, o yerde. 10b/12, 11b/4, 13b/2, 14a/7, 58a/8, 65a/7.

andan: 1. Ondan ( “ol” zamirinin ablatif hali ). 60a/6, 69a/4, 69a/5. 2. Sonra, ondan 

sonra. 3a/15, 5b/4, 6a/1, 7a/5, 7a/6, 8a/11, 8b/9, 8b/11, 9b/4, 9b/9, 9b/10, 9b/13,

10b/10, 10b/12, 11a/1, 13a/6, 15b/1, 17b/11, 17b/15, 18a/9, 19b/1, 20b/10, 20b/13, 

21b/8, 23a/10, 23b/15, 24a/14, 24a/9, 24b/7, 25a/1, 25b/11, 28b/1, 29a/7, 29b/4, 

33b/6, 33b/8, 33b/9, 35a/12, 35a/3, 36a/11, 36a/7, 37b/6, 39a/8, 41b/8, 42a/13, 43b/4, 

44a/13, 44b/13, 45a/3, 45a/6, 45b/10, 49b/6, 51b/10, 51b/13, 52a/2, 52b/6, 53a/6, 

53a/8, 53b/10, 53b/11, 53b/4, 54a/15, 55a/1, 57b/5, 55b/10, 57b/15, 58a/11, 59b/4, 

59b/13, 60a/7, 60a/15, 61b/4, 62a/10, 62b/1, 62b/15, 63b/14, 64a/6, 64a/7, 66a/2, 

66b/9, 66b/11, 67a/9, 67a/10, 67a/15, 67b/8, 67b/9, 68a/2, 69b/14.

anı: Onu ( “ol” zamirinin akkuzatif hali ). 2a/3, 6b/10, 6b/8, 7a/15, 15a/11, 15a/7, 

15a/8, 16b/1, 18a/10, 18b/11, 18b/2, 18b/7, 26a/5, 27b/12, 31b/8, 32a/8, 33a/5, 

34b/9, 36b/13, 40b/9, 42b/3, 43a/1, 44a/7, 44b/11, 49a/9, 52a/7, 60a/1, 60b/6, 63a/12, 

63b/10.

añıl-: Zikredilmek, sözü edilmek. 58b/5.

añır-: Hayvan haykırmak, kükremek. 6a/15.

añla-: Anlamak. 68b/6.

anlar: Onlar. 2a/5, 6a/6, 8b/1, 10a/11, 11b/6, 12a/14, 12a/15, 13b/6, 14a/8, 14a/9, 

16b/1, 16b/3, 16b/5, 20b/11, 21a/8, 23a/6, 25a/14, 25b/2, 28b/6, 31a/9, 34b/14, 

35a/12, 37a/4, 39a/1, 45a/1, 45a/12, 52b/4, 52b/5, 53a/5, 56a/3, 56a/3, 62a/6, 69b/1,

69b/9, 69b/11.

añlat-: Anlatmak. 2b/14.

añsuzdan: Ansızın, birden bire. 36b/14, 48a/13.
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anuñ: Onun ( “ol” zamirinin genitif hali ). 6a/4, 6b/9, 9a/7, 12b/10, 13b/10, 14b/5, 

20b/2, 23b/3, 38b/2, 38b/11, 38b/5, 41a/7, 50a/7, 65b/11, 65b/14, 70a/9.

anuñ-çün: Onun için, ondan dolayı, o sebepten. 16b/11, 17a/7, 20a/11, 

64b/15.

ara: 1. İki şey arasındaki mesafe. 6b/12, 7a/15, 39a/9, 51a/4, 2. Şahısların birbirine 

karşı olan durumu veya ilgisi. 39a/11, 61a/2.

ara-: Bir şeyi bulmaya çalışmak, aramak. 3b/14, 3b/15, 19b/10.

ǾArab (A.): Arap, Arap kavminden olan. 17a/15, 27b/2, 32b/3, 37b/5, 37b/14, 41b/2, 

42b/16, 44a/7, 48a/12, 68a/7.

ǾArabį (A:): Araplar ile ilgili. 4b/14, 65b/2.

ǾArabzāde (A.): Arap oğlu. 34a/11.

ārām (F.): Rahat etme, durma, dinlenme. 44b/8.

ārāste (F.): Süslü, bezeli, donanmış. 23b/9, 28a/15.

ard: Arka, geri. 2a/13, 2a/14, 2b/2, 6a/8, 6b/9, 9a/15, 10b/6, 30a/8, 30a/9, 38b/2, 

38b/5, 41a/7, 47b/4, 49b/4, 49b/5, 58b/14, 58b/8, 59a/2, 60a/14.

arķa: Ön karşıtı, art. 7a/14, 10b/1, 10b/7, 19b/13, 21b/3, 23a/9, 23b/13, 23b/2, 23b/9, 

27b/5, 28a/14, 29a/9, 29b/10, 34b/5, 37a/11, 38a/9, 39b/2, 39b/3, 41a/6, 42a/7, 64b/6.

                  arķa vir-: Dayanmak, yaslanmak. 37a/11.

arķurı: Çapraz, eğri. 33a/10.

Ǿārlan-: Utanmak. 29a/3.

armaġān: Hediye. 4b/1.

arslan: Aslan. 6a/15, 6b/10, 6b/11, 6b/3, 6b/5, 7a/4, 7a/8, 7a/9, 8b/8, 11a/8.

arş (A.): Kat. 3a/13, 36a/9, 39b/12, 41a/5, 41a/5, 57b/8.

artuķ: 1. Fazla, ziyade. 18b/9, 46a/10, 54a/5. 2. Bundan böyle, bundan sonra. 2b/3, 

28a/2, 60a/5.

Ǿarż (A.): Bildirme, sunma, ortaya koyma. 20a/8, 29b/1, 32a/3, 35b/11, 35b/9, 

42a/12, 67a/14.

           Ǿarż eyle-: Sunmak. 35b/11, 35b/9, 42a/12, 67a/14.

Ǿarż-ı cemāl eyle-: Yüzünü göstermek. 32a/3.

Ǿarż-ı muĥabbet eyle-: Sohbet etmek. 29b/1.

ārżū (F.): İstek, arzu. 29b/13, 33a/2, 44a/10, 48a/6.

ārżū it-: İstemek, arzu etmek. 29b/13, 33a/2, 44a/10, 48a/6.
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aś-: Asmak. 12a/4, 20a/5, 29b/3.

aśaķo-: Asmak, asılı durumda bırakmak. 24a/6, 24a/15, 25a/8, 26b/14,

29a/11.

aśıl (A.): Asıl, gerçek. 5b/13, 12a/13, 12b/8, 13a/3, 24a/12, 30b/11. 

aśılu: Asılmış olan, asılı durumda bulunan. 24a/11, 34b/6.

Ǿāśį (A.): İsyan eden, isyankar. 7b/12.

Ǿāśį ol-: İsyan etmek, isyankar olmak. 7b/12.

Ǿasker (A.): Asker, er. 1b/13, 2a/2, 3a/3, 5a/12, 5b/2, 9a/12, 14b/5, 16a/7, 18a/10, 

20b/1, 21a/10, 23a/2, 23a/5, 23b/8, 23b/12, 26b/15, 28a/13, 29b/10, 32b/13, 33a/5, 

33a/6, 35a/11, 35a/6, 35a/7, 35a/8, 37a/12, 38b/11, 39b/14, 41a/11, 42a/3, 42a/6, 

44a/4, 44a/5, 44a/9, 44b/6, 44b/7, 44b/12, 45b/3, 47b/10, 47b/13, 47b/14, 48b/1, 

49a/9, 49a/15, 49b/2, 50b/11, 51a/7, 55a/4, 56a/13, 56b/8, 57b/1, 64a/14, 65a/13, 

66a/9, 67a/2, 68a/8, 69a/10, 69b/12, 69b/13, 70a/6. 

aślā (A.): Asla, hiçbir zaman. 19b/10, 20a/4, 23b/4, 56b/5.

āsmān (F.): Gökyüzü. 5b/10, 44b/1, 48a/4.

Ǿaśr (A.): Yüzyıl, çağ. 21b/2, 21b/4.

aşaġı: Aşağı, alt taraf. 12b/1, 13a/2, 14a/5, 34b/1, 41b/15, 60a/9, 61b/7, 62b/12,

67a/10.

āşıķ (A.): Aşık, seven, tutkun. 19a/6, 19a/11, 20a/13, 24a/13, 24b/9, 24b/14, 25a/14, 

26a/1, 26a/9, 27b/8, 28a/11, 28b/4, 59a/12.

āşıķ ol-: Sevmek, tutulmak. 20a/13, 26a/1, 27b/8, 59a/12.

āşikāre (F.): Apaçık, uluorta, meydanda. 56a/3.

Ǿaşķ (A.): Aşk. 19a/7, 22a/1, 22a/3, 25a/3, 25a/12, 28b/3, 60b/9.

aşur-: Aşırmak, ötesine geçirmek. 40a/10

aşurı: Ötede, ötesinde. 4b/14

at: At. 2a/12, 2a/6, 3a/4, 3a/8, 6a/13, 7a/14, 7a/2, 7b/2, 8a/2, 8a/2, 8b/15, 9b/11, 

10b/7, 13b/14, 23a/12, 23b/9, 23b/15, 24b/5, 25b/4, 26a/6, 26a/13, 26b/12, 28a/14, 

29a/5, 29b/10, 29b/6, 30a/1, 30a/15, 30b/5, 31a/14, 31a/15, 32a/7, 32b/3, 33a/12, 

33b/6, 34b/14, 34b/8, 34b/8, 37b/12, 37b/2, 38a/10, 38a/6, 38b/4, 39b/4, 40a/4, 

40a/10, 42a/6, 42b/11, 43b/2, 43b/7, 45b/4, 46a/11, 46b/14, 47a/4, 47b/5, 48a/1, 

48b/9, 49a/8, 49b/7, 50a/12.
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at-: Fırlatmak, atmak. 14a/5, 14a/6, 15a/14, 15a/2, 15a/7, 47a/10, 47b/4, 52b/3, 

62b/12.

           atıvir-: Atıvermek. 60a/9.

ata: Baba. 3a/5, 3b/7, 12a/6, 19b/4, 19b/7, 19b/9, 20a/13, 20a/15, 43a/3, 43a/8.

āteş (F.): Ateş. 25a/12, 30a/12, 44a/15, 47a/1.

atıl-: 1. Bir şeye doğru birden gitmek, birden davranışta bulunmak, hamle yapmak. 

59b/5, 63a/14. 2. Fışkırmak. 5a/1, 43b/14. 3. Patlamak. 48b/3.

atla-: Atlamak. 47b/6, 59b/2.

atlan-: Ata binmek. 11b/8, 43b/5.

aŧlas (A.): Atlas kumaş, üstü ipekli altı pamuk olan kumaş. 23a/11, 27a/2, 29b/5,

46b/6.

āvāre (F.): Derbeder, başıboş. 28b/4.

āvāz (F.): Ses, sada, ün. 13b/1, 25a/2, 36a/13, 36a/3, 45b/11.

āvāz vir-: Ses vermek, bağımak, yüksek sesle söylemek. 13b/1. 

avuç: Elin iç tarafı. 12a/9, 19a/6.

avuç avuç: Bol bol, pek çok. 22b/11.

ay: Ay, kamer. 67b/6, 67b/10, 67b/12, 68a/10.

ayaġ, ayaķ: Ayak.  5a/1, 8a/7, 34a/1, 41a/2, 50b/15.

Ǿayāl (A.): Aile, çoluk çocuk. 49b/12.

Ǿayb (A.): Kusur, noksan, eksiklik. 13b/3, 19b/9.

ayır-: Ayırmak. 46b/11.

           ayıraķo-: Ayırmak. 46b/11.

Ǿaynį (A.): Aynı, tıpkısı. 53a/1, 67b/14, 68a/3.

ayrıl-: Ayrılmak. 21a/6, 53b/14, 54a/10.

Ǿayş (A.): Yaşama, yiyip içme, eğlenme, keyiflenme. 4a/13, 5b/9, 21b/11, 21b/9, 

41b/10, 45a/15, 52a/4.

            Ǿayş ü nūş: Yiyip içme, eğlenme, sefa sürme. 41b/10, 45a/13, 52a/4.

Ǿayş ü nūş it-: Yiyip içmek, eğlenmek, sefa sürmek.  4a/14, 5b/9, 21b/11.

Ǿayyār (A.): Dolandırıcı, hilekar. 1b/4, 4a/11, 10a/15, 11b/14, 13b/1, 22b/6, 22b/7, 

27a/15, 36b/9, 53a/9, 55b/3, 55b/11, 55b/14, 56a/2, 56a/4, 56a/6, 56a/9, 56a/10, 

56a/11, 56b/4, 56b/11, 57a/3, 57a/11, 57a/12, 57b/7, 57b/9, 57b/11, 57b/13, 58a/5, 

58a/11, 58b/2, 58b/3, 58b/4, 58b/5, 58b/8, 58b/10, 59a/3, 59a/7, 59a/15, 59b/1, 



62

59b/2, 59b/4, 59b/6, 59b/7, 59b/8, 59b/11, 59b/14, 60a/11, 61a/7, 61a/11, 61b/3, 

62b/7, 62b/8, 63a/5, 63a/6, 63a/11, 63b/7, 63b/11, 63b/15, 64a/2, 64a/7, 64b/3, 

64b/12, 65a/2, 65a/6, 65b/1, 65b/7, 66a/14, 66b/2, 66b/12, 67a/6, 67a/12, 67a/13.

            Ǿayyār ol-: Dolandırıcı olmak, hilekar olmak. 58b/3.

Ǿayyārān: Ayyarlar. 66a/2.

Ǿayyārlıķ: Dolandırıcılık, hilekarlık. 57a/8, 58b/13.

Ǿayyūķ (A.): Göğün en yüksek yeri. 47a/1.

            Ǿayyūķa çıķ-: En yükseğe çıkmak. 47a/1.

az: Çok olmayan, az. 26b/2, 47a/2, 50b/8.

āzād (F.): Özgür, serbest, kurtulmuş. 5a/6, 5a/8, 60a/1, 65b/8.

āzād eyle-: Serbest bırakmak. 5a/6, 60a/1, 65b/8.

āzād it-: Serbest bırakmak. 5a/8.

azdır-: Azdırmak, azmasına sebep olmak.11b/7.

azġış-: Azgınlaşmak, kızışmak. 42b/1.

Ǿažįm (A.): 1. Büyük, ulu. 4b/1, 8a/11, 48b/10, 53b/9, 64a/2. 2. Çok, fazla. 17b/11, 

67a/4.

Ǿazįz (A.): Değerli, sevgide üstün tutulan. 26a/15, 64b/8.

Ǿazm (A.): Azim, niyet, yönelme, gitme. 2a/13.

Ǿazm-i Mekke it-: Mekke’ye yönelmek, Mekke’ye gitmek üzere hareket 

etmek. 2a/13.

B

baba: Baba. 1b/5, 2b/9, 2b/15, 3a/12, 12a/5, 21a/3, 21a/8, 24b/5, 52b/11, 64b/11, 

66b/8.

bād (F.): Rüzgar.  35b/4.

               bād-ı śabā: Meltem, seher yeli. 35b/4.

baǾde (A.): Sonra, ondan sonra. 7a/6, 11a/11, 14b/8, 17a/2, 21b/7, 21b/10, 24a/2, 

24a/3, 36a/14, 36b/2, 53b/6, 60b/2, 65a/15.

bāde (F.): Şarap, içki. 21b/12, 27b/1.

baġışla-: Bağışlamak, affetmek. 22b/11.
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baġla-: Bağlamak, raptetmek. 7b/7, 9b/11, 23b/10, 23b/13, 23b/14, 24a/9, 26a/6, 

28a/13, 28a/15, 33b/12, 34a/13, 37a/13, 38a/1, 42a/8, 43b/2, 44a/2, 44a/3, 45b/5, 

59a/2, 59b/8, 63a/4, 65b/2.

baġlat-: Bağlatmak, bağlama işini yaptırmak. 38a/4.

baġlu: Bağlı, bağlanmış olan. 32b/6.

bahā (F.): Değer, kıymet, paha. 12a/13, 12a/5, 15b/4, 56b/10.

bahādır (F.): Yiğit. 4b/2, 7b/10, 37b/12, 37b/9, 55b/3.

bahādırlıķ: Yiğitlik. 42a/15.

bahāne (F.): Bahane, mazeret, sebep. 16b/6, 18a/6, 20b/7, 25a/9.

baħt (F.): Talih. 45a/1, 68b/3, 70a/14.

bā-ħuśūś (F.): Özellikle, bilhassa. 21b/1

bāǾiŝ (A.): Sebep. 10a/7.

bāǾiŝ ol-: Sebep olmak. 10a/7.

bāk (F.): Korku, endişe. 14b/6, 16b/1, 60a/6.

baķ-: Bakmak. 6a/10, 6a/14, 7b/2, 8a/10, 12b/6, 13a/3, 13a/5, 15b/6, 18b/3, 22a/5, 

22b/12, 27b/9, 28a/4, 28a/6, 28a/9, 30a/10, 32b/1, 33b/10, 35a/14, 36a/8, 37b/9, 

38a/15, 42a/15, 42b/9, 46a/4, 50b/15, 54a/5, 54b/2, 55a/4, 58a/4, 58a/10, 58b/11, 

58b/13, 59a/3, 60b/4, 60b/13, 61b/11, 63a/3, 63a/8, 64a/8.

baķın-: Bakınmak. 27b/12.

bāķį (A.): Kalıcı, ölümsüz, daimi. 68b/13, 69a/14.

                 bāķį ķal-: Kalıcı olmak, daimi olmak. 69a/14.

                 bāķį ol-: Kalıcı olmak, daimi olmak. 68b/13.

bal mumu: Bir çeşit mum. 27b/3.

balçıķ: Çamur. 69a/15

baña: Bana (“ben” zamirinin datif hali). 2a/6, 9a/4, 16b/2, 19a/5, 19b/2, 19b/11, 

21b/15, 21b/3, 25a/6, 30b/12, 30b/14, 34a/8, 34a/9, 36b/4, 36b/14, 38b/12, 39a/12, 

40a/4, 42a/14, 57b/3, 59a/10, 59a/12, 59b/9, 61a/11, 63a/6, 64b/12, 65b/3, 65b/6, 

66a/3, 66a/13, 70a/6.

bānū (F.): Hanım, kadın. 27b/4, 27b/13, 28b/14, 29a/1, 29a/6, 30a/6, 30b/3, 30b/11, 

31b/7, 33b/14, 34a/1.

bārgāh (F.): Çadır, otağ. 21a/12, 22b/4, 23a/12, 27a/6, 32b/7, 33b/7, 41b/7, 44b/9, 

50b/11, 50b/13, 52a/3, 52a/5, 57b/6.



64

bārħāne (F.): Yüklük. 22b/5.

barış-: Barışmak. 53b/11,52b/4.

bārį (F.): 1. Tanrı, Allah. 68b/5. 2. Hiç olmazsa, bari. 11b/6, 20a/14, 21a/1, 26a/10, 

26b/7, 29a/2, 32a/2, 47a/15, 49a/3, 56b/8.

            tevĥįd-i bārį: Tanrı’nın birliği. 68b/5.

barmaķ: Parmak. 38a/12, 46a/11, 51b/15.

            barmaķ getür-: Yemin etmek. 51b/15.

bārū (F.): Hisar, kale burcu. 33b/5.

baś-: 1. Yenmek, bastırmak, gücü yetmek.  9a/11, 9a/13, 10b/4. 2. Baskın yapmak. 

16a/7, 36b/14, 3. Bürümek, kaplamak. 48b/3.

bā-śafā (F.): Sefa sahibi, gönlü rahat olan. 1b/1, 22a/11.

baş: 1. Kafa, baş. 3a/15, 4b/10, 5a/4, 7b/10, 9b/5, 11a/8, 16a/5, 16a/14, 16b/3, 19a/5, 

19a/9, 19b/14, 20a/2, 20a/4, 22a/7, 20a/11, 23b/4, 23b/6, 23b/14, 24a/5, 24a/11, 

24a/14, 25a/1, 25a/8, 27b/13, 27b/15, 29a/11, 29b/2, 29b/5, 29b/9, 30a/3, 32b/4, 

33a/10, 30a/11, 33a/14, 33b/6, 34a/12, 35b/12, 35b/6, 36b/1, 36b/8, 37a/8, 39a/4, 

39b/5, 40b/5, 40b/7, 41b/1, 41b/11, 41b/15, 42a/1, 45b/15, 46a/13, 46b/13, 47a/7, 

47a/8, 47a/9, 47b/11, 48a/11, 49a/8, 49b/15, 50a/12, 50b/2, 50b/8, 50b/15, 51a/14, 

51a/15, 51b/7, 54b/9, 61a/13, 63a/1, 63b/9, 66a/12, 66a/13, 66b/13, 66b/7, 69a/1.     

2. Bir yerin en yüksek noktası. 63b/5, 64a/10.

baş getür-: Baş kaldırmak. 3a/15.

baş göster-: Belirmek, ortaya çıkmak, zuhur etmek. 23b/6, 37a/8.

baş ķaldır-: Başını çıkarmak, asi olmak, karşı gelmek. 25a/1, 34a/12.

baş ķo-, baş ķoy-: Baş eğmek. 9b/5, 66b/13.

            başa çıķ-: Gücü yetmek. 41b/1, 51a/15.

            başına üş-: Başına toplanmak. 16a/14.

başķa: Diğer, başka, ayrı, farklı. 12b/9, 23a/2, 23a/11, 24a/3, 43b/9.

başķa başķa: Farklı farklı. 23a/2, 43b/9.

başla-: Bir işe girişmek, kalkışmak. 3a/6, 5a/5, 6b/2, 7a/8, 28a/2, 29b/2, 30a/5, 33a/4, 

34a/2, 37a/6, 37b/13, 39a/9, 41b/4, 42b/1, 43b/7, 44a/13, 49a/10, 59b/8, 61a/15, 

64a/1.

baŧın (A.): Kuşak, nesil. 68b/15, 69a/3.

baŧŧāl (A.): Yiğit, kahraman. 68b/2.
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bāzū (F.): 1. Pazı. 9a/14. 2. Güç. 31b/6.

bed (F.): Kötü, çirkin. 5a/10, 29a/3.

bed-ħūy (F.): Kötü huylu, huysuz. 29a/3.

bed-nām (F.): Adı kötüye çıkmış. 5a/10.

bed-nām it-: Adını kötüye çıkarmak. 5a/10.

bedr (A.): Dolunay. 67b/9.

            bedr ol-: Ay dolunay haline gelmek. 67b/9.

beg: Bey, ileri gelen nüfuzlu kimse.34b/9, 35b/12, 39b/15, 41a/12, 49b/8, 51b/4, 

53b/12, 54b/3, 57b/10, 57b/13, 58a/4, 58a/6, 58b/8, 61b/11, 63a/7, 64a/4, 65a/3, 

65a/13, 66a/7.

beġāyet (F.): Çok, son derece. 19b/7.

begen-: Beğenmek, hoşuna gitmek. 15a/11, 15a/13, 18a/14, 34a/11, 40a/14, 46a/6.

beherĥāl (F.): Mutlaka, ne olursa olsun. 22b/9.

behį (A.): Güzel. 12a/5, 13b/1, 42b/6.

bek: Pek, sıkı, sağlam. 59b/8, 61a/11.

bekçi: Bekçi. 27b/3, 42a/5.

bekle-: Beklemek, bir iş oluncaya veya biri gelinceye kadar bir yerde durmak. 56b/4, 

57a/13, 63b/5, 64a/11.

bel: Bel, insan bedeninde sırtla kalça arasındaki bölüm. 27b/6.

belā (A.): Dert, sıkıntı, musibet. 38b/8, 44b/14, 45a/1, 52a/12, 61b/7, 65a/5.

              belāya uġra-: Sıkıntıya düşmek, musibetle karşılaşmak. 44b/14, 61b/8.

belį (F.): Evet. 3b/5, 8b/7.

belįd (A.): Sersem, alık. 38a/3, 46a/8, 68b/4, 69a/7.

belki (F.): Olabilir, belki. 10a/7, 59a/6, 69b/8, 70a/2.

beñ: Yüzdeki kara nokta, ben. 9a/3

ben: Ben ( teklik I. şahıs zamiri ).1b/4, 1b/8, 2a/7, 2b/1, 2b/14, 2b/2, 2b/4, 3a/2, 

3b/15, 3b/7, 3b/9, 4a/1, 4a/2, 6a/6, 7b/15, 8b/2, 9a/11, 9a/11, 9a/12, 9a/13, 9a/9, 9b/5, 

9b/6, 10a/6, 11b/10, 11b/2, 11b/3, 11b/5, 11b/8, 11b/15, 12a/6, 14a/11, 14a/3, 14b/3, 

14b/4, 15a/2, 15b/7, 15b/10, 15b/13, 16b/1, 16b/11, 16b/3, 16b/5, 17b/4, 17b/7,

17b/8, 18a/12, 18a/8, 18b/10, 18b/11, 18b/13, 18b/14, 19a/10, 19a/6, 19b/3, 19b/5, 

19b/11, 19b/12, 19b/13, 20a/12, 20a/14, 20b/1, 20b/7, 20b/11, 21a/15, 22a/5, 25a/5, 

25a/6, 25b/12, 25b/12, 25b/15, 26a/10, 26a/2, 26a/6, 26a/12, 26b/6, 28a/11, 28b/10, 
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28b/4, 28b/11, 29a/1, 29a/4, 29a/14, 29a/15, 29b/1, 30a/13, 30b/11, 30b/14, 30b/8, 

30b/9, 31a/3, 31a/7, 31a/11, 31a/12, 31b/15, 32a/1, 32a/2, 33a/2, 33b/13, 34a/8, 

34a/11, 34a/12, 34a/13, 34a/14, 35a/12, 36b/13, 37a/4, 39a/10, 39b/14, 40a/2, 40a/4, 

41a/15, 42a/13, 42b/7, 43b/4, 45b/12, 45b/13, 46a/5, 46a/7, 46a/9, 46b/4,, 48a/5, 

50a/5, 50a/7, 50a/8, 50a/13, 50b/1, 50b/9, 51a/8, 51a/9, 51a/13, 52a/9, 54b/5, 54b/6, 

54b/9, 55b/15, 56a/1, 56a/11, 57a/7, 57b/3, 57b/4, 57b/12, 57b/15, 58a/7, 58a/8,

58b/14, 59a/1, 59a/8, 59b/11, 59b/13, 60a/1, 60a/12, 60a/2, 60a/3, 60b/3, 60b/10, 

60b/11, 60b/15, 61a/5, 61a/6, 61a/12, 61b/5, 61b/9, 62a/4, 62a/7, 62b/9, 63a/3, 63b/5, 

63b/6, 65a/10, 65a/11, 65a/7, 65a/9, 65b/4, 65b/6, 65b/8, 65b/13, 65b/15, , 66a/4, 

66b/6, 67a/1, 67a/2, 67a/3, 69a/8, 69b/2, 70a/10.

bencileyin: Benim gibi. 58a/7.

bend (F.): Bağlama, bağ, düğüm. 32b/3, 32b/12, 33b/4, 34a/15, 39b/8, 41a/3, 42b/16, 

42b/2, 47a/10, 47b/12, 49a/7, 51b/14, 60a/14, 62b/14, 63a/2, 63b/2, 63b/10, 65a/4, 

66b/10.

            bend eyle-: Bağlamak. 63a/2.

bend it-: Bağlamak. 33b/4, 39b/8, 41a/3, 42b/2, 42b/16.

            bende çek-: Bağlamak. 32b/3, 32b/12, 47b/12, 49a/7, 63b/10.

bende (F.): Kul, köle. 54b/12.

bendelik: Kulluk, kölelik. 40a/1.

beñze-: Bir şeye benzer ve onu andırır olmak, benzemek. 8a/6, 27b/7.

beñzet-: Benzetmek. 12a/6, 63b/5.

berāber (F.): Eşit, aynı düzeyde. 22a/1, 26b/1, 31b/1, 31b/10, 40b/8, 43a/13, 46b/15, 

47a/5, 47b/1, 47b/3, 49a/4.

ber-dār (F.): Asılmış, asılı. 57b/1, 58a/3, 58a/8.

            ber-dār it-: Asmak. 57b/1, 58a/3, 58a/8.

ber-elem (F.): Elem üzere, elemle. 44b/13.

ber-faśl (F.): Fasıl üzere. 63b/12, 67b/2.

ber-ġażab (F.): Gazap üzere. 31a/9.

ber-ġażab ol-: Gazaba gelmek. 31a/9.

ber-heybet (F.): Heybet üzere, heybetle. 3a/4.

beri: 1. Öbür taraf. 6a/8, 11b/12, 24b/4, 28a/3, 32a/4, 33a/4, 42b/8, 43b/5, 44b/1, 

47a/10, 48b/1, 54a/5, 54a/12, 57a/10, 64b/3. 2. Bu tarafa, bu yöne. 4b/2.
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beri gel-: O tarafa yönelmek, yaklaşmak, yakına gelmek. 4b/2.

ber-meydān (F.): Meydan üzerine. 29b/11, 37a/13, 45b/5.

ber-murād (F): Murat üzerine, murat üzere. 53a/8.

            ber-murād eyle-: Dileğini yerine getirmek, muradına erdirmek. 53a/8.

ber-silāĥ (F.): Silah üzere, silahla. 63a/14.

ber-ŧaraf (F.): 1. Bir yana bırakma, bırakılma, giderme. 25a/15. 2. Bir yana, şöyle 

dursun. 25a/9.

ber-ŧaraf ol-: Bir yana bırakılmak, giderilmek, ortadan kaldırılmak. 25a/15.

beş: Beş. 7a/1, 17b/9, 23b/7, 23b/10, 25a/2, 26b/14, 36a/9, 39a/9, 41a/5, 56b/3, 

62b/6, 65a/14, 66a/3.

beşāret (A.): Müjde. 52a/5.

beşer: Beşer, beş sayısının üleştirme biçimi. 23a/1.

beter (F.): Daha kötü, şiddetli. 22a/5.

bevvāb (A.): Kapıcı. 35b/11.

beyān (A.): Bildirme, açıklama. 1b/1, 1b/3, 28a/3, 61a/5

beyān eyle-: Bildirmek, açıklamak. 28a/3.

beyt (A.): Beyit, iki mısralık nazım birimi. 19a/13, 21b/14, 28b/2.

bezm (F.): Eğlence meclisi, içkili meclis. 27a/5, 41b/9, 41b/11, 52a/4, 55b/11.

bıraġ-, bıraķ-: Bırakmak, koymak, salmak. 14a/5, 15a/12, 21a/5, 26b/11, 47b/6.

bį-aķl (F.): Akılsız. 26a/12, 62b/14.

bį-amān (F.): Amansız, aman vermeyen, acımasız. 24a/13.

bi-avni Ħudā (F.): Allah’ın yardımıyla. 24b/3.

bį-bāk (F.): Korkusuz, yürekli. 9a/9.

bį-bervā (F.): Korkusuz, yürekli. 8a/2, 40a/7, 40a/12, 41a/6.

bį-çāre (F.): Çaresiz. 12a/11, 20a/8, 22a/7, 24b/9.

bį-dermān (F.): Dermansız. 49b/6.

bįgāne (F.): Umursamaz, kayıtsız. 18b/12.

bį-ĥesāp (F.): Hesapsız, sayısız, çok. 7a/3.

bį-hūş (F.): Akılsız, deli. 19a/3, 20a/10.

bį-hūş ol-: Aklı başından gitmek, kendinden geçmek. 19a/3, 20a/10.

bį-iħtiyār (F.): Elinde olmadan, gayri ihtiyari. 20a/9.

bį-inśāf (F.): İnsafsız, acımasız. 49a/3.
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bįker (F.): Engin, uçsuz bucaksız. 46b/12.

bį-ķuśūr (F.): Kusursuz. 36b/4, 50a/14.

bil-: Anlamak, haberli olmak, bilmek. 6a/3, 12a/2, 14a/10, 14a/11, 16b/9, 18b/10, 

19a/7, 20b/1, 22a/3, 22a/6, 27b/11, 28b/14, 30b/10, 30b/13, 34a/10, 36b/9, 37b/5, 

44b/12, 45b/12, 46a/2, 50a/2, 50b/10, 51b/2, 52b/12, 54b/15, 55b/14, 56a/5, 57b/4, 

58b/14, 60a/2, 60b/12, 60b/14, 60b/15, 61a/1, 62b/12, 63b/6, 63b/12, 65b/7, 66b/15, 

68b/3, 68b/5, 69a/2, 69a/6, 69a/7, 70a/7, 70a/10.

bildir-, bildür-: Anlatmak, öğretmek, göstermek, bildirmek, haber vermek. 37a/4, 

39a/2, 52b/13, 66a/1.

bile: 1. Beraber, birlikte. 2a/3, 2b/9, 2b/10, 3a/1, 3b/4, 3b/6, 3b/7, 3b/10, 4a/1, 10a/6, 

11b/2, 11b/3, 14b/3, 18b/12, 20b/12, 20b/13, 21a/4, 49b/8, 52b/3, 53a/15, 53b/14, 

54b/4, 54b/10, 54b/14. 2. Dahi, de, bile. 57b/3, 59a/7.

bilek: Elle kolun, ayakla bacağın birleştiği bölüm. 9b/1, 19a/1.

billūr (A.): Kristal. 27b/6.

bilmezlik(den): Bilmiyor görünerek. 2b/15.

bin (A.): Oğul, oğlu. 19b/5, 33a/2, 36a/14, 37a/11, 45b/13.

biñ: Bin ( 1000 sayısı ). 2a/2, 4a/11, 7b/9, 9a/12, 14a/13, 16a/7, 17b/7, 23a/5, 23b/12, 

25a/4, 32b/14, 35a/1, 35a/5, 36b/1, 37a/12, 44a/5, 44b/2, 47b/14, 48b/1, 50a/14, 

53a/2, 54b/4, 55a/3, 59b/15, 60a/15, 60b/7, 66a/3, 66a/4, 66a/8, 66a/9, 69b/13.

            biñ pāre ol-: Bin parçaya ayrılmak, parça parça olmak. 60b/7

bin-: Üzerine çıkmak, oturmak, binmek. 7a/2, 34b/14.

bir: 1. Bir (sayı sıfatı). 1b/12, 2a/2, 2a/12, 2a/15, 2b/5, 2b/12, 3a/4, 4a/8, 4a/9, 4b/6, 

4b/9, 4b/12, 4b/14, 5a/11, 5b/9, 5b/10, 5b/14, 6a/11, 6a/14, 6b/1, 6b/3, 6b/8, 7b/11, 

8a/4, 8a/14, 9a/1, 9b/2, 10a/1, 10a/7, 10b/1, 10b/8, 10b/14, 11b/12, 11b/4, 11b/14, 

12a/3, 12a/4, 12b/1, 12b/9, 12b/13, 13a/4, 13a/6, 13a/11, 13b/11, 14a/8, 14a/15, 

15a/4, 15a/8, 15a/10, 15a/14, 15b/5, 16a/3, 16a/4, 17b/15, 18a/3, 18a/11, 18a/12, 

18a/13, 18b/1, 18b/2, 18b/5, 18b/7, 19a/2, 19a/3, 19a/6, 19a/7, 19a/11, 19b/3, 19b/6, 

19b/9, 20a/3, 20a/7, 20b/2, 20b/7, 20b/12, 21a/1, 21b/13, 22b/11, 23a/6, 23a/8, 

23a/11, 23a/12, 23b/15, 24a/3, 24a/9, 24b/5, 25b/3, 25b/7, 26a/14, 26b/4, 26b/8, 

26b/9, 26b/10, 26b/13, 27a/7, 27b/12, 27b/15, 28a/10, 28b/3, 28b/8, 29a/6, 29a/9, 

29a/12, 29b/7, 29b/14, 30a/10, 30b/10, 31b/1, 31b/2, 31b/3, 31b/4, 31b/7, 31b/8, 

31b/10, 31b/12, 32a/1, 32a/2, 32a/3, 32a/6, 32a/10, 32b/2, 32b/4, 32b/11, 33a/1,
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33b/2, 33b/11, 34b/4, 34b/7, 35a/6, 35a/13, 36a/3, 36a/6, 36a/9, 36b/8, 36b/9, 

37b/12, 38a/6, 38a/9, 38a/14, 38b/1, 38b/4, 38b/8, 39a/4, 39a/8, 39a/15, 40a/7, 

40a/15, 40b/5, 40b/7, 40b/8, 41a/1, 41b/2, 42a/16, 42b/2, 42b/15, 43a/13, 43a/14, 

43b/1, 43b/2, 43b/13, 43b/15, 44b/6, 44b/11, 45a/3, 45b/11, 46b/4, 46b/9, 47a/4, 

47a/9, 47a/13, 47a/15, 47b/1, 47b/2, 47b/8, 47b/10, 48a/2, 48a/3, 48a/11, 48a/13, 

48b/10, 49a/5, 49b/3, 50b/2, 50b/7, 50b/13, 51a/4, 52a/11, 52a/13, 53b/2, 54a/3, 

54a/4, 54a/12, 54b/7, 55a/9, 55a/10, 55a/11, 55a/12, 55a/14, 55b/2, 55b/13, 55b/14,

56a/10, 56a/11, 56a/13, 57a/12, 57a/13, 57b/1, 57b/9, 58b/5, 59a/4, 60a/5, 60a/8, 

60a/12, 61a/2, 61a/13, 61b/1, 61b/6, 61b/7, 61b/9, 62a/1, 63b/2, 63b/7, 63b/13, 

64a/10, 64a/11, 65a/12, 65b/1, 65b/10, 66a/8, 66b/3, 67a/2, 67a/8, 67a/12, 67b/3, 

67b/5, 67b/6, 67b/8, 68a/1, 68a/5, 68a/11, 68b/4, 68b/7, 68b/8, 68b/15, 69a/3, 69a/8, 

69b/12, 69b/13, 69b/15, 70a/2, 70a/11, 70a/12. 2. Bir (belgisiz zamir). 6b/14, 7a/14, 

11b/12, 15a/9, 16b/6, 35b/2, 62a/8. 3. Beraber, birlikte. 7a/4, 21b/10, 47a/6.  4. Aynı.

3a/9, 4a/15, 7b/3, 16a/1, 32b/14, 44a/6, 47b/14, 54b/6, 60b/5. 5. Bir, tek, yalnız. 

11a/7, 23a/3, 39b/5, 46b/1, 59b/5.

            bir ol-: Birleşmek. 47a/6,

bir yire gel-: Bir araya gelmek, aynı yerde toplanmak. 4a/15.

birāder (F.): Erkek kardeş, arkadaş, dost. 16a/15, 63b/3, 63b/4, 64a/8.

bį-raĥm (F.): Merhametsiz, acımasız. 25b/8.

bį-raĥmlik: Merhametsizlik, acımasızlık. 26a/1, 26b/15.

bįrāste (F.): Budanmış. 23b/9.

biraz: Bir parça, çok değil, kısa bir süre için. 2b/14, 6a/1, 7a/7, 20b/, 21b/1, 28b/, 

46a/, 53a/, 65b/1, 65b/, 67a/1, 70a/6.

birazdan: Az sonra. 6a/13, 21b/11, 27a/11, 34b/13, 62b/5.

bir bir: Tek tek, teker teker. 5b/12.

birbiri: Karşılıklı olarak, biri diğerinin yanı sıra. 9a/15, 13a/5, 44b/3, 48b/2, 48b/3, 

48b/4, 51a/5, 58a/4, 67b/11.

birer birer: Teker teker. 44a/3, 64a/5.

birerden: Hep birden, hep beraber. 15a/15.

biri: 1. Bir tanesi. 6b/7, 6b/9, 2. Biri, herhangi bir kimse. 16a/2, 20b/15, 23a/2, 28b/4, 

29a/3, 43b/11, 43b/12, 63b/11. 3. Birbiri. 59b/2.

biri biri: Biri diğerine, birbirine. 16a/6.



70

birisi: Biri, herhangi bir kimse. 15b/9, 17a/12.

bir ķaç: Birkaç, bazı. 3b/6, 3b/11, 8b/10, 12a/5, 15b/6, 17a/10, 17b/8, 42b/1, 43a/4, 

43b/7, 45a/9, 45a/10, 53a/4, 54a/2, 54b/1, 62a/3.

bir kezden: Hep beraber. 54a/3.

birler: Yüce kimseler, bir olan Allah. 53b/7.

bisāŧ (A.): Yaygı. 21b/8.

bişür-: Pişirmek. 5a/3, 18b/11.

bitür-: Bitirmek, sonlandırmak. 26a/12, 32a/9.

biz: Biz ( çokluk I. şahıs zamiri ). 2b/4, 2b/9, 3a/7, 3b/2, 4b/3, 5a/10, 5a/11, 5a/6,

5a/9, 5b/6, 5b/7, 6a/4, 7a/5, 7b/9, 8a/14, 8b/1, 8b/9, 10a/14, 11b/1, 11b/4, 12a/1, 

12b/13, 13a/13, 13a/15, 13b/7, 14b/4, 14b/5, 15a/1, 15b/4, 16a/1, 16a/12, 17b/1, 

18a/2, 18a/6, 18a/7, 18a/11, 21a/2, 21a/14, 27a/9, 27b/11, 36b/2, 36b/6, 41b/3, 42a/3, 

42b/13, 43a/8, 43a/9, 43a/10, 45a/1, 47a/12, 51a/3, 51a/10, 51a/11, 51b/1, 51b/8, 

51b/10, 51b/11, 51b/12, 53b/13, 54b/12, 54b/14, 55b/10, 57a/5, 58a/4, 58a/6, 58a/12, 

58a/14,  58a/15, 58b/6, 63a/15, 66a/13, 67b/3.

boġaz: Boğaz. 44b/7, 50a/9.

boġazla-: Boğazını sıkmak. 18b/6.

bonba: Bomba. 48b/2.

borç: Geri verilmek üzere alınan şey. 15b/5, 16a/2.

           borca gir-: Borçlanmak. 15b/5

bostān (F.): Bahçe. 44a/15.

boş: Dolu olmayan, boş. 45a/8.

boşan-: Çıkmak, sıyrılmak, kurtulmak. 5a/1, 41a/2.

boyun: Sorumluluk. 31a/8.

boz-: Dağıtmak, bozmak. 48b/5, 67a/9, 70a/2.

bölük: 1. Parça, kısım. 33a/4, 33a/6, 44a/14. 2. Takım. 23b/7, 25a/2, 26b/15, 28a/13, 

29b/10, 33a/11.

bölük bölük: Parça parça, kısım kısım. 33a/4, 33a/6, 44a/14.

bölük bölük it-: Bölmek, parça parça etmek. 33a/4, 33a/6, 44a/14.

bölükbaşı: Amir, sorumlu. 15b/13.
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böyle: Bu şekilde, bunun gibi. 6a/1, 12b/12, 13a/6, 13b/8, 14b/1, 15a/5, 16a/15, 

16b/2, 17b/2, 18b/14, 22a/1, 27a/13, 30b/7, 31a/11, 31a/8, 35b/15, 36a/9, 39a/13, 

41a/6, 48a/13, 50a/8, 52a/15, 55a/5, 58b/4, 59a/9, 61a/9, 61a/15, 68b/7, 69b/2.

             böyle eyle-: Böyle yapmak, bu şekilde yapmak. 61a/15.

böylece: Tam böyle, bu biçimde. 54b/9, 67a/3.

bre: Ey, hey. 2a/6, 3b/13, 4b/3, 12a/12, 13b/7, 15b/15, 17a/9, 19a/8, 31a/1, 32a/7, 

32b/13, 32b/9, 34b/13, 44a/4, 46a/4, 46a/6, 47b/13, 50a/4, 57a/7, 59a/7, 60b/14, 

61a/4, 61a/7, 61b/7, 63a/10, 63a/15, 63b/3, 63b/4, 63b/6, 65a/6.

bu: 1. Bu (işaret sıfatı ). 3a/6, 3b/3, 4a/3, 4a/14, 4a/15, 4b/11, 5a/15, 5b/14, 6a/2,

6a/9, 7b/4, 7b/13, 8a/15, 8b/5, 8b/9, 8b/13, 8b/15, 9a/1, 9a/2, 9a/3, 9a/13, 9b/7, 

10a/10, 10b/8, 11a/6, 11a/8, 11a/10, 11b/14, 12b/9, 12b/11, 13b/4, 13b/9, 14a/6, 

14a/10, 14a/12, 14a/14, 14b/12, 15a/1, 16a/1, 16a/6, 16a/11, 16b/5, 16b/11, 16b/12, 

16b/15, 17a/1, 17a/8, 17a/9, 17a/14, 17b/2, 17b/5, 17b/6, 18a/8, 18a/13, 18b/3, 18b/9, 

19a/8, 19a/13, 19b/5, 20a/3, 20b/5, 20b/9, 20b/14, 21a/4, 21b/14, 22a/2, 22a/7, 22a/9, 

22b/10, 24a/7, 24a/15, 24b/1, 24b/2, 24b/10, 24b/14, 25a/3, 25a/8, 25a/10, 25a/12, 

25b/3, 26a/7, 26b/15, 27a/4, 27a/6, 27a/9, 28a/4, 28b/2, 28b/6, 28b/14, 29b/4, 30a/11, 

30a/14, 30b/7, 31a/1, 31a/4, 31b/5, 31b/12, 32b/7, 32b/8, 32b/9, 32b/10, 33a/14, 

35a/7, 35a/14, 35b/8, 35b/12, 35b/14, 36a/1, 36b/10, 36b/11, 36b/14, 37a/11, 37a/14, 

37b/4, 37b/7, 37b/10, 38a/11, 38a/13, 38b/6, 38b/11, 38b/13, 39b/11, 39b/14, 40a/5,

40b/4, 41a/13, 41a/14, 41a/14, 41b/1, 41b/4, 41b/6, 42a/8, 43a/14, 43b/1, 43b/6, 

43b/8, 43b/11, 44a/4, 44a/9, 44b/12, 45a/1, 45a/9, 45a/14, 45b/5, 45b/14, 46a/1, 

46a/2, 46a/14, 46b/9, 47a/12, 47b/6, 48a/1, 49a/8, 49a/11, 49a/15 ,49b/8, 50b/6, 

50b/11, 51a/1, 51a/3, 51b/3, 52a/2, 52a/6, 52a/7, 52a/10, 52a/11, 52b/13, 54b/7, 

55a/4, 55a/5, 55a/7, 55a/11, 55a/13, 55b/1, 55b/4, 55b/8, 55b/10, 55b/15, 56a/15, 

56b/7, 56b/8, 57a/2, 57a/3, 57a/6, 58a/5, 58b/1, 59a/8, 59a/9, 59a/12, 59b/13, 60b/8,

61b/13, 62a/3, 62a/10, 62b/4, 63a/9, 63a/10, 63b/10, 64b/12, 65b/2, 66a/6, 66a/11, 

66b/1, 66b/3, 66b/14, 67a/3, 67a/8, 67b/12, 67b/14, 68a/12, 68a/14, 68b/4, 69a/6, 

69b/4, 69b/8, 69b/11, 70a/7. 2. Bu ( işaret zamiri ). 4b/13, 5b/7, 5b/13, 6b/6, 12b/12,

13a/4, 14b/5, 15b/8, 17a/3, 17a/4, 18a/12, 18a/14, 20a/6, 22a/8, 24a/11, 25b/7, 27b/9, 

27b/10, 28a/7, 28a/11, 29b/1, 30a/2, 30a/4, 30a/7, 30b/11, 33b/13, 34a/12, 34a/15,

35a/3, 38a/2, 38a/9, 38a/15, 38b/3, 40b/14, 41a/1, 41a/15, 43b/4, 44b/10, 46b/1,
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47a/11, 47b/2, 50a/5, 51a/15, 52b/10, 54b/4, 54b/11, 57a/7, 60a/12, 61a/8, 67a/1, 

69a/13, 70a/9.

bu ara: Bura, burası. 2b/14, 14a/14, 17a/4, 22a/9, 22a/12, 36b/7, 56a/7, 60a/9, 67a/13, 

69b/7.

bul-: Ele geçirmek, temin etmek, tedarik etmek, elde etmek, bulmak. 3b/14, 8b/14, 

9a/1, 13b/8, 20a/10, 20b/3, 31b/14, 40a/2, 40b/3, 49a/2, 49b/10, 55b/10, 56b/5, 

56b/8, 56b/13, 56b/14, 57a/1, 57a/4, 57b/14, 59a/8, 59a/11, 64a/13, 69a/8, 69a/12.

bulın-, bulun-: 1. Var olmak, yer almak. 8b/14. 2. Bulma işine konu olmak. 18b/9,

52b/1.

buluş-: Bir araya gelmek, karşılaşmak. 9a/4, 10a/8, 10b/11, 10b/15, 12a/1, 35a/6, 

45a/5, 53a/6.

bulut: Bulut. 5b/11.

buña: Buna ( “bu” zamirinin datif hali ). 9b/7, 16b/10, 27b/8, 28a/13, 31b/5, 32a/7, 

32b/2, 39a/15, 42b/2, 46a/15, 51a/12, 52a/14, 59b/3, 68a/13, 69a/8.

bunca: Bu kadar. 59a/8.

bunda: Burada. 3b/8, 3b/15, 5a/15, 5a/2, 5a/8, 7b/13, 7b/8, 9a/9, 11a/7, 11a/15, 

11b/2, 12b/4, 13b/2, 17a/5, 18a/2, 18a/4, 18a/8, 18a/10, 20a/12, 20b/12, 27b/11, 

32b/10, 34a/12, 36b/13, 37b/5, 47b/12, 51a/6, 51a/9, 55b/11, 55b/15, 57b/2, 60b/8, 

60b/10, 61b/8.

bundan: Bundan sonra. 1b/12, 16a/10, 36b/9.

bunı: Bunu  ( “bu” zamirinin akkuzatif hali ). 5a/2, 6b/5, 13b/2, 27b/7, 29b/2, 32b/5, 

34b/3, 39b/9, 41a/4, 42b/16, 43b/2, 44b/15, 47a/11, 47b/12, 53b/3, 55b/6, 58a/6, 

59a/10, 59b/8, 60a/7, 69a/9, 60a/12.

bunlar: Bunlar ( “bu” zamirinin çokluk biçimi ). 2b/8, 2b/15, 3a/11, 3a/13, 3b/1, 3b/2, 

3b/9, 3b/10, 4a/12, 4a/3, 4a/4, 4a/7, 4a/9, 5a/3, 5a/9, 5a/14, 5b/1, 6a/15, 6b/12, 7a/1,

7a/4, 7a/6, 7a/11, 7b/14, 8a/1, 8a/3, 8a/9, 10a/10, 10b/5, 11a/14, 11a/11, 11a/12, 

11a/13, 11b/8, 11b/11, 13a/11, 13a/14, 13b/7, 15b/8, 16a/13, 16b/7, 17a/6, 17a/7, 

17a/15, 17b/9, 18a/9, 18b/7, 27a/15, 33a/3, 33b/2, 33b/3, 33b/5, 41b/15, 42a/4, 

42b/6, 44a/13, 48a/6, 48b/1, 49a/8, 49b/10, 51b/1, 51b/7, 51b/14, 53a/5, 53b/10, 

54a/3, 54a/9, 54b/11 54b/14, 55a/2, 55a/3, 55a/8, 55b/5, 55b/8, 56a/6, 56a/7, 56a/13, 

58a/9, 61a/2, 61b/15, 62a/5, 62a/5, 62a/8, 62b/9, 62b/10, 63a/15, 63b/1, 64a/1, 64a/4, 

64b/1, 67a/12, 67a/15, 67b/1, 69a/14.
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bur-: Çevirmek, burmak.  9b/3.

bura: Bura, bu yer. 63a/4, 69a/7.

burası: Bura, bu yer.  55a/12.

burç (A.): Kale duvarlarından daha yüksek kale çıkıntısı. 20a/5, 33b/4, 57a/15, 58a/9.

buru: Burukluk. 70a/15.

burun: Burun. 4b/15, 34b/4, 43b/14, 44a/1, 47a/2, 62b/15.

buyur-:  1. Emretmek. 15a/14, 22b/4. 2. Gelmek, gitmek, geçmek, girmek. 10a/6. 

bükil-, bükül-:  Bükülmek, katlanmak. 26b/1, 40b/1.

bülend (F.): Yüksek. 25a/2, 36a/13, 45b/11.

bürrān (F.): Keskin. 6b/4, 33a/10.

bürrān ol-: Kesilmek.  6b/4, 33a/10.

bütün: Tam, eksiksiz. 3b/13.

büyü-: Büyümek. 67b/9.

büyücek: Biraz büyük, büyüğe yakın. 15a/10.

büyük: Küçük olmayan, büyük. 27b/12, 36a/3, 69b/3.

C

cāiz (A.): Uygun. 10a/5.

cāiz ol-: Uygun olmak. 10a/5.

cām (F.): 1. Cam. 13b/14, 13b/15, 14a/1, 17b/5. 2. Kadeh. 21b/9, 37a/15.

cāme (F.): Giysi. 3a/14.

cān (F.): Can. 6b/5, 12a/9, 23b/13, 25a/4, 26a/15, 28a/1, 31a/12, 40b/4, 40b/11, 

47b/4, 49a/12, 58b/2, 60a/5, 64b/8, 66b/6, 69a/1.

cān baş ol-: Cansiperane hareket etmek, özveriyle hareket etmek. 23b/14.

            cān başına śıçra-: Çok korkmak. 69a/1.

cān vir-: Ölmek. 6b/5.

            cān vireyaz-: Ölecek gibi olmak. 49a/12.

cān ĥavli: Ölüm korkusu. 47b/4.

cānān (F.): Sevgili. 19a/11, 25a/4.

cānib (A.): Taraf, yön. 5b/10, 6a/14, 23b/11, 24b/11, 27a/6, 29a/9, 41a/11, 45a/14, 

45b/10, 46b/8, 46b/9, 47a/9, 54a/5, 54a/6, 67b/8, 67b/10.

cānsitān (F.): Can alan, can alıcı. 24a/1, 26a/13, 31a/13, 32a/10, 39a/6, 48a/4, 48b/9.
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cāriye (A.): Halayık. 23a/13, 23a/15, 25a/6, 32a/1.

cāsus (A.): Ajan, casus. 10a/1, 22a/14, 22b/2, 52a/6, 56a/7, 56a/8.

cāsūsla-: Casusluk yapmak. 62b/3.

cayır cayır: Şiddetli, çabuk ve etkili bir biçimde. 15a/5.

cebbār (A.): Zorlayıcı, zorba. 68a/1, 68a/5, 70a/8.

cebbārlıķ: Zorbalık. 70a/9.

cebe: Zırh. 8a/5, 23b/8, 23b/15, 40b/3, 46b/11, 46b/8.

cedd (A.): Soy. 69a/11.

cefā (A.): Üzme, eziyet etme. 64b/12.

           cefā eyle-: Üzmek, eziyet etmek. 64b/13.

cehd (A.): Çaba, çabalama. 5b/2.

cellādlıķ: Cellat olma durumu, cellatlık. 29b/4.

cemǾ (A.): Toplama, toplanma. 2a/4, 6b/11, 20b/6, 32b/8, 35a/8, 41a/12, 69a/10, 

69b/7, 69b/12, 69b/14, 70a/3.

            cemǾ eyle-: Toplamak. 35a/8.

cemǾ it-: Toplamak. 32b/8, 41a/12, 69a/10.

cemǾ ol-: Toplanmak. 6b/11, 20b/6, 69b/7, 69b/12, 69b/14.

cemāl (A.): Yüz güzelliği. 3a/14, 8a/6, 20a/8, 20a/9, 20b/2, 25b/15, 28b/5, 30b/15, 

32a/3, 34a/1.

cemǾiyyet (A.): Topluluk. 55a/8.

cenāĥ (A.): Kol, askeri kanat, taraf. 28a/15.

ceng (F.): Savaş, dövüş. 6b/15, 7a/2, 7a/8, 7a/10, 7a/11, 8b/7, 9a/4, 25a/2, 25a/6, 

29b/2, 30a/5, 30b/12, 31b/12, 31b/14, 35b/15, 36b/12, 37a/5, 37a/9, 38b/7, 39a/9, 

41b/6, 42b/1, 42b/15, 43a/8, 43b/1, 43b/6, 44b/4, 44b/9, 45b/7, 45b/10, 47a/14, 

48b/10, 49b/2, 49b/8, 51a/9, 59a/15, 63b/12, 64a/2, 64a/4, 65b/3.

ceng eyle-: Savaşmak, dövüşmek. 31b/12, 35b/15, 42b/15, 43b/1, 47a/14, 

51a/9, 65b/3.

ceng it-: Savaşmak, dövüşmek. 6b/15, 7a/2, 7a/10, 7a/11, 25a/6, 31b/14,

43a/8.

cengci: Savaşçı, dövüşçü. 33b/5.

ceb (A.): Giysinin bir şey koymaya yarayan bölümü. 15b/11.

cesāret (A.): Cesurluk, yüreklilik. 9a/10, 59b/1.
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           cesāret eyle-: Yüreklilik göstermek, göze almak. 59b/1.

cevāb (A.): Yanıt, karşılık. 8b/5, 14a/14, 17a/1, 20b/14, 21a/5, 25a/10, 35a/15, 

36b/10, 36b/15, 38b/15, 39a/1, 41a/13, 51b/10, 54b/11, 57b/11, 58b/6.

            cevāb iste-: Yanıt beklemek, karşılık istemek. 57b/11.

cevāb it-: Yanıt vermek, karşılık vermek. 21a/5, 38b/15.

cevāb vir-: Yanıt vermek, karşılık vermek. 14a/14, 35a/15, 36b/10, 36b/15, 

41a/13, 51b/10, 58b/6.

cevāhir (A.): Mücevherler. 22b/2, 23a/15.

cevelān (A.): Dolaşma, gezinme. 28b/1, 29b/12, 30b/3, 37b/2.

cevelān eyle-: Dolaşmak, gezinmek. 28b/1, 29b/12.

cevelān it-: Dolaşmak, gezinmek. 30b/3, 37b/2.

ciger (F.): Yürek, iç. 68a/6.

            ciger köşesi: Çok sevgili, çok yakın. 68a/6.

cigerdār (F.): Yürekli, cesur. 4b/2.

cihān (F.): Dünya, âlem. 16b/3, 19b/7, 24b/11, 27b/11, 35a/10, 37b/8, 38b/8, 42a/14, 

46a/4, 51b/11, 54b/7, 57a/8, 58b/3, 64a/12.

cild (A.): Kitap. 1b/1.

cin (A.): İnsanlardan ayrı olarak gözle görülemeyen yaratıklar, cin. 68b/11.

civān (F.): Genç, delikanlı. 19a/5, 26b/11, 30a/8, 66a/9.

cū (F.): Arama, sorma, araştırma. 57a/9.

cūş (F.): Coşma, coşku. 22a/2, 42a/6.

cūş-ı ħurūşa gel-: Coşmak. 22a/2, 42a/6.

cūşen (F.): Zırh. 23b/8.

cümle (A.): Bütün, hep. 3a/10, 4a/4, 5a/10, 7b/9, 8a/9, 10b/11, 14a/9, 16a/9, 17b/6, 

18a/10, 20b/5, 20b/15, 25a/1, 27b/1, 27b/4, 37b/3, 44b/12, 45a/7, 45a/8, 51b/6, 

51b/14, 52b/7, 52b/14, 53b/10, 53b/13, 54a/11, 54b/2, 54b/11, 57b/2, 60a/6, 62a/6, 

62a/7, 62a/13, 64b/2, 65a/3, 66a/5, 66a/10, 67a/8, 68b/9, 68b/10, 70a/2.

cüst (F.): Arama, sorma, araştırma. 47a/9, 57a/9.

cüst ü cū (F.): Arama, sorma, araştırma. 57a/9.

              cüst ü cū eyle-: Aramak, sormak, araştırmak. 57a/9.

Ç
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çābük (F.): Çabuk. 36a/9.

çādır (F.): Otağ, çadır. 1b/13, 11b/9, 16a/14, 17b/15, 22b/13, 23a/6, 27a/4, 27b/2, 

29b/3, 33b/9, 33b/15, 45a/14, 54a/1, 67a/11, 67a/12.

çaġır-: Seslenmek, çağırmak. 9b/10, 12a/8, 25a/3, 48a/13, 49a/14, 57b/8, 64a/3.

çaġla-: Coşkun bir şekilde ses çıkararak akmak. 44b/4.

çāk (F.): Yırtık. 17a/1, 27a/1, 27b/6, 36a/5, 46b/8.

çāk it-: Yırtmak. 27a/1, 46b/8.

çāk ol-: Yırtılmak, parçalanmak. 17a/1, 36a/5.

çal-: 1. Vurarak veya sürterek ses çıkarmak. 44b/8, 52a/5. 2. Vurmak, atmak 6b/14, 

33a/8, 33a/9, 33a/10, 48b/5.  

çalın-: Çalma işine konu olmak. 25a/2, 25a/3, 44b/11, 45b/10.

çalış-: Çalışmak. 49b/12.

çāre (F.): Çare, çözüm yolu. 6a/7, 28a/8, 55b/9, 69a/8.

            çāre bul-: Çözüm yolu bulmak. 55b/9, 69a/8.

çāre ol-: Çözüm olmak. 28a/8.

çarħ (F.): 1. Felek, gökyüzü. 48a/4. 2. Dönme, dolaşma. 63b/8.

            çarħ ur-: Dönmek, dolaşmak. 63b/8.

çarp-: Hızla değmek, vurmak. 33a/13, 46a/12.

çāşnį (F.): Çeşni, tat, lezzet. 46b/4.

çāşnį-gįr (F.): Çeşnici, sofracı. 53b/5.

çek-: 1. Bir şeyi kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 5a/3, 32b/4, 32b/12, 

38a/7, 43b/4, 44a/8, 47a/10, 47b/12, 48a/2, 50a/12. 2. Bir silahla saldırmak için 

davranmak.30a/10. 3. Çizgi durumunda uzatmak. 5b/10. 4. Bir duyguyu içine 

yaşatmak. 12b/3, 14a/10, 20b/8, 35a/10, 40a/8, 45a/12, 46a/15, 50b/8, 52a/15, 62b/9, 

64b/14. 5. Dayanmak, katlanmak. 18a/3, 46a/13, 64b/5. 6. İçmek. 27b/13.

bende ç. 49a/7, 63b/10.

peşkeş ç. 11a/14, 34a/12.

çekedüzen: Düzenlilik. 35b/2.

           çekedüzen vir-: Düzgün duruma getirmek, düzeltmek, düzenlemek. 35b/2.

çekil-: 1. Bir yere geçmek. 13a/7. 2. Bir yerden uzaklaşmak. 55a/3. 3. Gerilemek, 

geri gitmek. 62b/1.

çenber (F.): Aşılması, çözümü güç durum. 36a/10.
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çeri: Asker. 54b/4.

çeşme (F.): Çeşme. 48b/15.

çevgān (F.): Cirit değneği. 24b/9.

çevir-: Çevirmek, döndürmek. 9b/3, 26a/14, 33b/6, 38a/1, 39b/5, 40b/7, 46a/11, 

46b/13, 47b/11, 49a/8, 59a/2.

çıġ-, çıķ-: 1. Dışarı çıkmak. 8b/6, 23a/3, 23a/9, 29a/9, 38a/10, 39b/3, 41a/2, 50b/11, 

55b/1, 57b/8, 58b/1, 61b/10. 2. Yukarı çıkmak, üste çıkmak, yükselmek. 19a/4, 

27b/14, 33b/5, 34b/2, 47a/1, 49b/12, 58a/10, 59b/7. 3. Ortaya çıkmak, belirmek. 

13b/11, 29a/2, 40a/13. 4. Gitmek. 18b/1, 56b/7. 5. Ayrılmak 6b/4. 6. Oturmak. 

53a/15. 7. Ayak basmak.7a/13. 8. Kurtulmak. 11a/9. 9. Başka türlü davranmak.1b/5, 

1b/7, 51b/1.

çıķagel-: Beklenmedik bir anda gelmek. 10b/1, 10b/6, 64b/10, 48b/13.

çıķar-: 1. Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, çıkarmak. 28a/8, 28a/9, 39b/5, 

58a/14, 60a/8, 62a/6, 62b/14, 63a/11. 2. Ayırmak, soymak.18b/6, 18b/8, 27a/5, 

41b/9, 52a/3, 66b/10. 3. Ortaya koymak, ortaya çıkarmak, göstermek, 43b/10, 

47a/15, 53a/1, 63b/3. 4. Oturtmak. 53b/4.

çirkįn (F): Güzel olmayan, çirkin. 25b/9.

çoġal-: Artmak, çoğalmak. 5b/15, 7a/2, 68b/12.

çoķ: Pek, fazla, çok. 6a/11, 8b/3, 16b/9, 18a/3, 19b/8, 29a/2, 32a/11, 35a/8, 36a/5, 

38a/14, 45a/6, 49b/5, 51a/13, 52b/1, 58a/1, 59b/9, 68a/1, 68b/3, 69a/6, 69b/11.

çün (F.): 1. Çünkü. 69a/6. 2. Mademki. 11b/6. 3. -ınca, -ince. 7a/7, 18a/14, 23b/5, 

29b/8, 37a/6, 45b/2, 50a/11, 56b/15. 

çünki (F.): 1. Mademki. 26a/10, 31a/8, 32a/1, 37b/7, 42a/13, 47a/13, 50a/13, 65b/8. 

2. Nitekim. 14b/7, 54a/6, 56a/7. 3. -ınca, -ince, -dığı vakit, -dığında. 3a/8, 16b/15, 

19a/13, 25a/9, 28a/13, 29a/13, 32a/5, 36b/10, 41b/6, 42a/5, 44b/8, 52b/13, 52b/15,

67b/13, 68a/12, 70a/7.

çürük: Bozuk, çürük. 15a/1, 15a/6.

D

da: da, de ( bağlaç ), dahi. 3b/10, 4a/9, 5a/14, 6b/10, 10a/4, 10b/6, 11a/14, 11b/8, 

13a/12, 14a/3, 15a/3, 15a/8, 15b/1, 15b/9, 16a/10, 16b/3, 17b/2, 18a/13, 20b/11, 

21a/8, 23a/6, 27a/15, 28b/6, 28b/7, 29b/1, 30a/2, 30b/3, 31b/8, 37a/3, 38a/15, 38b/10, 
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40a/12, 40a/15, 40b/10, 41b/6, 42b/3, 42b/14, 42b/16, 43a/1, 43a/15, 44b/11, 47b/1, 

47b/2, 50b/7, 51a/12, 52b/8, 62b/8, 63b/10, 66a/15, 66b/2, 66b/8, 67a/1, 67a/12, 

68a/9, 68b/6, 69b/8, 69b/9, 70a/10.

daġıl- Bkz. ŧaġıl-

daħı: da, de; dahi; daha, hâlâ. 2a/5, 4a/6, 6b/7, 6b/9, 7b/8, 11b/11, 12a/8, 13a/2, 

13a/9, 15a/9, 15a/11, 15b/5, 16a/2, 17a/10, 17a/13, 18a/12, 18b/4, 18b/11, 19a/13, 

20a/8, 20a/12, 20b/1, 20b/4, 20b/9, 21b/1, 21b/7, 22a/5, 22b/10, 23a/5, 23a/7, 23a/8, 

23a/11, 23b/11, 24a/7, 24b/6, 26b/4, 26b/6, 27a/4, 27a/6, 27a/14, 27b/2, 27b/4, 28a/6, 

29a/3, 29a/8, 29a/12, 29b/2, 29b/14, 30a/2, 30b/2, 30b/9, 30b/13, 31a/9, 31a/11, 

31b/2, 31b/7, 31b/8, 32a/14, 32b/1, 32b/6, 33a/5, 33a/13, 33b/9, 35a/9, 36a/13, 

36b/4, 37a/1, 37a/5, 39a/6, 39a/7, 39a/8, 40a/14, 40b/5, 40b/8, 40b/9, 43a/7, 43a/14, 

44a/7, 44b/2, 44b/6, 44b/12, 44b/13, 45a/14, 46a/15, 46b/14, 47a/3, 47a/5, 47a/12, 

48b/2, 48b/6, 49a/9, 49a/15, 49b/6, 51a/4, 51b/12, 53a/14, 53b/1, 54a/2, 54a/14, 

54b/4, 55a/1, 55b/10, 55b/14, 56a/4, 58b/2, 59a/3, 59a/5, 59b/14, 60a/4, 63b/6, 

66a/12, 67a/7, 67a/13, 67b/3, 67b/8, 68b/1.

dāħil (A.): İçeri giren, iç, içeri.22b/12, 27a/13.

dāħil ol-: İçeri girmek. 22b/12, 27a/13.

dāimā (A.): Devamlı, sürekli olarak. 19b/10, 20a/13, 54b/6.

dāire (A.): Soyut kavramlarda belli sınır, ölçü. 39b/3, 41a/2.

dalķılıç: Kılıcını çekmiş olarak, yalın kılıç. 4b/7, 6b/12.

dalķılıç ol-: Kılıcını çekmek, yalın kılıç olmak.  4b/7, 6b/12.

daltįġ: Kılıcını çekmiş olarak, yalın kılıç.  7b/6, 18b/15, 26b/6, 32a/8, 40b/13.

daltįġ ol-: Kılıcını çekmek, yalın kılıç olmak. 7b/6, 18b/15, 26b/6, 32a/8, 

40b/13.

dāmen (F.): Etek, kenar. 40b/2.

dāne (F.): Tane, adet. 7b/1, 23a/1, 63a/13, 66a/7.

danış-: Bir iş için bilgi veya yol sormak, istişare etmek. 54b/5, 70a/7.

dāraġacı: Birini asmak için kurulan sehpa. 57b/1, 58a/8, 58a/10.

dar: Geniş olmayan, yetersiz, güçlük. 16b/4, 45b/15, 56b/13.

dar it-: Sıkıntılı ve huzursuz hale getirmek, katlanılması güç duruma 

getirmek. 16b/4, 45b/15.

            dar vir-: Sıkıştırmak, güç durumda bırakmak. 56b/13.
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đarb (A.): Vurma, dövme. 31b/10, 40b/9, 40b/11, 43a/14, 43a/15, 43b/2, 46b/1, 

46b/4, 54b/8, 55b/9.

dāsitān (F.): Destan, hikaye. 67b/3.

dāstān (F.): Destan, hikaye. 2b/12.

daǾvā (A.): Bir şeyi iddia etme, hak arama, dava. 19b/10, 21b/2, 25b/10, 30b/12, 

35b/13, 35b/15, 37b/15, 58b/14.

daǾvet (A.): Çağrı, davet. 11a/13, 23a/4, 52b/7, 68b/11, 69b/1, 69b/10i

daǾvet eyle-: Çağırmak, davet etmek. 11a/13, 69b/1, 69b/10.

daǾvet it-: Çağırmak, davet etmek.23a/4, 52b/7, 68b/11.

de: da, de ( bağlaç ), dahi. 2b/9, 3a/2, 3b/7, 3b/15, 4a/1, 4a/2, 5a/15, 6a/7, 7a/5, 8b/1, 

9a/12, 9a/13, 9b/6, 11b/3, 11b/10, 11b/13, 12a/10, 12b/13, 13a/4, 14b/3, 14b/4, 

15a/2, 15b/7, 16b/3, 17b/1, 18a/3, 18a/6, 18b/14, 19a/7, 20b/7, 25a/15, 26a/2, 28b/13, 

30a/14, 31b/15, 34a/10, 34a/11, 34a/12, 35a/11, 36a/6, 36b/6, 37a/4, 37b/4, 37b/8, 

39a/2, 39b/9, 42a/14, 42b/7, 42b/14, 46b/4, 50a/5, 50a/14, 50b/1, 50b/7, 50b/9, 

51b/8, 54a/1, 57b/3, 58a/4, 58a/6, 58a/12, 58a/13, 58a/15, 58b/2, 58b/13, 62a/8, 

64a/15, 64b/15, 65a/1, 65a/9, 65a/11, 65b/4, 65b/6, 66a/4, 66a/12, 66a/13, 66b/5, 

66b/6, 66b/11, 67a/2, 67a/3, 67b/15, 68a/15, 69b/9.

defǾ (A.): Kovma, savma. 4b/9, 24b/3.

defǾ it-: Kovmak, savmak. 4b/9, 24b/3.

defter (A.): Defter. 26b/7.

degil, degül: Değil. 5b/3, 7a/1, 8b/4, 13a/14, 13b/3, 15a/13, 25a/1, 25b/9, 28a/10, 

28b/15, 29b/2, 30a/7, 31a/3, 31a/6, 51a/15, 54b/6, 56b/12, 58a/1, 59a/6, 63a/3, 

64a/10.

degiş-: Değiştirmek. 33a/15.

degme: Her, her bir, herhangi bir. 8b/14, 11a/6.

degnek: Sopa. 16a/3, 16a/4, 17b/9.

degnek śal-: Sopa sallamak, sopayla vurmak. 16a/3.

dehān (F.): Ağız. 46b/10.

dek: Kadar, değin. 27b/6, 33b/6, 35b/14, 68b/13.

dellāl (A.): Bir şeyi duyurmak için bağıran kimse, tellal. 23b/1.

dem (F.): 1. An, zaman, vakit. 15a/12, 15a/14, 23b/14, 24b/14, 27b/14, 42a/8, 45b/5, 

45b/6, 50a/11, 56a/9, 61a/13.  2. Soluk, nefes. 44a/1.  3. Kan. 27b/13.
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dem çek-: Kanını emmek. 27b/13

demed (yun.): Deste, bağlam. 44a/14, 63b/15.

demed demed: Deste deste. 44a/14, 63b/15.

            demed demed it-: Destelemek, deste deste etmek. 44a/14, 63b/15.

demür: Demir. 9a/15.

depe: Tepe. 5a/1, 16a/4, 60a/8, 64b/4, 64b/8.

depret-: Hareket ettirmek, kımıldatmak, oynatmak. 9b/2.

der (F.): Kapı. 49b/4.

derbend (F.): Dar, dar geçit, dar boğaz. 67b/2.

derd, dert (F.): Dert, sıkıntı, keder. 20b/9, 27a/9, 34b/15.

derdimend (F.): Dertli, acılı. 33b/13, 63b/8.

deri: İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan örtü, cilt, ten. 7a/13, 7b/1, 8a/5.

dermān (F.): İlaç, çare, deva. 19a/12.

dertlü: Dertli, derdi olan. 20b/9.

derūn (F.): İç, içeri. 21b/13.

deryā (F.): Deniz. 22a/2, 44b/5.

destmāl (F.): Mendil. 50a/9, 52a/8.

destūr (F.): İzin, müsaade. 15a/15.

         destūr al-: İzin istemek, müsaade istemek. 15a/15.

deve: Deve. 37b/13, 62a/3, 62b/1, 62b/6, 65a/14.

devlet (A.): 1. Saltanat, hüküm sürme, mevki, büyüklük. 45a/12, 51a/13, 65b/10, 

66a/11. 2. Şans, talih, baht. 52a/9. 3. Nimet. 3b/7.

               devletden düş-: Mevkiinden olmak, büyüklüğünü kaybetmek. 51a/13.

               devleti dön-: Şansı dönmek, talihi dönmek. 52a/9.

devr (A.): Dönme, dolaşma. 67b/7.

                devr eyle-: Dönmek, dolaşmak. 67b/7.

dırāz (F.): Uzun. 41a/9.

di-: Demek, söylemek. 1b/10, 1b/5, 1b/7, 1b/11, 2a/3, 2a/7, 2a/9, 2a/11, 2a/15, 2b/1, 

2b/3, 2b/6, 2b/7, 2b/13, 2b/14, 3a/3, 3b/1, 3b/4, 3b/5, 3b/6, 3b/7, 3b/9, 3b/10, 3b/11, 

3b/13, 3b/15, 4a/2, 4a/3, 4a/9, 4a/10, 4b/1, 4b/3, 4b/5, 5a/6, 5a/9, 5a/14, 5a/15, 5b/1,

5b/3, 5b/6, 5b/8, 5b/14, 6a/2, 6a/3, 6a/4, 6a/5, 6a/7, 6b/1, 6b/7, 6b/8, 7a/6, 7b/5, 7b/9,

7b/10, 7b/15, 8a/8, 8a/13, 8a/14, 8b/4, 8b/6, 8b/8, 8b/11, 8b/15, 9a/1, 9a/3, 9a/6, 9a/7, 
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9a/12, 9a/13, 9b/7, 10a/4, 10a/6, 10a/8, 10a/11, 10b/5, 10b/14, 11a/11, 11b/1, 11b/2, 

11b/3, 11b/5, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 11b/9, 11b/10, 11b/15, 12a/1, 12a/3, 12a/7, 

12a/10, 12a/12, 12a/13, 12b/4, 12b/6, 12b/14, 13a/3, 13a/5, 13a/6, 13a/15, 13b/2, 

13b/3, 13b/7, 13b/8, 13b/10, 13b/13, 13b/14, 14a/3, 14a/4, 14a/13, 14b/1, 14b/2, 

14b/3, 14b/4, 14b/6, 14b/14, 14b/15, 15a/3, 15a/6, 15a/10, 15a/14, 15b/4, 15b/5, 

15b/6, 15b/7, 15b/11, 15b/13, 15b/15, 16a/2, 16a/9, 16a/13, 16b/1, 16b/8, 16b/15, 

17a/10, 17a/13, 17a/15, 17b/1, 17b/3, 17b/9, 18a/1, 18a/4, 18a/7, 18a/9, 18a/13, 

18b/10, 18b/12, 18b/15, 19a/6, 19a/9, 19a/12, 19b/1, 19b/2, 19b/4, 19b/5, 19b/7, 

19b/14, 20a/12, 20a/15, 20b/3, 20b/4, 20b/6, 20b/9, 20b/13, 20b/15, 21a/2, 21a/4, 

21a/5, 21a/8, 21b/4, 21b/6, 21b/8, 22a/1, 22a/8, 22a/9, 22b/1, 22b/10, 23a/4, 23b/5, 

24b/2, 24b/3, 25a/9, 25b/3, 25b/4, 25b/13, 26a/3, 26a/4, 26a/7, 26a/11, 26a/13, 26b/8, 

27a/10, 27a/11, 27a/14, 27b/11, 28a/7, 28a/12, 28b/4, 28b/5, 28b/7, 28b/11, 28b/12, 

28b/13, 28b/15, 29a/1, 29a/3, 29a/4, 29a/14, 29a/15, 29b/1, 29b/2, 29b/14, 29b/15, 

30a/5, 30a/7, 30a/9, 30a/14, 30b/2, 30b/9, 30b/14, 30b/15, 31a/1, 31a/3, 31a/4, 31a/6, 

31a/8, 31b/6, 31a/10, 31a/13, 32a/3, 32a/8, 32b/6, 32b/9, 32b/12, 32b/14, 33b/11, 

33b/14, 34a/10, 34a/12, 34a/15, 34b/2, 34b/14, 34b/15, 35a/9, 35a/12, 35b/1, 35b/2, 

35b/10, 35b/15, 36a/2, 36a/5, 36b/7, 36b/10, 36b/15, 37a/1, 37a/4, 37b/1, 37b/6, 

37b/8, 37b/11, 37b/12, 38a/2, 38a/5, 38a/13, 38b/8, 38b/9, 38b/12, 38b/14, 39a/3, 

39a/4, 39a/11, 39a/13, 39a/14, 39b/14, 39b/15, 40a/2, 40a/5, 40a/6, 40b/14, 41a/14, 

41b/2, 41b/3, 41b/12, 41b/14, 42a/3, 42a/4, 42a/9, 42a/15, 42b/7, 42b/8, 42b/10, 

42b/12, 42b/13, 42b/14, 43a/9, 43a/11, 43b/3, 43b/4, 43b/6, 44a/5, 44b/15, 45a/2, 

45a/9, 45a/10, 45a/11, 45a/13, 45b/6, 45b/15, 46a/5, 46a/6, 46a/8, 46a/10, 46a/14, 

46b/1, 46b/3, 46b/4, 46b/7, 46b/12, 47a/12, 47a/15, 47b/9, 47b/14, 48a/6, 48a/14, 

48a/15, 49a/1, 49a/3, 49a/4, 49a/9, 49a/15, 49b/3, 49b/14, 50a/1, 50a/4, 50a/8, 

50a/11, 50b/3, 50b/5, 50b/8, 50b/10, 51a/4, 51a/7, 51b/1, 51b/3, 51b/7, 51b/9, 

51b/10, 51b/12, 52a/14, 52b/10, 52b/13, 53b/14, 54a/9, 54b/10, 54b/14, 55a/1, 55a/3, 

55a/8, 55a/13, 55b/13, 56a/2, 56a/5, 56a/11, 56a/12, 56b/10, 57a/6, 57a/9, 57a/15, 

57b/4, 57b/7, 57b/12, 58a/2, 58a/3, 58a/4, 58a/6, 58a/9, 58a/15, 58b/6, 58b/7, 58b/15, 

59a/2, 59a/3, 59a/10, 59a/11, 59a/13, 59a/14, 59b/9, 59b/10, 59b/12, 59b/14, 59b/15, 

60a/1, 60a/4, 60a/5, 60a/11, 60a/12, 60b/4, 60b/9, 60b/11, 60b/12, 60b/15, 61a/1, 

61a/3, 61a/4, 61a/5, 61a/7, 61a/9, 61a/10, 61a/11, 61a/13, 61a/15, 61b/1, 61b/7, 

61b/8, 61b/10, 61b/14, 62a/1, 62a/9, 62b/5, 62b/9, 62b/10, 62b/12, 63a/4, 63a/6, 
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63a/11, 63b/1, 63b/4, 63b/7, 64a/8, 64a/9, 64a/13, 64b/1, 64b/13, 65a/2, 65a/3, 65a/5, 

65a/7, 65a/8, 65a/9, 65a/10, 65a/12, 65b/4, 65b/7, 65b/8, 65b/11, 65b/12, 65b/13, 

66a/2, 66b/2, 66b/6, 66b/8, 66b/9, 66b/14, 67a/2, 67a/6, 67b/1, 68a/8, 68a/15, 69a/1, 

69a/9, 69b/3, 69b/7, 70a/10, 70a/11, 70a/12, 70a/13.

           diyegör-: Söylemek. 58b/9.

dib: Dip, en alt. 38a/7, 42b/3, 43a/1, 44a/3.

dibelik: Bütün, varolanın tümü. 65a/6.

dik-: Dikmek, dik olarak durdurmak. 57b/1, 58a/9.

dikil-: Dikme işi yapılmak, dik duruma getirilmek. 58a/10.

dil (F.): Gönül, kalp, yürek. 25b/6.

dil: Lisan, dil. 53b/7.

dilāver (F.): Yiğit, cesur. 3a/9, 5a/5, 8a/11, 8a/12, 9a/12, 10b/3, 18b/7, 20a/6, 20b/3, 

22a/5, 24a/13, 25a/11, 27a/8, 28b/3, 30a/6, 30a/13, 30b/1, 32b/14, 35a/7, 38a/14, 

38b/11, 38b/12, 38b/13, 38b/14, 38b/5, 39a/10, 39b/13, 40a/2, 40a/3, 41b/12, 42a/16, 

42b/6, 43a/4, 46b/3, 50b/5, 50b/14, 54b/12, 54b/15, 55b/10, 62a/14, 63a/13, 63b/15, 

65a/13, 66b/8.

dilāverlik: Yiğitlik, cesurluk. 55a/6.

dilber (F.): Gönül çalan, kalp hırsızı, sevgili. 19b/2, 33a/1.

dile-: İstemek, dilemek. 19a/4, 19b/1, 28a/8, 30a/12, 34b/1, 50a/13, 50b/4, 52b/4, 

54b/10, 62b/11, 64b/8, 65b/3.

dilek: İstek, arzu. 1b/6, 17b/10, 66b/6.

            dilek eyle-: İstemek, arzulamak. 66b/6.

dilek it-: İstemek, arzulamak. 1b/6, 17b/10.

dilenci: Dilenen, geçimini dilenerek sağlayan. 13a/13, 51a/4.

dilteng (F.): Yüreği sıkışmış, gönlü daralmış, sıkıntılı. 39b/11.

            dilteng ol-: Yüreği sıkışmak, gönlü daralmak, sıkılmak. 39b/11.

dimāġ (A.): Zihin, akıl, bilinç. 17a/4, 21b/12, 35b/13.

dimen (A.): Süprüntüler. 40a/9.

dįn (A.): Din, Allah’a inanma ve ibadet etme sistemi. 9b/6, 9b/8, 9b/9, 36b/5, 52a/1, 

52a/13, 60b/9, 67a/6, 68b/11, 69a/14, 69b/3, 69b/8.

dinil-: Denilmek, söylenmek. 53b/5.

diñle-: Dinlemek, kulak vermek. 1b/10, 56b/1, 58b/9, 60b/11.
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diñlen-: Dinlenmek, istirahat etmek. 7a/5.

dirįġ (F.): Eyvah, vah vah. 51a/4, 52a/9, 60a/12.

dirlik: Yaşayış, hayat, varlık. 45b/15.

dirsek: Kol ile ön kol arasındaki eklemin arka yanı. 48b/15.

dįvān (A.): Meclis, toplantı. 11a/13, 11b/11.

dįvān it-: Meclis kurmak, toplantı yapmak. 11a/13.

dįvān-ı şāh: Hükümdar divanı, şah meclisi. 11b/11.

dįvāne (F.): Aklını kaybetmiş, deli, çılgın. 11b/5, 14b/1, 63b/4.

           dįvāne ol-: Aklını kaybetmek, delirmek, çıldırmak. 63b/4.

divįd (A.): Hokkadaki mürekkebe batırılarak yazı yazmaya yarayan bir tür kalem.

35a/13, 57a/11.

divşir-, divşür-: Derlemek, toplamak, bir araya getirmek. 4a/4, 6a/12, 22b/4.

diyār (A.): Memleket, ülke. 3a/1, 12b/9, 16b/15, 19b/3, 19b/4, 20a/5, 27a/3, 29b/7, 

35a/9, 55a/6, 59a/9, 66a/6, 66a/14.

diyü: Diye, diyerek. 3a/1, 10a/14, 11b/14, 14a/5, 15a/1, 21b/2, 30a/3, 30a/9, 30b/10, 

30b/13, 32a/5, 37a/5, 41b/5, 44a/11, 44b/14, 45a/2, 69b/3.

diz: Diz, kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleştiği yer. 29a/9.

dizil-: Sıralanmak. 53b/9.

doġ- Bkz. ŧoġ-

doķın-, doķun-: Temas etmek, değmek, dokunmak. 4b/10, 14a/1, 14a/8, 26b/1, 

31b/11, 40a/13, 46b/15, 47a/8, 59a/5, 68a/1.

dol-: Dolu duruma gelmek. 29b/10.

dolaş-: Gezmek, gezinmek. 56b/5.

doldur-: Dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek. 22b/3.

dōst (F.): Yakın arkadaş, ahbap. 37b/3, 42b/12, 48b/3, 52b/9, 52b/9.

              dōst ol-: Yakın arkadaş olmak, ahbap olmak. 52b/9.

dög-: Dövmek, vurmak. 12a/2.

dögün-: Dövünmek. 28a/2.

dögüş-: Dövüşmek, kavga etmek, vuruşmak. 67b/11.

dök-: Akıtmak, dökmek. 24b/2, 25b/11, 67a/10.

dökil-: 1. Dökme işi yapılmak, dökme işine konu olmak, dökülmek. 37a/10. 2. 

Düşmek. 48b/10.
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dön-, döñ-: 1. Yüzünü çevirmek, geri gelmek, geri gelmek, yönelmek. 1b/8, 1b/11, 

2a/7, 8a/11, 12a/3, 25a/15, 27a/4, 27a/6, 27a/8, 29b/3, 31a/4, 34a/8, 41a/11, 41b/6, 

43a/6, 44b/9, 51a/1, 51b/9, 59a/7, 62b/10, 63a/3. 2. (Sıra) gelmek. 25b/2. 3. Caymak, 

vazgeçmek. 50b/9, 62b/9. 4. Alt üst olmak, tersine gitmek. 52a/9. 

döndir-, döñdir-: Döndürmek, çevirmek, dönmesini sağlamak. 25a/2, 45b/11.

dönüş: Dönme işi, dönme. 10a/8.

dördinci: Dördüncü. 7a/12, 22a/13, 54a/10.

dört: Dört. 23a/13, 24a/2, 25a/14, 29b/10, 35a/5, 38b/4, 39a/8, 39b/12, 41a/5, 47b/3, 

55a/3, 55b/3, 58a/7, 66a/8, 66a/9, 66a/14, 67a/14, 69b/12.

döşen-: Serilmek, yayılmak. 21b/9, 53b/4.

duǾā (A.): Allah’a yalvarma, yakarma, yakarış. 9b/12, 10b/2, 24b/6, 41b/8, 51b/13, 

53b/7duǾā, 57b/10, 64a/6, 65b/7, 66b/15.

              duǾā eyle-: Dua etmek, Allah’a yalvarmak. 41b/8, 51b/13, 57b/10, 64a/6.

              duǾā it-: Dua etmek, Allah’a yalvarmak. 9b/12, 10b/2, 24b/6, 65b/7, 66b/15.

dūr (F.): Uzak. 54b/13.

            dūr eyle-: Uzaklaştırmak. 54b/13.

dur-: 1. Durmak. 16b/9, 18b/4, 18b/8, 28a/2, 28a/15, 33a/15, 37a/11, 58b/9, 66b/13.

2. Bir yerde olmak, bir yerde kalmak, bulunmak. 20b/12.

durucı: Durucu, kalıcı. 54b/6. “

duy-: İşitmek, duymak. 16a/12, 18a/11, 22a/7, 69b/9, 69b/10, 70a/15.

dügün: Düğün. 53a/7.

            dügün it-: Düğün yapmak. 53a/7.

düken-: Tükenmek, bitmek. 7a/1, 8b/3.

dün: Bugünden bir önceki gün. 27a/15, 63a/4.

dünyā (A.): Âlem, dünya, cihan. 2a/1, 18b/9, 26b/8, 27a/13, 28b/6, 35a/10, 44a/5, 

45b/14, 68a/9, 68b/14, 68b/8, 69a/3, 69a/8, 69a/13, 70a/2.

            dünyāya gel-: Doğmak. 68a/9, 68b/8, 68b/14, 69a/3, 69a/8, 69a/13, 70a/2.

dür-: Kapatmak, katlamak. 26b/8.

dürlü: Türlü, çeşitli. 6a/11.

dürlü dürlü: Türlü türlü, çeşit çeşit. 22b/13, 63b/14.

dürüş-: Çalışmak, çabalamak, gayret göstermek, uğraşmak. 49b/13.

düş: Rüya. 33b/13, 65b/14, 65b/15, 67b/6, 67b/14.
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            düş gör-: Rüya görmek. 65b/14.

düş-: 1. Düşmek. 19a/2, 30a/11, 32a/7, 32a/14, 33a/12, 34b/5, 39b/4, 44b/1, 49a/14, 

49b/4, 60a/15, 60b/7, 64b/13, 64b/14. 2. Koyulmak, yürümek, birlikte gelmek ya da 

gitmek. 2a/10, 2a/14, 6a/8, 7b/14, 43a/5, 58b/8, 61a/12, 61a/14. 3. Başka yara 

geçmek, kaymak. 49b/9. 4. Giriftar olmak, tutulmak. 13b/9, 68b/4. 5. Uğramak, 

kapılmak. 44a/12, 56a/5. 6. Olumsuz bir duruma girmek. 51a/13.

düşmān (F.): Hasım, düşman. 37b/3, 48b/3, 52b/9.

            düşmān ol-: Hasım olmak. 52b/9.

düşür-: 1. Düşmesine yol açmak, kaybetmek. 12a/13. 2. Uğratmak. 11b/4.

düz: Kıvrımlı olmayan, doğru, düz.  39b/6.

           düz it-: Düzeltmek, doğrultmak. 39b/6.

düz-: Dizmek, sıraya koymak. 23b/10, 53a/4, 62a/11.

düzil-: Sıra sıra olmak, dizilmek. 42a/8.

E

ecel (A.): Yaşamın son anları, ölüm vakti. 29b/13, 33a/2, 37a/15, 42a/9, 44a/10, 

48a/5.

ecl (A.): Sebep, neden. 19b/15.

edebsüz: Edepsiz. 14a/11.

edyān (A.): Dinler. 70a/2.

efendi (Yun.): Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse. 42a/2, 57b/11.

eflāk (A.): Gökler. 55a/10.

eger (F.): Eğer, şayet. 5b/7, 9a/11, 9a/15, 9b/6, 16b/10, 19b/13, 23b/3, 25a/7, 25a/15, 

26a/5, 33a/9, 34b/8, 36b/12, 36b/7, 38b/1, 40a/3, 44b/10, 51b/11, 52b/10, 56a/1, 

57a/8, 57b/3, 62a/8, 66a/12.

egin: Sırt, arka. 8a/5.

eglen-: Beklemek, durmak. 20b/7.

egri: Doğru olmayan, eğri. 46a/4, 54a/5.

ehl (A.): Halk. 14a/10, 35a/4, 49b/12.

ehl-i ayāl: Ev halkı. 49b/12.

ehl-i Mekke: Mekke halkı. 2a/4, 14a/10, 35a/4.

ejder (F.): Büyük yılan. 27b/14, 28a/6, 30a/4, 31a/5, 34a/10.
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ejderhā (F.): Büyük yılan. 27b/13, 28a/1, 28a/4, 49b/15.

ekrem (A.): En cömert, en yüce. 69a/3.

el: El. 3b/11, 6b/2, 9a/10, 9b/2, 9b/11, 11a/2, 12a/10, 12a/11, 13a/9, 13b/4, 13b/5, 

15b/10, 15b/11, 15b/15, 16a/3, 16a/4, 16b/2, 16b/3, 17a/12, 19a/1, 19a/2, 20a/15, 

21b/9, 24a/1, 24b/8, 24b/14, 26a/9, 27a/9, 29a/5, 29a/7, 31a/10, 31a/13, 31b/3, 31b/6, 

31b/9, 31b/14, 32a/14, 32b/15, 33a/1, 34b/7, 35a/12, 35a/14, 36a/13, 38a/1, 38a/4, 

38a/5, 38a/7, 38a/8, 38a/15, 38b/3, 38b/6, 39a/6, 39a/14, 39b/8, 40a/6, 40b/6, 42b/15, 

43a/12, 43b/4, 44a/8, 44b/7, 45a/5, 45a/10, 45b/8, 46a/10, 46b/13, 47a/3, 47b/8, 

48a/2, 48a/3, 51b/4, 51b/14, 56b/5, 57a/11, 59a/1, 59a/2, 60b/2, 60b/3, 61a/12, 63a/9, 

63a/10, 63a/14, 63b/2, 66b/13, 67a/6.

            el ķavuşdır-: El pençe durmak. 66b/13.

el öp-: Saygı belirtisi olarak el öpmek.11a/2, 13a/9.

el śun-: Elini uzatmak. 13b/4, 38a/7.

el uzat-: Zarar vermeye çalışmak, vurmaya kalkışmak. 16b/2.

            ele getür-: Ele geçirmek. 63a/9.

            elin yüzine sür-: Dua ederken eliyle yüzünü sıvazlamak. 60b/3

el-amān (A.): İmdat, aman dileme. 50a/10.

elā: Gözde sarıya çalan kestane rengi. 39a/7.

elbetde, elbette (A.): Şüphesiz, mutlaka. 3b/9, 6a/6, 11b/3, 18a/8, 21a/1.

elçi: Temsilci, aracı. 35b/10, 57b/2, 57b/7.

elem (A.): Acı, ıstırap. 12b/3, 13a/9, 14a/10, 20b/8, 35a/10, 40a/8, 45a/12, 46a/15, 

52a/15, 57a/6, 61a/10, 62b/9, 64b/14.

elem çek-: Acı çekmek, ıstırap çekmek. 12b/3, 14a/10, 20b/8, 35a/10, 40a/8, 

45a/12, 46a/15, 52a/15, 62b/9, 64b/14.

el-ķıśśa (A.): Hikaye, rivayet. 7a/11, 42b/5.

elli: Elli, 50 sayısı. 23a/5, 37a/12, 42a/5, 44b/2, 48b/1, 53a/2, 61b/4, 62a/2, 62a/11, 

62a/14, 63a/7, 63a/13, 65a/13.

elma: Elma. 47b/10.

emįn (A.): Güven ve emniyet içinde, korkusuz. 10b/5.

emįr (A.): Bey, şehir veya ülkenin başı, komutan. 9b/1, 18b/5, 21a/13, 27b/2, 27b/11, 

30b/4, 32a/9, 32b/3, 33b/5, 33b/9, 35a/10, 37b/1, 38a/6, 38b/10, 39a/13, 40a/10, 

41b/8, 42b/16, 43a/6, 44a/7, 45b/6, 48a/1, 50a/9, 50b/12, 51b/11, 64a/5, 66b/12.
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emr (A.): Buyurma, buyruk, ferman, emir. 8a/15, 13a/7, 14b/8, 17a/7, 17b/9, 18a/12, 

21b/7, 22b/3, 24a/3, 33b/4, 37a/1, 37a/9, 42a/1, 44b/7, 45a/4, 51b/7, 52a/5, 62b/13, 

67a/9.

emr eyle-: Buyurmak, emretmek. 13a/7, 14b/8, 17b/9, 21b/7, 24a/3, 33b/4, 

37a/9, 44b/7, 45a/4, 62b/13, 67a/9.

emr gönder-: Buyruk göndermek. 8a/15.

emr it-: Buyurmak, emretmek. 22b/3, 52a/5.

emr vir-: Buyurmak, emretmek. 17a/7.

eñ: Üstünlük derecesi bildiren kelime, daha, pek. 12b/1, 56b/7, 64b/14.

enbān (F.): Çanta, heybe. 60b/2, 63b/2.

enbiyā (A.): Peygamberler. 68b/9, 68b/13, 69a/5.

envāǾ (A.): Neviler, türler, çeşitler. 53b/6.

er: 1. Asker.  4a/11, 44b/2. 2. Erkek kişi, koca. 19b/10, 19b/11. 3. Yiğit. 28b/3,  

28b/4, 37b/7, 38b/14, 38b/15, 42a/14, 45b/14.

eren: Erkek, yiğit kimse. 46a/9.

erlik: Erkeklik, yiğitlik. 5b/7, 23b/2, 25b/10, 26a/5, 28b/15, 36b/12, 37a/15, 37b/8, 

37b/15, 38a/11, 40a/3, 42a/9, 42a/14, 45b/6.

eśaĥ (A.): En doğru, çok doğru. 22a/10.

esbāb (A.): Esvap, giysiler. 7b/2, 60b/1.

esen: Sağlıklı, sıhhatli, salim. 21a/7.

esįr (A.): Köle, esir, tutsak. 16b/12, 41a/8, 41a/10, 42b/4, 42b/5, 43a/2, 45a/10,

45a/14.

            esįr eyle-: Esir etmek, tutsak etmek. 41a/10, 42b/4, 42b/5, 43a/2.

esįr it-: Esir etmek, tutsak etmek. 16b/12.

            esįr ol-: Esir edilmek, tutsak edilmek, tutsak olmak. 41a/8, 42b/4, 45a/10.

eski: Yeni olmayan, eski. 42b/12, 51a/11, 52a/13.

eŝnā (A.): Sırasında. 64b/10.

etek: Giysinin belden aşağıda kalan bölümü. 15b/2.

etek aç-: Saygı belirtisi olarak eteklerini iki yana açıp selamlamak. 15b/2. 

etmek: Ekmek. 1b/13.

eŧrāf (A.): Taraflar, yanlar, yönler. 23a/8, 28a/5, 42a/15, 57a/9, 63a/2, 67b/13, 68a/8,

69a/9.
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ev: Ev, hane, yuva. 5a/11.

evlād (A.): Çocuk, çocuklar. 26a/2.

evvel (A.): Önce, ilk, birinci. 2b/5, 12b/14, 13a/9, 23a/4, 30b/11, 36a/14, 61a/9, 

62a/4, 65a/9.

evżāǾ (A.): Durumlar. 24b/10.

eyā (F.): Ey, hey ( hitap edatı ). 33b/13.

eyit-: Demek, söylemek. 1b/4, 3b/12, 4a/15, 4b/1, 6a/2, 7b/9, 8a/10, 9b/13, 11b/6, 

15b/10, 16a/6, 19a/13, 33b/12, 49a/11, 50a/11, 55a/8, 55a/13, 56a/6, 62a/1, 64a/14, 

65b/9, 66b/14, 68a/11, 70a/8.

eyle-: Yapmak, etmek, eylemek, kılmak. 2b/4, 3b/9, 3b/12, 4b/2, 4b/6, 4b/12, 5a/6, 

5b/1, 6b/9, 6b/14, 7b/3, 8a/8, 8b/3, 9a/3, 9a/5, 9a/15, 9b/6, 9b/8, 9b/10, 10b/4, 10b/6, 

11a/3, 11a/12, 11a/14, 12a/4, 12b/2, 12b/15, 13a/7, 13a/15, 14a/14, 14a/15, 14b/6, 

14b/8, 14b/15, 15a/2, 16b/1, 16b/4, 17a/6, 17a/13, 17b/2, 17b/7, 17b/9, 17b/11, 

18a/14, 18b/14, 19a/4, 19a/15, 21a/9, 21a/13, 21b/6, 21b/7, 21b/13, 22b/1, 23a/10, 

24a/3, 24a/12, 24b/6, 25a/13, 26a/1, 26a/2, 26a/5, 26b/10, 26b/3, 26b/4, 26b/5, 26b/8, 

26b/9, 26b/13, 27a/7, 27a/8, 27a/10, 28a/3, 28a/12, 28b/1, 28b/14, 28b/15, 29a/7, 

29b/1, 29b/4, 29b/13, 30a/2, 30a/3, 30b/2, 30b/13, 31a/10, 31b/2, 31b/3, 31b/4, 

31b/7, 31b/8, 31b/12, 31b/13, 32a/3, 32b/12, 33b/2, 33b/4, 33b/8, 33b/9, 33b/13, 

34a/9, 35a/2, 35a/8, 35b/9, 35b/11, 35b/14, 35b/15, 36b/2, 36b/2, 37a/9, 37b/4, 

37b/7, 38a/4, 38a/11, 38b/2, 38b/3, 38b/5, 39a/2, 39a/5, 39a/7, 39a/8, 39a/11, 39b/8, 

39b/10, 40a/1, 40a/6, 40a/8, 40a/11, 40a/12, 40b/5, 40b/6, 40b/8, 40b/9, 40b/11, 

40b/15, 41a/4, 41a/10, 41b/8, 42a/4, 42a/12, 42a/14, 42b/4, 42b/6, 42b/14, 42b/15, 

43a/2, 43a/11, 43a/14, 43b/1, 43b/2, 44b/8, 45a/1, 45a/4, 45a/7, 45b/9, 46a/7, 46a/13, 

46b/10, 46b/14, 47a/9, 47a/14, 47b/2, 47b/10, 49a/1, 49a/5, 49b/4, 50a/1, 50b/12, 

51a/2, 51a/8, 51a/9, 51b/3, 51b/13, 52a/2, 52a/7, 52b/8, 52b/12, 52b/14, 53a/8, 53b/1, 

53b/15, 54a/14, 54b/12, 54b/13, 54b/14, 55a/7, 56b/7, 56b/8, 57a/9, 57b/10, 57b/15, 

59a/9, 59a/14, 59b/1, 60a/1, 61a/15, 62a/10, 62b/13, 63a/2, 63a/7, 63b/12, 64a/4, 

64a/6, 64b/7, 64b/13, 65a/, 65b/3, 65b/8, 66a/11, 66b/6, 67a/1, 67a/4, 67a/5, 67a/9, 

67a/13, 67a/14, 67b/7, 67b/15, 69a/9, 69b/1, 69b/2, 69b/3, 69b/10, 70a/11.

Ǿafv e. 67a/1.

āh e. 21b/13.

Ǿahd e. 5b/1, 34a/9.

Ǿarż e. 35b/9, 42a/12.

bend e. 63a/2

beyān e. 28a/3.
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cefā e. 64b/13.

cemǾ e. 35a/8.

ceng e. 35b/15, 42b/15.

cevelān e. 28b/1, 29b/12.

cüst ü cū e. 57a/9.

daǾvet e.  11a/13, 69b/10.

duǾā e. 41b/8, 51b/13.

devr e. 67b/7.

emr e. 13a/7, 14b/8. 

esįr e. 41a/10, 42b/4.

ferāġat e.  4b/2, 64a/4.

fetĥ e. 35b/14.

fikr e. 56b/7, 69a/9.

ġalebe e. 64b/7.

ġażab e. 15a/2.

geşt ü güźār e. 59a/9.

giriftār e. 45a/1.

ĥabs e. 39b/10, 42a/4.

ĥamle e. 26a/4, 28b/15.

ħarāb e. 50a/1.

ĥavāle e.  4b/12, 26b/4.

helāk e. 6b/9, 8b/3.

iĥsān e. 10b/6.

iĥtiyār eyle-: Seçmek. 52a/2.

iǾlām e. 52a/7.

ķarār e. 12b/2, 21b/6.

ķaśd e. 13a/15, 16b/1. 

ķatl e. 65a/1, 67a/4.

kerem e. 14a/14.

ķul e. 10b/4.

menǾ e. 26b/3, 26b/5.

müjde e. 54a/14.

müşāvere e. 4b/5.

naśįĥat e. 19a/15, 21a/9.

niyāz e. 54b/14.

pāy-māl e. 17b/8.

peydā e. 12a/4.

śabr e. 14a/14, 14b/6.

śafā e. 3b/8.

suǾāl e. 24a/12, 30a/2.

şikār e. 3b/12, 56b/8.

taǾaccüb e. 29b/4.

taķrįr e. 69b/3.

taǾlįm e. 9a/5.

teslįm e. 26b/13, 32b/12.

yār e. 66a/10.

yemįn e. 28b/14, 30a/3.

żabŧ e. 33b/9.

zebūn e. 55a/7.

żiyāfet e. 11a/12, 52b/8.

ziyān e. 17b/7.

eylük: İyilik. 59a/1.

eyü: İyi, güzel, hoş. 2b/13, 9a/10, 10a/13, 14b/14, 15b/3, 19a/9, 28a/12, 31a/3, 39a/5, 

58b/4.

F

faġfūr (F.): Çin işi kapkacak. 14a/7.
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fāħir (A.): Değerli, kıymetli. 14b/10.

fāide (A.): Yarar, fayda. 7a/1, 51a/14.

         fāide it-: Fayda etmek, yarar sağlamak. 51a/14.

fāideli: Yararlı, faydalı. 66b/3.

fāl (A.): Uğur. 18b/13.

falān (A.): Falan, filan. 12a/1.

farķ (A.): Ayırma, ayırt etme. 60b/6.

           farķ it-: Ayırmak, ayırt etmek. 60b/6.

fedāyį (A.): Fedai, koruyucu, serdengeçti. 66a/9.

felāket (A.): Kötü durum, musibet, talihsizlik. 51a/14.

felek (A.): 1. Gökyüzü. 34b/15. 2. Kader. 36a/10.

fenā (A.): 1. Kötü. 14b/12. 2. Yokluk, yok olma. 33a/8.

fenāya vir-: Yok etmek. 33a/8.

ferāġat (A.): Vazgeçme, bırakma. 4b/2, 64a/4.

ferāġat eyle-: Vazgeçmek, bırakmak.  4b/2, 64a/4.

ferāset (A.): Sezgi. 52a/11, 60b/14.

ferd (A.): Kişi, birey, fert. 68a/5.

feryād (F.): Bağırma, haykırma, feryat. 17a/11, 27a/2, 44b/1, 49b/11.

feryād it-: Bağırmak, feryat etmek.17a/11, 27a/2.

feryādcı: Bir şeyi duyurmakla görevli kimse. 49b/13.

fesād (A.): Fitne, kötülük, bozukluk. 17a/4, 35b/13.

fetĥ (A.): Açma, fethetme. 2b/11, 16b/12, 22a/10, 35b/14, 55a/6, 66a/7, 70a/4.

            fetĥ eyle-: Açmak, fethetmek. 35b/14.

fetĥ it-: Açmak, fethetmek. 2b/11, 16b/12, 22a/10, 55a/6, 66a/7, 70a/4.

fevrį (A.): Ani, düşünmeden. 5a/2, 29a/3.

fır fır: Fır fır, fırıl fırıl. 46a/11.

fırlat-: Hızla atmak, fırlatmak. 13b/15.

fırśat (A.): Uygun zaman, uygun durum veya şart, vesile, fırsat. 20a/10, 31b/14, 

37a/3, 56b/12, 57a/4, 57b/14.

fırśat bul-: Uygun zaman, durum veya şart elde etmek. 31b/14, 56b/12, 57a/4,

57b/14.

            fırśat vir-: Bir işi yapmak için uygun, elverişli şartı sağlamak. 37a/3.
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fi’l-cümle (A.): Sonunda, nihayet. 64b/6.

fį’l-ĥāl (A.): Derhal, hemen, şimdi, şu anda. 22b/4, 63b/10.

fikr (A.): Düşünce, fikir. 11a/11, 56b/7, 58b/2, 61a/3, 66b/2, 69a/9.

            fikr eyle-: Düşünmek. 56b/7, 69a/9.

            fikr it-: Düşünmek. 58b/2.

fikre var-: Düşünmek. 11a/11, 61a/3, 66b/2.

filān (A.): Falan, filan. 10b/3, 17a/11, 22b/1, 31a/5.

fitne (A.): Bozgunculuk, nifak, ara bozma, fitne. 10a/7, 13a/4, 56a/4.

            fitneye düş-: Bozguna uğramak. 56a/4.

frengį (F.): Osmanlı’da Batı’dan, Avrupa’dan gelen mallara verilen isim. 46b/6.

fużūlen (A.): Gereksizce, zorla, zorbalıkla. 16a/1.

G

gāh (F.): Kah, zaman zaman, kimi zaman. 4a/12, 5b/8, 5b/9, 6b/14, 6b/15, 44b/14, 

44b/15, 48b/8, 48b/9, 54b/9, 54b/10, 64b/9.

gāhį (F.): Bazı, bazen, ara sıra, kimi zaman. 22b/8.

ġalebe (A.): 1. Baskın çıkma, üstün gelme, yenme. 19b/13, 20a/3, 20a/4, 39a/12, 

64b/7. 2. Kalabalık, kargaşa. 70a/11.

            ġalebe eyle-: Baskın çıkmak, üstün gelmek, yenmek. 64b/7.

ġalebe it-: Baskın çıkmak, üstün gelmek, yenmek. 19b/14, 20a/3, 20a/4, 

39a/12.

            ġalebe ol-: Kalabalık olmak, kargaşa çıkmak. 70a/11.

ġālib (A.): Üstün gelen, yenen. 20a/7, 25a/6, 31b/13, 40a/4.

ġālib ol-: Üstün gelmek, yenmek. 25a/6, 31b/13, 40a/4.

ġam (A.): Üzüntü, tasa, keder, gam. 22b/9.

ġam yi-: Üzülmek, gamlanmak. 22b/9.

ġam-gįn (F.): Üzgün, gamlı. 52a/8, 57a/1.

            ġam-gįn ol-: Üzülmek, gamlanmak. 41a/11, 52a/8, 57a/1.

ġam-nāk (F.): Üzgün, gamlı. 10a/12, 20b/15.

ġam-nāk ol-: Üzülmek, gamlanmak. 20b/15.

ġanįmet (A.): Savaşta düşmandan elde edilen mal. 66a/14.

ġaraż (A.): Maksat, amaç. 25b/11.
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ġāret (A.): Yağma, talan. 55b/7.

            ġāret it-: Yağmalamak, talan etmek. 55b/7.

ġavġa (F.): Kavga. 2b/8, 13a/6, 16b/11, 17a/9, 18a/6, 18a/13, 21a/1, 30b/13.

ġavġa it-: Kavga etmek. 21a/1.

ġavġa ķopar-: Kavga çıkarmak. 16b/11.

ġāyet (A.): Son derece. 4b/2, 16a/11, 17a/14, 35a/8, 68a/15.

ġayr, ġayrı (A.): Başka. 5a/7, 13a/12, 15a/8, 25a/14, 31a/4, 34a/11, 36b/8, 42b/10, 

50b/2, 53b/1, 59b/13, 66b/9, 67b/3.

ġayr-ı nefįs: Nefis olamayan, lezzetli olmayan. 13a/12

ġayret (A.): Çalışma, çaba. 49b/12, 68a/13.

            ġayret it-: Çalışmak, çaba göstermek. 68a/13.

ġażab (A.): Öfke, kızgınlık, hiddet. 15a/2, 17a/14, 19a/1, 26a/11, 26b/9, 29a/1, 

36b/11, 38a/3, 39a/12, 39a/13, 40b/13, 43b/5, 46a/1.

ġażab eyle-: Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek. 15a/2.

ġażaba gel-: Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek. 17a/14, 19a/1, 26a/11, 

26b/9, 29a/1, 36b/11, 38a/3, 39a/12, 39a/13, 40b/13, 43b/5.

gel-: Gelmek, bir yere varmak, erişmek.  2a/14, 2b/2, 2b/7, 3a/1, 3a/2, 3a/3, 3a/5, 

3a/8, 3b/3, 3b/11, 3b/15, 4a/1, 4a/5, 4a/15, 4b/2, 4b/8, 4b/12, 5a/13, 5a/4, 5a/8, 5b/3, 

5b/9, 6b/1, 6b/3, 6b/6, 7a/9, 8a/8, 8a/12, 8b/2, 8b/11, 9a/10, 9b/2, 9b/14, 9b/15, 

10a/4, 10b/5, 10b/9, 10b/14, 11a/2, 11b/11, 11b/13, 11b/14, 12a/5, 12a/7, 12a/10,

12b/3, 13a/4, 13a/7, 13a/9, 13a/15, 15b/2, 15b/5, 15b/9, 15b/10, 15b/13, 16a/3, 

16a/14, 16b/11, 17a/11, 17a/14, 17b/13, 18a/1, 18a/2, 18a/5, 18a/6, 18a/7, 18a/11, 

18b/2, 18b/7, 19a/1, 19b/12, 20a/1, 20a/7, 20b/1, 20b/6, 21a/5, 21a/9, 21a/11, 21b/3, 

21b/7, 21b/14, 22a/2, 22a/7, 22a/14, 22b/12, 23a/2, 23a/7, 23a/8, 23a/15, 23b/10, 

24b/4, 24b/6, 25a/4, 25a/5, 25b/4, 25b/12, 26a/1, 26a/11, 26b/9, 27a/2, 27a/4, 27a/7, 

27b/1, 27b/11, 28a/3, 28b/4, 28b/6, 28b/12, 29a/1, 29a/3, 29b/3, 29b/11, 29b/14, 

30a/1, 30a/8, 30a/9, 30a/12, 30a/15, 30b/5, 30b/6, 30b/7, 30b/11, 31a/2, 31a/5, 

31a/10, 31a/11, 31a/14, 31b/5, 32b/3, 32b/4, 32b/7, 33a/3, 33b/3, 33b/7, 33b/15, 

34a/8, 34b/5, 34b/11, 34b/13, 35a/2, 35a/3, 35a/4, 35a/6, 35a/9, 35a/14, 35a/15, 

35b/9, 35b/10, 36b/11, 36b/14, 37a/2, 37b/10, 37b/15, 38a/3, 38a/7, 38b/10, 39a/10, 

39a/12, 39a/14, 39b/15, 40b/5, 40b/12, 40b/14, 41b/5, 41b/7, 41b/14, 42a/6, 42a/7, 

42b/12, 43a/3, 43a/6, 43a/7, 43a/10, 43a/15, 43b/5, 43b/6, 44a/1, 44a/9, 44a/11, 



93

44b/6, 45a/2, 45a/5, 45a/13, 45a/14, 45b/4, 45b/8, 46b/2, 47a/2, 47a/4, 48a/6, 48a/7, 

48a/10, 48a/11, 49b/9, 49b/14, 50a/2, 50a/5, 50a/10, 50b/3, 50b/5, 50b/8, 50b/11, 

50b/13, 51a/3, 51a/4, 51a/14, 51b/3, 52a/3, 52a/7, 52b/5, 53a/5, 53a/13, 53b/4, 53b/8, 

54a/1, 54a/13, 54a/14, 54b/1, 55a/9, 55b/2, 55b/4, 55b/8, 55b/13, 56a/1, 56a/3, 56a/7, 

56a/8, 56a/11, 56a/14, 56b/11, 56b/15, 57a/4, 57a/14, 57b/3, 57b/7, 58b/12, 58b/14, 

59a/12, 60b/8, 60b/10, 60b/13, 61a/8, 61a/13, 61a/1461b/8, 61b/11, 62b/13, 63a/1, 

63a/12, 63b/1, 64a/5, 64a/9, 64a/13, 64b/2, 64b/11, 64b/15, 65a/13, 65b/5, 66a/6, 

66b/12, 67a/11, 67b/7, 67b/10, 67b/12, 68a/2, 68a/10, 68b/9, 68b/15, 69a/3, 69a/5, 

69a/8, 69a/13, 69b/7, 69b/11, 70a/2, 70a/10, 70a/12.

genç: Yaşlı olmayan, yaşı ilerlememiş olan, genç. 9a/2.

gerçi (F.): Her ne kadar, ise de, gerçi. 22a/6, 40b/10.

gerdān (F.): Boyun, gerdan. 30a/10, 32a/7, 39b/4, 47b/5.

gerek: 1. Lazım, gerek. 2b/6, 11a/11, 46b/12, 67a/3. 2. Çekimli fiillerden sonra 

gelerek gereklilik eki ( -malı, -meli ) görevini görür. 22b/1, 58b/3, 65a/1, 65a/9, 

67a/4.

geşt (F.): Gezme, dolaşma. 59a/9.

geşt ü güźār (F.): Dolaşma, gezme. 59a/9.

            geşt ü güźār eyle-: Dolaşmak, gezmek. 59a/9.

getür-: 1. Getirmek, ulaştırmak. 2a/6, 2b/3, 3a/7, 9a/14, 14b/1, 14b/2, 14b/9, 14b/10, 

14b/11, 15a/9, 15a/10, 15a/11, 15a/15, 16b/13, 18a/11, 19b/13, 21a/4, 24a/4, 24a/14, 

24b/12, 25b/1, 31b/6, 34a/8, 34a/10, 38a/8, 41b/12, 41b/13, 43a/5, 44b/15, 45a/4, 

51a/9, 51b/15, 55a/15, 56b/14, 60b/2, 62b/4, 62b/6, 63a/9, 64a/9, 65b/4, 66a/10, 

70a/13, 70a/14. 2. Vermek. 3b/1. 3. Toparlamak. 9b/3.

getürebil-: Getirebilmek, ulaştırabilmek. 23b/3

getürt-: Getirtmek. 12b/10, 15a/8.

ġılāf (A.): Kılıf, kın. 44b/9, 50a/12.

gibi: Gibi, benzer. 5b/3, 14b/15, 15a/4, 15b/8, 15b/12, 26a/2, 26b/11, 26b/12, 30a/11, 

32b/1, 33a/7, 33a/11, 35b/6, 39b/10, 44b/4, 46b/11, 47b/10, 48a/7, 48b/11, 52a/11, 

55a/6, 55a/7, 56b/2, 56b/9, 58a/8, 59b/2, 60b/4, 60b/5, 64b/11, 66a/8, 67b/11.

gice: Gece. 7a/5, 10b/12, 11a/9, 18a/1, 22a/13, 23b/5, 28b/13, 29b/8, 31a/5, 37a/7, 

42a/5, 45b/2, 52a/6, 55b/10, 55b/15, 56a/4, 56b/1, 56b/4, 63a/6, 64b/4.

gice gündüz: Aralıksız, her zaman, geceli, gündüzlü. 28b/5.
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giç-: Geçmek. 6a/2, 7a/1, 7a/12, 9a/9, 10b/3, 11a/3, 11b/12, 12a/6, 12b/2, 13a/1, 

21b/6, 23b/5, 29a/9, 29b/8, 30a/14, 33b/8, 34a/7, 34b/11, 36a/7, 36a/10, 37a/7, 

39a/10, 42a/5, 43b/7, 45b/2, 46b/2, 46b/6, 47a/3, 50b/14, 53b/1, 55b/5, 56b/4, 

61a/14, 67b/2.

giçür-: 1. Geçme işini yaptırmak, geçmesine izin vermek. 5b/15. 2. Bir işi birden çok 

kişi üzerinde uygulamak. 51b/6.

gider-: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 36a/12.

gir-: 1. Dışarıdan içeriye girmek. 3a/9, 8a/3, 8b/6, 9b/11, 11b/11, 11b/13, 12a/6, 

12a/10, 12b/1, 20a/1, 23a/15, 23b/1, 24b/8, 25a/11, 25b/5, 27b/3, 28b/8, 29a/12, 

29b/12, 30a/12, 30a/13, 32b/15, 33b/4, 34b/11, 36a/6, 37a/14, 38a/14, 38b/2, 38b/5, 

38b/7, 39b/12, 41a/7, 41a/8, 42a/8, 42b/3, 42b/4, 45a/12, 45b/6, 48a/15, 49b/7, 

49b/8. 2. Dahil olmak, içine girmek. 5b/11, 62a/2, 62a/15. 3. Altına geçmek. 4b/13,

65a/11. 4. Kavgaya tutuşmak. 33a/3. 5. Yeni bir duruma dönüşmek, başka kılığa 

bürünmek. 56a/13, 61b/11. 6. Geçmek, inanmak. 67a/7.

borca gir- 15b/6.

kanına gir-19a/6.

yola gir-54a/8.

girçek: Gerçek, doğru. 34a/15, 69a/1.

giriftār (F.): Yakalanmış, tutulmuş. 27a/9, 45a/1, 51a/6, 65a/5.

            giriftār eyle-: Tutulmasına sebep olmak. 45a/1.

giriftār ol-: Yakalanmak, tutulmak. 27a/9, 51a/6, 65a/5.

girü: 1. Geri. 4a/12, 12a/3, 43a/6. 2. Sonra. 9a/5, 18b/12, 34a/13, 36b/1, 36b/13, 

54b/6, 58b/15, 59b/12, 65b/9.

gįsū (F.): Saç, omuzlara dökülen saç. 26b/6.

git-:  Uzaklaşmak, gitmek, bir yere doğru yönelmek. 1b/13, 2a/11, 2a/13, 2b/2, 2b/10, 

3a/1, 3b/4, 3b/6, 3b/7, 3b/9, 3b/10, 3b/11, 3b/14, 4a/1, 4a/2, 4a/3, 4a/5, 4a/7, 4a/10, 

4a/12, 4b/14, 5b/9, 5b/11, 6a/5, 6a/6, 6a/8, 6a/9, 7a/2, 7a/3, 7a/6, 7a/11, 8b/1, 8b/2, 

10a/6, 10a/9, 10b/14, 11b/2, 11b/3, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 11b/9, 12a/2, 14a/1, 14b/1, 

14b/3, 15b/1, 15b/7, 16a/9, 16b/6, 16b/15, 17a/2, 17a/5, 17b/12, 17b/13, 18a/1, 

18a/4, 18a/5, 18a/9, 18a/15, 18b/1, 18b/11, 20b/11, 20b/13, 21a/2, 24b/13, 25b/8, 

27a/3, 28a/5, 31b/13, 32a/6, 32a/12, 33a/15, 33b/11, 34a/8, 34b/11, 34b/2, 34b/14, 

36b/7, 37a/1, 37a/5, 41a/4, 41a/7, 44b/10, 46b/2, 46b/9, 47a/3, 47a/14, 47b/12, 48a/8, 
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48a/11, 48b/8, 49a/10, 50b/1, 50b/4, 52b/14, 53b/14, 54a/9, 54a/10, 54a/12, 54b/3, 

54b/4, 54b/5, 54b/10, 54b/13, 54b/14, 55a/3, 55b/11, 55b/12, 57a/5, 58a/11, 58b/1, 

58b/9, 58b/10, 58b/11, 60a/11, 60b/12, 61b/10, 61b/13, 62b/10, 64a/3, 67b/1, 67b/2,

67b/9, 68a/3, 68b/12.

giy-: Giymek, giyinmek. 3a/14, 7a/15, 7b/1, 8a/5, 10b/1, 10b/7, 14b/15, 15a/4, 

15a/15, 15b/3, 17a/15, 23a/12, 23b/15, 27a/5, 35b/5, 41b/9, 52a/4, 57a/9, 60b/1.

giydir-: Giyme işini yaptırmak, giydirmek. 52b/7, 53b/10.

giyür-: Giyme işini yaptırmak, giydirmek. 58a/12.

göç: Bir yerden başka bir yere gitme, taşınma işi. 18a/15, 55a/2, 57a/10, 67a/15.

göç it-: Bir yerden başka bir yere gitmek, taşınmak.18a/15, 55a/2, 57a/10, 

67a/15.

göç-: Bir yerden başka bir yere gitmek, taşınmak. 10b/13, 54a/10, 55a/9, 67b/2.

gögercin: Güvercin. 13a/14.

gögüs: Vücudun boyun ile karın arasında kalan bölümü. 19a/4, 34b/4, 35b/4, 38a/9, 

43b/15.

gök: Gökyüzü. 36a/4, 49b/12.

gömül-: Gömülmek, içine girmek. 28a/1.

gömüli: Gömülü, gömülmüş olan. 65b/6.

gönder-: Yollamak, sevk etmek, göndermek. 2a/3, 2b/9, 8a/15, 8b/7, 11a/1, 11a/12, 

12b/10, 18a/9, 31a/9, 37b/7, 41b/5, 42a/14, 42b/3, 42b/13, 43a/1, 45a/15, 45b/14, 

53a/5, 57b/11, 62b/5, 66a/3, 68a/9, 69b/15.

göndür-: Göndermek. 61b/5, 70a/6.

göñül Kalp, yürek, gönül. 11a/5, 28a/13, 59b/14, 69a/7.

göñül baġla-: Gönül vermek, severek bağlanmak. 28a/13.

gör-: Görmek. 1b/11, 1b/13,  2b/6, 2b/7, 3a/2, 3a/3, 3a/6, 3a/13, 4a/1, 4a/5, 4a/6, 

4a/8, 4b/11, 5a/2, 5a/5, 5b/9, 6a/10, 6a/14, 6a/15, 6b/1, 6b/5, 6b/13, 7a/15, 7b/2, 7b/4, 

8a/4, 8a/9, 8a/10, 8b/3, 8b/8, 8b/13, 12a/3, 12b/1, 12b/3, 12b/7, 12b/14, 13a/3, 13b/9, 

14b/11, 14b/12, 15a/8, 17a/3, 17a/15, 17b/4, 17b/13, 18b/2, 18b/3, 18b/7, 18b/8, 

18b/11, 20a/9, 20b/2, 21a/12, 22b/12, 22b/15, 23b/14, 24a/11, 24b/1, 24b/10, 25a/13, 

25b/7, 25b/8, 25b/13, 25b/14, 25b/15, 26a/5, 26a/15, 26b/15, 27a/8, 27a/13, 27a/14, 

27b/3, 27b/12, 28a/5, 28a/6, 28a/7, 28a/9, 28b/5, 28b/6, 28b/11, 28b/12, 28b/13, 

28b/14, 29a/1, 29a/14, 29a/15, 30a/2, 30a/7, 30a/11, 30b/1, 30b/15, 31a/1, 31a/7, 
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31b/3, 32a/1, 32a/2, 32a/6, 32a/8, 32b/6, 33a/5, 33a/14, 33b/10, 34a/11, 34a/2, 

34a/12, 34b/6, 34b/7, 34b/9, 34b/11, 35a/7, 35a/12, 35b/8, 35b/12, 36a/8, 37a/2, 

37b/2, 37b/4, 37b/8, 38a/4, 38a/11, 38b/6, 38b/7, 38b/15, 39a/2, 39a/14, 39b/11, 

40b/4, 40b/12, 41b/3, 41b/14, 42a/2, 42a/12, 42a/14, 42a/16, 43a/1, 43a/11, 43b/9, 

43b/11, 44a/4, 44a/7, 44b/2, 44b/5, 45a/8, 45b/2, 45b/9, 46a/7, 46b/4, 46b/9, 46b/10, 

47a/11, 47a/14, 48a/1, 48b/14, 49a/9, 49a/11, 49a/15, 50a/5, 50b/15, 51a/2, 51a/6, 

51a/14, 51a/15, 51b/5, 53b/3, 54a/2, 54b/2, 54b/15, 55a/1, 56a/1, 56b/2, 56b/11, 

57a/15, 57b/1, 57b/10, 57b/12, 58a/3, 58a/10, 58b/3, 58b/10, 58b/12, 59a/4, 59a/10, 

59a/15, 59b/1, 60b/6, 60b/13, 61b/3, 61b/6, 61b/8, 61b/11, 61b/13, 62a/10, 63a/1, 

63a/3, 63a/5, 63a/12, 63b/11, 64a/2, 64b/1, 64b/11, 65a/7, 65a/12, 65b/2, 65b/14, 

66b/3, 67b/5, 68a/4, 68a/8, 68b/8, 68b/15, 69a/2, 69a/6, 69b/14, 70a/8, 70a/12, 

70a/13.

göre: Göre. 32a/2.

görin-, görün-: Görünmek. 11a/7, 48b/15, 55a/12.

göriş-, görüş-: Görüşmek. 10b/9, 54b/1, 64a/5, 64b/2.

göster-: Göstermek, işaret etmek, belirtmek. 13b/15, 14a/3, 14a/5, 18a/13, 23b/6, 

24b/15, 25b/10, 26b/10, 28b/15, 36b/13, 37a/8, 37a/15, 45b/6, 46a/9.

götür-: Götürmek, taşımak, ulaştırmak. 2b/8, 4a/15, 7b/15, 8a/1, 15a/6, 20a/6, 21a/12, 

24a/1, 26b/13, 29a/11, 29b/8, 32b/7, 38a/1, 39b/10, 41a/4, 41a/6, 44a/3, 47b/13, 

48b/12, 49b/11, 56b/9, 57b/9, 59b/11, 60a/8, 61a/12, 62a/4, 62b/14, 65a/11, 65b/1, 

65b/5, 68a/3.

gövde: Vücut, gövde. 29b/5, 48b/11.

göz: Göz. 4b/4, 12a/11, 12a/15, 12b/15, 16a/8, 16b/4, 19a/5, 21b/14, 25a/10, 30b/1, 

34a/2, 39a/7, 55b/6, 56a/10, 58a/2, 58b/3, 58b/12, 60a/15, 63a/1, 63a/5, 63a/8, 64b/9.

            göz göre: Göz göre göre. 58b/3.

göz ķarart-: Her şeyi göze almak. 25a/10.

gözi ķorķ-: Korkmak, gözü korkmak. 12b/15.

           gözin aç-: Uyanık davranmak. 56a/11.

gözine śalındurma-: Önem vermemek, değer vermemek, küçümsemek. 63a/5.

          gözü göre-: Göz göre göre. 58a/2.

           gözüne kesdür-: Amacına uygun bulmak, elverişli görmek. 55b/6.
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gözet-: Gözetmek, kollamak, beklemek. 4a/8, 29a/6, 31a/15, 32a/4, 40a/11, 46a/12, 

48b/7, 57a/13, 61b/9.

ġubār (A.): Toz. 35b/4.

gūyā (F.): Sanki, sözüm ona, güya. 44a/15.

gūyende (F.): Söyleyen. 53b/8.

güç (I): Güç, kuvvet. 65a/6.

            güci üzil-: Kuvveti kesilmek, gücü tükenmek. 65a/6.

güç (II): Zor, zorlama. 54b/5. 

güçle: Zorla, güçlükle. 8b/10, 26b/3, 31b/12, 40b/2, 61a/4, 61a/12.

gül (F.): Gül. 26a/8, 31a/12.

gül-: Gülmek, neşelenmek. 1b/10, 22a/4, 22a/5, 42b/7, 48a/14, 60a/2, 61a/9, 67a/3.

gülşen (F.): Gül bahçesi. 26a/15.

güm güm: Güm güm, gümbür gümbür. 44a/12, 48a/5.

gümle-: “Güm” diye ses çıkarmak. 44a/12, 48a/5.

gümren-: Homurdanmak. 6a/15.

gümüş: Gümüş. 13a/15, 24a/6, 24b/9.

gün: 1. Yirmi dört saatlik zaman birimi, gün. 3b/13, 4b/6, 7a/11, 7a/12, 9a/4, 9b/15, 

10b/14, 11a/12, 12b/9, 14a/12, 17b/6, 19b/15, 20b/12, 22a/12, 22a/13, 22b/1, 22b/11, 

23a/3, 23a/8, 25a/3, 25a/12, 28b/6, 28b/14, 30a/14, 30b/7, 31a/1, 34a/7, 35a/4, 

37a/14, 37b/7, 41a/9, 42a/10, 42b/5, 45b/14, 48a/13, 50b/6, 53a/7, 53b/9, 54a/2, 

54a/3, 54a/10, 54a/12, 54b/1, 55a/9, 57a/10, 59b/13, 63a/4, 64b/4, 68a/2, 68b/7.       

2. Zaman. 27b/5. 3. Güneş. 58b/12.

günāh (F.): Hata, suç, kabahat. 14a/3, 31a/8, 66b/15.

güneş: Güneş. 7a/7, 23b/6, 29b/8, 37a/7, 59a/5, 69a/15.

gürz (F.): Topuz. 26b/4, 29a/7, 31b/9, 31b/10, 31b/11, 38a/15, 38b/1, 39a/9, 39a/15,

39b/2, 40b/6, 40b/7, 40b/8, 40b/10, 40b/15, 41a/1, 42b/2, 46b/13, 46b/15, 47a/3, 

47a/4, 47a/5, 47a/6, 47a/7, 47a/8, 48b/8, 49a/5, 49a/6.

gürzgāh (F.): Topuz yeri, topuzun konulduğu yer. 48a/2, 48a/3.

güźār (F.): Bırakan, koyan. 59a/9.

güzel: Hoşa giden, hayranlık uyandıran. 19b/7, 25b/9.

güzellik: Güzel olma durumu. 27b/7.

güzer (F.): Geçme, geçiş. 26b/2.
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güzer ķıl-: Geçmek. 26b/2.

H

ha: Ha ( ünlem ). 64b/13.

ħaber (A.): Bir konu, olay, durum ya da kişi ile ilgili bilgi, haber. 2b/3, 3a/1, 3a/6,

10a/2, 10b/11, 11a/4, 12b/10, 16a/11, 17a/14, 27b/2, 31a/3, 35b/1, 37a/3, 52a/6, 

55b/12, 56a/8, 57a/2, 61a/4, 61b/14, 69a/11, 69b/7, 70a/13.

ħaber al-: Bir şeyle ilgili bilgi almak. 3a/1, 55b/12, 61a/4, 69a/11.

ħaber gönder-: Bir şeyle ilgili bilgi göndermek. 12b/10.

ħaber ol-: Bildirilmek, haber verilmek. 3a/6.

            ħaber śal-: Haber göndermek. 69b/7.

ħaber vir-: Haber vermek, bilgi vermek. 2b/3, 10b/11, 11a/4, 27b/2, 35b/1, 

37a/3, 56a/8, 61b/14.

ĥabįb (A.): Dost, Hz. Muhammed. 69a/3.

ĥabs (A.): Hapsetme, kapatma, tutma. 39b/10, 42a/4, 45a/14, 51a/6, 56b/15, 57b/15, 

58a/5, 61b/2.

               ĥabs eyle-: Hapsetmek, kapatmak, tutmak. 39b/10, 42a/4,

57b/15.

               ĥabs it-: Hapsetmek, kapatmak, tutmak. 51a/6, 58a/5.

               ĥabs ol-: Hapsedilmek, kapatılmak, tutulmak. 61b/2.

               ĥabse śal-: Hapsetmek, kapatmak, tutmak. 56b/15.

ĥabsħāne (F.): Hapishane, cezaevi, tutukevi.50b/13, 50b/14.

ĥadd (A.): 1. Yetki ve değer. 37b/14, 39a/1. 2. Gerçek değer. 58a/10, 66b/3.

            ĥadd-i źātında: Aslında. 58a/10, 66b/3.

hafta (F.): Yedi günlük zaman birimi, hafta. 20b/5.

Ĥaķ, Ĥaķķ (A.): Allah, Tanrı. 9a/2, 28a/12, 35a/10, 46a/5, 59a/10.

Ĥaķ taǾālā: Yüce Allah. 9a/2, 46a/5, 59a/10.

ĥaķ (A.): 1. Gerçek, doğru. 9b/7. 2. 30a/12, 35a/3, 35a/4, 37b/10, 45a/13, 64a/9, 

70a/9. 3. 36b/1.

ĥaķ ol-: Gerçek olmak, doğru olmak. 9b/7.

            ĥaķķından gel-: Üstesinden gelmek, baş etmek. 35a/3, 35a/4, 

37b/10, 45a/13, 64a/9, 70a/10.
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ħāk (F.): Toprak, mezar. 22a/1, 49b/9.

           ħāke śal-: Öldürmek, mezara göndermek. 49b/9.

ĥākim (A.): Hükmeden, egemen. 8a/13.

ĥaķla-: Hakkından gelmek. 3a/7.

ĥaķlan-: Yenilmek. 58b/4.

ĥāl (A.): Durum. 4b/11, 5a/5, 7b/4, 9a/6, 10b/9, 13a/5, 13b/9, 14a/10, 14b/6, 16a/13, 

17a/3, 18a/2, 19b/2, 21a/6, 21b/1, 22a/3, 22b/9, 26b/5, 26b/15, 28a/5, 30a/11, 30a/14, 

31b/12, 32a/4, 33b/10, 38b/6, 39b/11, 40b/4, 40b/6, 43b/11, 44a/4, 44b/2, 45b/1, 

46b/9, 48a/1, 49a/8, 49a/15, 50a/7, 58b/13, 63a/6, 63b/11, 64b/3, 65b/2, 69a/6.

ĥāl ĥāŧır śoruş-: Birbirinin hatırını, durumunu sormak. 10b/9. 

ħalāś (A.): Kurtulma, kurtuluş. 20b/9, 27a/10, 59a/1, 65b/9, 65b/11.

ħalāś it-: Kurtarmak. 20b/9.

            ħalāś ol-: Kurtulmak. 59a/1, 65b/11.

ĥālā (A.): Şimdi, henüz. 20b/5, 22a/15, 66a/6.

ħālį (A.): Boş. 27a/15, 27b/4, 56b/12.

ħalįfe (A.): Halef, yerine geçen; Hz. Muhammed’den sonra Müslümanlar’ın 

yöneticiliğini üstlenen kişi. 59a/13, 66a/13, 67a/1.

ħalķ (A.): Halk, insanlar, insan topluluğu. 4a/3, 24b/3, 25a/9, 39a/11, 49b/11.

ħalķa (A.): Çember, halka. 40b/3.

ħalvet (A.): Bir başına kalma yeri. 27a/11.

ĥamįde (F.): Eğik, bükülü, iki büklüm. 25b/6, 30b/6.

ħamįr (A.): Hamur. 9b/1.

ħamįr it-: Hamur haline getirmek, hamur gibi yoğurmak. 9b/1.

ĥamle (A.): Atak, atılım, saldırı, hamle. 26a/4, 28b/15, 31a/9, 38a/4, 39a/2, 39a/8, 

39a/9, 40a/6, 40b/6, 42b/1, 42b/13, 43a/11, 43b/7, 46a/7, 46a/8.

ĥamle eyle-: Atak yapmak, saldırmak. 26a/4, 28b/15, 31a/9, 38a/4, 39a/2, 

40a/6, 42b/13, 43a/11, 46a/7.

ħançer (F.): Ucu sivri, keskin, eğri bir tür bıçak, hançer. 19a/4, 27b/15, 28a/7, 28a/8, 

28a/9, 29a/10, 35b/3, 59a/6, 60a/1.

ĥandān (F.): Gülen. 22b/2

ħāne (F.): Ev. 33a/9, 38b/1.

ħarāb (A.): Yıkık, harap. 44a/5, 50a/1, 55b/1.
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            ħarāb eyle-: Yıkmak, harap etmek. 50a/1.

ħarāba vir-: Yıkmak, harap etmek. 44a/5.

ħarāc (A.): Bir yerden veya bir kimseden zorla, kaba kuvvetle para alma, haraç. 2a/4, 

2a/5, 2b/8, 8a/15, 10a/3, 16b/14, 18a/5, 18a/6, 34a/7, 36b/3, 36b/5, 36b/6, 50a/15, 

52b/10, 53a/1, 53a/2, 70a/5.

ħarāc al-: Zorla para almak. 2a/5, 2b/8, 8a/15.

ħarāc iste-: Zorla para istemek. 8a/15.

ħarāca kes-: Zorla para almak, haraca bağlamak. 16b/14, 70a/5.

ĥarāmį (A.): Eşkıya, yol kesen. 7b/9, 55a/14, 55a/15.

ĥarāmīlıķ: Eşkıyalık. 7b/13.

ĥarāmīlıķ it-: Eşkıyalık yapmak. 7b/13.

ĥaramzāde (F.): Hilekâr, düzenbaz. 7b/5, 55b/4, 57a/2, 57a/7, 63b/6, 64a/9, 65b/4, 

69a/14.

ĥarb (A.): Savaş, harp. 24b/14, 30b/2.

ĥarbį (A.): Süngü. 25a/2, 37a/9, 45b/11.

ĥareket (A.): Kıpırdama, hareket. 39a/3.

             ĥareket it-: Kıpırdamak, hareket etmek. 39a/3.

ħargūş (F.): Tavşan. 3b/12.

ĥarįf (A.): Adam, herif. 7b/1, 7b/5, 14b/2, 16b/9, 57b/9, 66b/14, 70a/12, 70a/14.

ħāś (A.): Bir hilǾat cinsi. 15a/14.

ĥāśıl (A.): 1. Elde edilen, kazanç. 19a/10, 31a/11. 2. Meydana gelen, var olan. 

37b/14.

ĥāśıl ol-: Elde edilmek; meydana gelmek, var olmak. 19a/10, 31a/11, 37b/14.

ħaśm (A.): Düşman. 31b/3, 38b/15, 44b/11, 46b/1, 43b/4.

ĥasret (A.): Özlem. 22a/1.

ħasta (F.): Hasta. 19a/12.

ħaŧā (A.): Yanlış, kusur. 33b/11, 39a/9, 43b/7, 47a/2, 56a/2.

           ħaŧā it-: Yanlış yapmak, kusur işlemek. 47a/2.

ĥāŧır (A.): 1. Hal, durum. 10b/9, 64b/3. 2. Gönül, gönüle gelen hitap.15a/2, 21b/12, 

67a/5.

ħātim (A.): Sona erdiren, sonuncu olan. 68b/9.
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            ħātimü’l-enbiyā: Peygamberlerin sona erdireni, peygamberlerin sonuncusu. 

68b/9.

            ħātimü’l-enbiyā ol-: Peygamberlerin sona erdireni olmak, sonuncu peygamber 

olmak. 68b/9.

ĥattā (A.): Hatta, üstelik. 68a/2.

ĥavāle (A.): Havale etme, gönderme. 4b/12, 18b/15, 26b/4, 26b/8, 26b/9, 38b/3, 

39a/6, 40a/11, 40b/5, 46b/14, 59a/14.

ĥavāle eyle-: Havale etmek, göndermek. 4b/12, 26b/4, 26b/8, 26b/9, 38b/3, 

39a/6, 40a/11, 40b/5, 46b/14, 59a/14.

ĥavāle ķıl-: Havale etmek, göndermek. 18b/15.

ħavf (A.): Korku. 9a/9, 16a/11, 35a/11, 41a/15, 49a/12, 50b/8, 51a/2, 54a/5, 55b/15.

           ħavf çek-: Korkmak, korku çekmek. 50b/8.

           ħavf eyle-: Korkmak. 51a/2.

           ħavf it-: Korkmak. 16a/11, 41a/15, 54a/5.

ĥavl (A.): Güç. 47b/4.

hāy (F.): 1. Hey. 6b/7, 12a/9, 15b/14, 37b/5, 46a/13, 46b/7, 57a/2, 59a/13, 59b/14.   

2. Eyvah, vah vah. 13a/4, 24b/11, 47a/12, 48b/15, 61a/1.

hāy hāy: Eyvah eyvah, vah vah. 52a/8.

            hāy hāy aġla-: Eyvah eyvah, vah vah diyerek ağlamak. 52a/8.

ħayāl (A.): Akılda canlanan, hayal. 33b/14.

ĥayāt (A.): Yaşam, hayat. 28a/12.

ĥayf (A.): Yazık, çok yazık, eyvahlar olsun. 5b/6.

ĥayf it-: Çok yazık, eyvahlar olsun demek, üzülmek. 5b/6.

ħayır (A.): Hayır, yok, olmaz. 16b/6, 18a/8, 30b/15.

ĥayķır-: Haykırmak, bağırmak. 44a/11.

ħaylį (F.): Çok, oldukça, epeyce. 30b/10, 40a/14, 41b/5, 46a/13.

ħayme (A.): Çadır. 22b/13, 53b/15.

ħayr (A.): İyilik, yarar, hayırlı. 27a/10, 47a/12.

ħayrān (A.): Şaşkın. 8b/5, 10b/12, 11a/5, 22b/15, 25a/1, 27a/1, 27b/7, 28a/6, 35b/8, 

36a/8, 37b/3, 38a/11, 41a/7, 42a/12, 45b/2, 45b/9, 55a/5.

ħayrān ol-: Şaşırmak. 8b/5, 10b/12, 11a/5, 22b/15, 25a/1, 27a/1, 27b/7, 28a/6, 

35b/8, 36a/8, 37b/3, 38a/11, 41a/7, 42a/12, 45b/2, 45b/9, 55a/5.
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ĥaž (A.): Zevk, tat. 52b/14, 66a/2.

      ĥaž eyle-: Zevk almak, zevk duymak. 52b/14.

     ĥaž it-: Zevk almak, zevk duymak. 66a/2.

ĥaźer (A.): Kaçınma, sakınma. 11a/10.

ĥāžır (A.): Mevcut olan, hazır olan, hazır. 11a/14, 36b/7, 36b/15, 37a/6, 39a/4, 

58a/12, 61b/12.

       ĥāżır it-: Hazır etmek, hazırlamak. 58a/12, 61b/12.

        ĥāžır ol-: Hazır durumda olmak, hazırlanmak. 11a/14, 36b/15, 37a/6.

ĥāžırbaş (F.): Hazır olan. 39a/4.

ĥāžırbaş ol-: Hazır olmak. 39a/4.

ĥazįne (A.): Hazine. 8b/14, 14b/4, 14b/8, 17b/14, 18a/3, 14b/9, 52b/15, 56a/14,

56b/2, 68a/3.

ĥazįnedār (F.): Hazine bekçisi. 14b/8.

ĥażret (A.): Yüce, ulu, sayın, saygılı. 9a/4, 9b/8, 19a/15, 21b/2, 68b/14.

hecįn (A.): İki hörgüçlü deve, hecin devesi. 70a/12.

hediyye (A.): Armağan, hediye. 53a/4.

heftkişver (F.): Yedi ülke, yedi bölge. 70a/1.

helāk (A.): Ölme, öldürme; yok olma, yok etme. 4b/3, 6b/9, 8b/3, 8b/10, 17a/13, 

20a/15, 23b/5, 26b/3, 27b/14, 30a/4, 30b/8, 33a/13, 38a/2, 38b/6, 44a/15, 45a/10, 

48a/9, 48a/14, 48b/7, 49b/5, 50a/5, 50a/8, 59a/3, 62a/9, 65b/12, 68a/4.

helāk eyle-: Öldürmek, yok etmek. 6b/9, 8b/3, 17a/13.

helāk it-: Öldürmek, yok etmek. 4b/3, 8b/10, 23b/5, 27b/14, 30a/4, 33a/13, 

38a/2, 44a/15, 50a/5, 59a/3, 62a/9.

helāk ol-: Ölmek, yok olmak. 20a/15, 30b/8, 38b/6, 45a/10, 48a/9, 48a/14, 

48b/7, 49b/5, 65b/12.

ĥelāllaş-: Helalleşmek, birbirine haklarını helal etmek. 51a/5.

hele: Hiç olmazsa, sonunda; bu durumda, her şeyden önce. 6b/6, 12b/13, 16a/13, 

22a/6, 25a/12, 25a/14, 25b/2, 27a/10, 30a/13, 36a/5, 40b/9, 41b/3, 49a/13, 51a/15, 

62b/4.

hem (F.): de, dahi, üstelik, aynı zamanda, ayrıca. 1b/6, 2b/12, 3a/7, 21b/4, 22b/6, 

30b/13, 50a/7, 51a/12, 55b/3, 59a/12, 65b/11, 69a/14.
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hemān (F.): 1. Hemen, derhal, o anda. 1b/10, 2a/9, 2a/12, 6b/2, 12b/3, 13b/4, 14b/8, 

15a/5, 16b/6, 17a/4, 18b/5, 21a/7, 22b/3, 25a/10, 26a/4, 26b/12, 29a/5, 29a/7, 29a/10, 

30a/7, 30b/4, 31a/13, 32b/2, 33a/14, 34a/14, 37b/11, 38a/12, 40b/13, 42a/11, 42b/10, 

43b/9, 44b/2, 45b/6, 46a/2, 46a/10, 46b/12, 50a/7, 50b/4, 50b/12, 51a/10, 51b/4, 

52b/5, 58a/3, 58b/7, 59a/1, 60a/1, 61b/9, 65b/5, 66b/5. 2. Yalnız, ancak, sadece.

14b/6, 15b/8, 25b/10.

hemǾinān (F.): Arkadaş, arkadaşça. 22b/6.

henüz (F.): Daha, hâlâ, şimdi, henüz. 15b/10, 18b/4, 19a/12, 22a/10, 36a/3, 55a/5,

56a/4.

hep: 1. Bütün, hep, hepsi. 59b/13, 66a/5. 2. Sürekli olarak, her zaman, daima. 56a/15.

her: Birer birer olarak hepsi, tamamı, bütünü, her, her bir. 3b/2, 5a/11, 13b/8, 14b/6, 

16a/1, 17b/3, 19b/11, 20a/4, 20b/15, 21a/6, 23a/2, 23b/1, 24b/11, 25a/5, 29b/13, 

33a/2, 35a/15, 37b/10, 44a/10, 48a/5, 50a/6, 50b/4, 51b/2, 54b/7, 54b/9, 54b/13, 

56b/14, 58b/15, 63b/11, 63b/15, 66a/14, 68b/4.

her biri: Ayrı ayrı hepsi. 11b/12, 24b/8, 39a/1, 40b/11.

herkes, herkes (F.): Her kişi, her bir kimse, herkes.15b/1, 27a/11, 37a/6, 53b/6,

56b/12, 64a/12.

ĥesāb (A.): 1. Hesap. 6b/11, 7a/9. 2. Düşünce, plan. 40b/12.

ĥesāba gelme-: Hesaplanamamak, sayılamamak. 7a/9.

ĥesābına uyma-: Düşündüğü gibi olmamak, planlarına ters düşmek. 40b/12.

hevā (A.): Hava. 33a/10.

ħevāce (F.): Hoca. 67b/15, 68a/9, 70a/7, 70a/8.

hey: Hey, ey ( hitap edatı ). 38a/12, 51a/4, 52a/9, 60a/12, 61a/5.

heybet (A.): Ululuk, büyüklük, azamet, gösteriş. 10b/9, 35b/8, 44a/12, 49a/11, 

50b/12, 51a/1, 51a/3.

heybet vir-: Ululuk vermek, azametli göstermek. 10b/9.

heyǾet (A.): Kılık, durum. 36a/7.

hezār (F.): Çok, pek çok. 31b/15.

ħırsızlıķ: Çalma. 66b/1.

ħışm (F.): Öfke, kızgınlık, hışım. 34b/3. ĥ

ħışt (F.): Kısa mızrak. 29a/10. 

ħǾıyānet (A.): Hainlik. 13a/15.
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ħıyār (F.): Hıyar, salatalık. 33a/11.

Ĥıżır (A.): Hızır peygamber. 9a/4, 19a/15, 21b/3.

ĥicāb (A.): Utanma, arlanma. 11b/4, 13b/9.

ĥicāba düşür-: Utandırmak. 11b/4, 13b/9.

hįç (F.): 1. Asla, katiyen, hiç. 9a/7, 25b/8, 25b/13, 26a/3, 26a/9, 28b/10, 28b/14, 

32a/1, 38b/14, 56a/5, 56b/1, 60a/2, 63a/3, 63a/5, 69b/11. 2. Yok. 28a/10.

ĥikāyet (A.): Anlatma, nakletme. 11a/3, 45a/7, 61a/15, 67b/15, 69b/2.

ĥikāyet eyle-: Anlatmak, nakletmek.11a/3, 45a/7, 67b/15, 69b/2.

            ĥikāyet it-: Anlatmak, nakletmek. 61a/15.

ħilǾat (A.): Kaftan, hilǾat. 14b/9, 14b/10, 14b/12, 14b/13, 14b/14, 15a/1, 15a/13, 

15a/14, 52b/7, 53b/10, 58a/11.

ĥįle (A.): Düzen, aldatma, oyun. 20a/6, 20a/7, 30a/7, 30b/1, 55b/14, 56a/3, 61b/6,

65a/12.

ĥįle it-: Aldatmak, oyuna getirmek. 20a/7, 30a/7, 65a/12.

ĥįlekār (F.): Hileci, düzenbaz. 68b/3.

himmet (A.): İyilik, lütuf, yardım. 30b/4, 43a/3, 46a/3, 59b/15.

Hind (A.): Hindistan. 28b/7.

ħing (F.): Kır at. 32a/15, 45b/10.

ħįrece (F.): Gözü pek. 36a/9.

ĥiśār (A.): Kale, hisar. 49a/14, 55a/11, 55b/4.

ĥiźmet (A.): Birinin işini görme, hizmet. 3b/3, 9b/6, 14b/9, 28a/12, 51b/12, 51b/15, 

52a/1, 66b/5, 67a/5, 68a/14, 69b/3.

            ĥiźmet eyle-: Birinin işini görmek, hizmet etmek. 28a/12, 67a/5.

ĥiźmetkār (F.): Hizmet eden, hizmetçi. 23a/11, 25a/7, 47a/10, 58a/7.

ħōca (F.): Hoca. 65b/14.

ħōd (F.): Kendi. 3a/15, 33a/8, 48b/4.

ħōr (F.): Aşağılık, aşağılanmış, adi, düşkün. 38b/15.

             ħōr gör-: Aşağılamak, düşkün görmek. 38b/15

ħorūs (F.): Horoz. 59b/2.

ħōş (F.): 1. İyi, güzel. 20a/9, 53b/3. 2. İyice. 56a/10. 3. Öyleyse, peki, zaten. 1b/10, 

3b/10, 8a/7, 18b/10, 25b/12, 42a/3, 42b/11, 43a/7, 50b/8, 59b/9, 66b/4.
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ħōş geldüñ: Gelene söylenen esenleme sözü. 8a/7, 25b/12, 28b/10, 38b/11,

42b/11, 43a/7.

            ħōş gör-: İyi görmek, hoşuna gitmek, hoşgörü ile karşılamak. 53b/3.

ħōşça: İyice, güzelce. 4a/8, 57a/13, 61b/9.

ħūbān (F.): Güzeller, dilberler. 25b/14.

Ħudā (F.): Allah, Tanrı. 36a/14, 37a/3, 68b/14.

ħuddām (A.): Hizmetçiler. 26b/13, 53b/15.

ħūn-feşān (F.): Kan fışkırtan, kan dökücü. 48b/8

ħūn-rįz (F.): Kan dökücü, kan döken. 27a/9, 29a/8.

ħurd (F.): Kırılmış, ufalanmış, paramparça olmuş. 38b/2, 47a/9.

             ħurd eyle-: Kırmak, paramparça etmek. 38b/2, 47a/9.

ħurūş (F.): Coşku, coşma. 22a/2, 42a/6.

ĥuśūś (A.): Konu. 7b/12.

ħuŧūr (A.): Akla gelme, anımsama. 21b/13.

ħuŧūr it-: Akla gelmek, anımsamak. 21b/13.

ħūy (F.): Huy. 29a/3.

ĥużūr (A.): Ön, yan, nezd, huzur. 35b/11, 37a/2.

hücūm (A.): Saldırma, saldırı. 7a/8, 34b/10.

hücūm it-: Saldırmak. 7a/8, 34b/10.

ĥükm (A.): 1. Hakim olma, hükmetme. 12b/9. 2. Değer. 68b/9.

ĥükm it-: Hakim olmak, hükmetmek.12b/9.

hüner (F.): Marifet, beceri. 26a/5, 37a/15, 37b/4, 41a/14, 45b/6, 45b/9, 56a/4.

             hüner eyle-: Marifet göstermek. 45b/9.

ĥüsn (A.): Güzellik. 3a/14, 69b/9.

ĥüsn-i cemāl: Yüz güzelliği.  3a/14.

I

ıraķ: Uzak. 3b/8, 20a/1, 20b/4, 58b/10.

Ǿırż (A.): Namus, şeref. 10a/14, 17b/8, 39a/11.

ısıcaķ: Sıcak. 64b/5.

ıśır-: Isırmak, dişlemek. 38a/12.

ıśmārla-: Buyurmak, emretmek. 11b/13.
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Ǿıyān (A.): Açık, belli, aşikar, ortada, ayan. 1b/3.

Ǿıyān u beyān: Açık seçik. 1b/3.

Ǿıyān u beyān ķıl-: Açıklamak, açık seçik ortaya koymak. 1b/3.

Ǿıyd (A.): Bayram. 25a/4.

İ

ibn (A.): Oğul. 42a/10.

icāzet (A.): İzin. 10a/4, 11b/15, 17b/14, 20a/15, 24b/12, 24b/6, 24b/7, 36a/6, 53b/12, 

53b/15.

icāzet al-: İzin almak. 17b/14, 20a/15, 36a/6, 53b/12.

icāzet iste-: İzin istemek. 10a/4.

icāzet vir-: İzin vermek. 24b/7, 24b/12, 53b/15.

iç: İç kısım, içeri, iç. 3a/15, 6a/2, 20b/5, 27a/3, 33a/3, 37b/10, 37b/11, 44a/15, 

49a/14, 49b/9, 52a/6, 63a/11, 63a/13.

iç-: Yutmak, içmek. 1b/8, 8b/12, 13a/8, 25b/15, 36a/11, 42a/9, 54a/9, 54b/2, 55a/9, 

67b/1.

içeri, içerü: İç taraf, dahil, içeri. 3a/9, 8a/3, 9b/10, 9b/11, 11b/13, 11b/15, 12a/10, 

12a/6, 12a/15, 27b/3, 34b/11, 36a/6, 49b/7, 57b/9, 65a/15, 70a/14.

içil-: İçme işi yapılmak, içilmek. 14b/7, 53b/7.

içün: İçin. 7b/12, 15a/2, 22a/15, 23a/6, 61b/4, 67a/5.

iftiĥār (A.): Övünme. 24b/1.

iftiĥār it-: Övünmek. 24b/1.

igne: İğne. 46b/5.

iĥsān (A.): Bağışlama, yardım etme, lütuf. 10b/6, 66a/15.

            iĥsān(lar) al-: Bağış almak, yardım almak. 66a/15.

iĥsān eyle-: Bağışlamak, yardım etmek. 10b/6.

iĥtiyār (A.): Seçme. 52a/2.

            iĥtiyār eyle-: Seçmek. 52a/2.

iķdām (A.): Girişme, girişim. 63b/12.

             iķdām eyle-: Girişmek. 63b/12.

iki: İki. 3a/14, 6b/14, 7a/13, 7a/15, 7b/6, 8a/6, 12a/4, 20b/12, 23b/11, 24a/1, 24a/4, 

27a/14, 29b/4, 31b/9, 32b/14, 33a/9, 33a/11, 33a/13, 35a/1, 39b/1, 39b/8, 41a/1, 
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41a/10, 42a/6, 43b/10, 45b/3, 45b/10, 47a/6, 47b/10, 48b/6, 49a/1, 52a/9 , 53a/13, 

54a/6, 55b/2, 59b/2, 59b/5, 59b/15, 60b/5, 64b/4, 65a/1, 66b/11.

ikinci: İkinci. 1b/1.

ikindi: Öğle ile akşam arasındaki zaman dilimi. 48b/12.

iķlįm (A.): Ülke, diyar, yer. 51a/11.

iķtiżā (A.): Gerekme. 2b/10.

iķtiżā it-: Gerekmek. 2b/10.

il: Memleket, diyar. 21a/5.

Ǿilāc (A.): Çare, derman. 15b/8, 50a/5.

iǾlām (A.): Üzme, elem verme. 52a/7.

            iǾlām eyle-: Üzmek, elem vermek. 52a/7.

ile: İle, birlikte, beraber. 2a/1, 2b/8, 4a/12, 4b/7, 5a/7, 5b/4, 5b/8, 6a/6, 6a/12, 6b/14,

6b/15, 7b/1, 9a/1, 9a/12, 10a/7, 10a/10, 10a/12, 10b/10, 12a/14, 13a/11, 13a/15, 

13b/5, 14a/8, 14b/4, 15b/2, 16a/10, 17a/6, 17a/13, 17b/12, 18a/2, 18a/6, 18a/10, 

18b/1, 18b/3, 18b/14, 19a/8, 20b/1, 21a/12, 22a/11, 22a/12, 22b/3, 22b/6, 22b/14, 

23a/3, 23b/2, 23b/8, 23b/12, 24a/6, 24a/15, 24b/4, 24b/5, 24b/8, 24b/9, 25a/3, 

25a/14, 25b/5, 26a/6, 26a/8, 26b/14, 27a/6, 28a/5, 29b/7, 30a/5, 31a/12, 31b/6, 

32b/11, 33b/10, 34b/15, 35a/2, 35a/6, 36a/13, 37a/12, 38a/10, 39a/9, 39a/15, 40a/3, 

41a/5, 41b/4, 42a/2, 42a/5, 43b/6, 44b/14, 45a/15, 45b/11, 46a/12, 47a/13, 47b/7, 

47b/8, 48b/6, 48b/9, 50b/10, 51a/3, 52a/2, 52b/3, 52b/4, 52b/13, 53a/1, 53a/5, 

53a/13, 53a/14, 53b/11, 54a/6, 54a/15, 54b/8, 55a/6, 55b/12, 56a/4, 56a/14, 56a/15, 

60a/14, 61b/14, 62b/7, 62b/14, 63a/2, 63a/6, 64a/5, 64b/2, 65a/1, 65a/3, 65b/2, 67a/4, 

67a/12, 67b/12, 67b/14, 68b/10, 69a/15, 70a/6.

ileri, ilerü: İleri, ön, önce. 4a/12, 7a/3, 17a/10, 62b/2, 63a/12.

ileri gel-: Bir kimsenin yanına varmak, yaklaşmak. 17a/10, 63a/12.

ileri var-: Öne geçmek. 62b/2.

ilet-: Götürmek, iletmek, ulaştırmak. 21a/8, 58a/13, 59a/13, 65a/1.

illā (A.): 1. İlle de, mutlaka. 28a/11. 2. Ancak, yalnız. 69b/11.

Ǿilm (A.): Bilim, ilim. 9a/4, 68a/15, 68b/1, 68b/4, 69a/14.

            Ǿilm-i nücūm: Yıldızbilim, astroloji. 68b/1.

            Ǿilm-i remel: Remel ilmi, aruz ilmi. 68a/15.

            Ǿilm-i tevārįħ: Tarih bilimi. 68a/15.
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            Ǿilm-i Tevrāt: Tevrat bilimi, Tevrat’ı konu alan bilim. 68a/15.

iltifāt (A.): İlgi gösterme, dikkate alma. 17b/11, 30b/10.

iltifāt eyle-: İlgi göstermek, dikkate almak. 17b/11.

iltifāt it-: İlgi göstermek, dikkate almak. 30b/10.

imdi: Şimdi, bu halde. 1b/10, 2b/4, 3b/10, 6b/1, 9a/10, 11a/6, 16b/11, 17a/4, 18a/9, 

20b/7, 20b/11, 21a/6, 21b/4, 26a/4, 26a/12, 27b/9, 28b/15, 34a/12, 35a/8, 36b/3, 

36b/15, 38a/1, 39a/2, 39a/14, 40a/1, 40a/5, 42a/3, 42b/13, 43a/11, 46a/9, 50a/6, 

50a/12, 54b/9, 54b/15, 57b/15, 58a/12, 59b/11, 60b/6, 61a/6, 65b/5, 66a/11, 66b/4, 

70a/5.

imtiĥān (A.): Sınama, sınav. 61a/6.

             imtiĥān it-: Sınamak, sınava tabi tutmak. 61a/6.

in-: 1. Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek, inmek. 29a/10, 34b/1, 

41a/3, 32b/3, 39b/7, 57b/6. 2. Düşmek. 47a/7, 47a/8, 47b/5. 3. Bir taşıt veya 

hayvandan yere basmak. 3a/8, 8a/2, 26b/12, 48a/1.

Ǿinād (A.): Israr etme, ayak direme, dediğinde üsteleme, inat. 12b/15, 36b/2, 38a/1, 

40a/6, 50b/1, 54b/8, 65b/12, 68b/12.

Ǿinād eyle-: İnat etmek, ayak diremek. 12b/15, 36b/2.

            Ǿinād it-: İnat etmek, ayak diremek. 38a/1, 40a/6, 50b/1, 54b/8, 65b/12,

68b/12.

inan-: İtimat etmek, güvenmek, inanmak.  2b/4, 8b/7.

incin-: Kırılmak, gücenmek. 13a/10, 21a/4, 26a/8.

ins (A.): İnsan, beşer. 68b/10.

inśāf (A.): Adaletle ve doğrulukla davranma, vicdana dayalı davranış, merhamet.

64b/13.

insān (A.): Beşer, insan, adam. 22b/14, 24b/1.

intiķām (A.): Öç alma. 5b/7, 16b/7, 57a/7.

intiķām al-: Öç almak. 5b/7, 16b/7.

ir-:  Ermek, erişmek, ulaşmak, yetişmek. 9b/7, 19a/11, 19a/12, 28b/5, 34a/14, 40a/7,

46b/7.

iri: Büyük, iri. 6a/14.

iriş-: Erişmek, ulaşmak, yetişmek. 32b/1.

irtesi: Ertesi gün, sabahleyin. 10b/13, 30a/14.
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ise: İse. 19a/7, 19a/8, 26a/5.

İslām (A.): Müslümanlık, İslamiyet. 5a/8, 9b/8, 16b/13, 36b/3, 36b/5, 41b/14, 52a/1, 

65a/13, 66a/10, 67a/7.

İslām’a gel-: Müslüman olmak, İslamiyet’i kabul etmek. 5a/8.

            İslām’a getür-: İslamiyet’i kabul ettirmek, Müslüman olmasını sağlamak. 

66a/10.

iste-: Dilemek, arzu etmek, talep etmek, istemek. 8a/15, 10a/5, 11a/15, 13a/13, 

13b/12, 16b/7, 19b/9, 20b/7, 25a/11, 28b/15, 29b/1, 30b/9, 32a/1, 34b/3, 54b/5, 

56b/10, 57a/14, 57b/3, 57b/11, 61b/13, 64b/7, 66b/14.

iş: Meşgale, iş. 4a/2, 4a/9, 5b/6, 11a/6, 11a/8, 11b/2, 11b/4, 11b/5, 26a/12, 27a/14, 

32a/9, 36b/14, 42a/3, 50b/9, 56b/2, 57a/3.

            iş gör-: İş yapmak. 56b/2.

işāret (A.): 1. Gösterme.11b/1, 14a/2. 2. Sembol, parola. 57b/5, 61a/2, 61a/8.

işāret it-: Göstermek. 11b/1, 14a/2.

işit-: Duymak, işitmek. 8b/5, 10a/4, 11a/5, 12a/8, 14a/9, 16a/11, 17a/1, 17a/9, 17a/14, 

20a/13, 22b/3, 25a/10, 26a/1, 32b/10, 36b/11, 37a/2, 38a/3, 44b/9, 46a/1, 46a/2, 

50a/11, 52a/7, 52b/14, 54a/14, 54b/11, 57a/2, 70a/15.

işle-: Yapmak. 13b/7.

Ǿişret (A.): Zevk, sefa, eğlence, yiyip içme. 8a/1, 9b/13, 22a/13, 27a/5, 27a/8, 53b/9, 

54b/10, 65a/4, 66a/15, 67a/8.

Ǿişret eyle-: Eğlenmek, yiyip içmek. 27a/8.

Ǿişret it-: Eğlenmek, yiyip içmek. 8a/1, 22a/13, 53b/9, 65a/4, 67a/8.

işte: Aha, işte. 2b/5, 9a/6, 10a/2, 10b/5, 11b/10, 13b/14, 17b/2, 19b/15, 20a/6, 22a/8, 

22a/11, 23a/8, 23b/1, 24a/13, 28a/11, 28b/3, 32b/11, 34a/9, 37b/5, 38b/7, 41a/15, 

42b/9, 49b/14, 54a/9, 56b/7, 57b/13, 59b/15, 60a/9, 61b/4, 62b/4, 63a/7, 63a/8, 

64a/14, 64b/15, 66a/4, 67a/1, 67a/13, 67b/1, 69b/2, 70a/1, 70a/8.

it-: Yapmak, etmek. 1b/6, 2a/4, 2a/13 2b/6, 2b/10, 2b/11, 2b/12, 2b/14, 3a/2, 4a/7, 

4a/9, 4a/10, 4a/13, 4a/14, 4b/3, 4b/6, 4b/10, 5a/8, 5a/10, 5a/13, 5b/6, 5b/9, 5b/13,

6a/3, 6b/15, 7a/3, 7a/8, 7a/10, 7a/12, 7b/2, 7b/13, 8a/1, 8b/9, 8b/10, 9a/2, 9b/1, 9b/5, 

9b/12, 10a/5, 10a/9, 10a/11, 10b/2, 10b/13, 11a/3, 11a/4, 11a/6, 11a/7, 11a/8, 11a/13, 

11b/1, 11b/2, 11b/4, 11b/5, 11b/6, 11b/12, 12b/9, 12b/12, 13a/10, 13b/1, 14a/2, 

14a/12, 14b/3, 14b/13, 14b/15, 15a/3, 16a/3, 16a/11, 16a/15, 16b/2, 16b/4, 16b/5, 
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16b/10, 16b/12, 17a/3, 17a/8, 17a/11, 17b/6, 17b/10, 17b/14, 18a/3, 18a/4, 18a/15, 

19b/11, 19b/14, 19b/15, 20a/3, 20a/4, 20a/8, 20a/14, 20b/9, 20b/11, 20b/13, 20b/15, 

21a/1, 21a/5, 21a/9, 21b/1, 21b/2, 21b/10, 21b/11, 21b/13, 22a/10, 22a/13, 22b/4, 

22b/8, 22b/11, 23a/4, 23a/15, 23b/1, 23b/2, 23b/5, 24a/9, 24a/12, 24b/1, 24b/3, 

24b/6, 25a/6, 25a/11, 25b/2, 25b/7, 26a/3, 26a/4, 26a/6, 26b/7, 27a/2, 27a/3, 27a/14, 

27b/1, 27b/7, 27b/14, 28b/11, 29a/11, 29a/14, 29b/12, 29b/13, 30a/4, 30a/8, 30b/3, 

30b/5, 30b/8, 30b/10, 31a/6, 31a/11, 31b/5, 31b/14, 32a/6, 32b/5, 32b/9, 33a/3, 

33a/4, 33a/5, 33a/7, 33a/11, 33a/13, 33b/4, 33b/7, 34a/2, 34a/11, 34b/10, 34b/15, 

35a/12, 35b/13, 35b/15, 36a/10, 36b/5, 36b/6, 36b/9, 36b/11, 36b/14, 37a/14, 37b/1, 

37b/2, 38a/1, 38a/2, 38b/15, 39a/3, 39a/12, 39a/13, 39b/6, 39b/8, 40a/3, 40a/4, 40a/6, 

40a/9, 40b/10, 41a/4, 41a/9, 41a/12, 41a/15, 41b/3, 41b/8, 41b/14, 42b/2, 42b/16, 

43a/3, 43a/8, 43b/10, 43b/12, 44a/6, 44a/10, 44a/14, 44a/15, 44b/3, 45a/11, 45b/5, 

45b/15, 46a/1, 46a/3, 46a/8, 46b/9, 47a/2, 47b/15, 48a/6, 48a/15, 48b/6, 49a/4, 50a/6, 

50a/8, 50b/1, 50b/6, 50b/10, 51a/6, 51a/11, 51a/14, 51b/2, 51b/6, 51b/11, 51b/12, 

52a/1, 52a/5, 52a/14, 52b/3, 52b/7, 53a/5, 53a/7, 53b/3, 53b/9, 54a/5, 54a/11, 54b/7, 

54b/8, 54b/9, 55a/2, 55a/6, 55a/12, 55b/5, 55b/7, 55b/12, 55b/13, 55b/15, 56a/2, 

57a/5, 57a/10, 57b/1, 57b/6, 58a/1, 58a/3, 58a/4, 58a/5, 58a/8, 58a/13, 58a/15, 58b/2, 

58b/14, 59a/3, 60b/6, 61a/6, 61a/15, 61b/6, 61b/12, 62a/5, 62a/7, 62a/9, 62b/7, 64a/1, 

64a/6, 64a/13, 64a/14, 64b/1, 65a/4, 65a/12, 65b/4, 65b/7, 65b/10, 65b/12, 65b/15, 

66a/2, 66a/4, 66a/7, 66a/13, 66b/5, 66b/15, 67a/9, 67a/15, 67b/4, 67b/12, 68a/2, 

68a/5, 68a/10, 68a/13, 68a/14, 68b/7, 68b/10, 68b/11, 68b/12, 69a/4, 69a/5, 69a/10, 

69a/11, 70a/4, 70a/5.

Ǿacele i. 25a/11.

āferįn i. 8b/9.

āh i. 24a/12, 34b/15.

ārżū i. 29b/13, 33a/2.

Ǿayş ü nūş i. 4a/14, 5b/9.

bed-nām i. 5a/10.

bend i. 33b/4, 39b/8.

ber-dār i. 58a/3, 58a/8.

cemǾ i. 41a/12, 69a/10.

ceng i. 6b/15, 7a/2.

cevelān i. 30b/3, 37b/2.

çāk i. 27a/1, 46b/8.

daǾvet i. 52b/7, 68b/11.

dilek i. 1b/6, 17b/10.

dįvān i. 11a/13.

duǾā i. 10b/2, 24b/6.

dügün i. 53a/7

emr i. 22b/3, 52a/5.

esįr i. 16b/12.

fāide i. 51a/14.
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feryād i. 17a/11, 27a/2.

fetĥ i. 2b/11, 16b/12.

fikr i. 58b/2.

ġalebe i. 20a/4, 39a/12.

ġāret i. 55b/7.

göç i. 18a/15, 55a/2.

ĥabs i. 51a/6, 58a/5.

ħalāś i. 20b/9.

ĥarāmīlıķ i. 7b/13.

ħavf i. 41a/15, 54a/5.

helāk i. 8b/10, 23b/5.

ĥikāyet i. 61a/15.

iftiĥār i. 24b/1.

iķtiżā i. 2b/10.

imtiĥān i. 61a/6.

Ǿinād i. 40a/6, 50b/1.

ķabūl i. 5a/13, 9b/5.

ķabż i. 62a/5.

ķarār i. 23a/15, 69a/5.

ķatl i. 34a/10, 41b/14.

kebāb i. 4a/13.

ķıyās i. 16b/5, 26b/7.

ķulluķ i. 5a/13, 40a/3.

maǾmūr i. 55b/5.

medĥ i. 22b/8.

menǾ i. 4a/6, 20a/14.

merĥamet i. 26a/3.

müjde i. 64a/14.

müşāvere i. 17a/3.

naķl i. 67b/4, 69a/4.

naśįĥat i. 52a/14.

nidā i. 23b/1.

pāre pāre i. 17b/6.

riǾāyet i. 11b/12, 68b/11.

ricā i. 46a/3, 70a/5.

serkeşlik i. 26a/3.

seyr i. 6a/3, 10a/5.

suǾāl i. 29a/14, 55a/12.

şerĥ i. 68b/10.

taǾaccüb i. 9a/1, 45a/11.

tābiǾ i. 2b/12, 70a/3.

taǾbįr i. 65b/15.

taĥsįn i. 64a/6.

ŧaleb i. 30b/5, 43a/3.

tebdįl i. 57b/6.

tedārik i. 50b/6.

tedbįr i. 51b/2.

temāşā i. 14b/3, 27b/7, 64b/1.

Ǿuryān i. 33a/5, 43b/10, 44a/6, 44b/3, 

47b/15, 48a/15.

vedāǾ i. 4a/10, 10a/9.

yemįn i. 31a/6.

żabŧ i. 62a/7, 68a/2.

zebūn i. 26a/6, 40a/4.

žuhūr i. 2b/6, 67b/11.

itdür-: Ettirmek. 22a/15, 37a/6.

iǾtimād (A.): Güven. 40a/15, 41b/5.

ittifāķ (A.): Uzlaşma, sözleşme. 18a/14, 23a/1.

ittifāķ eyle-: Uzlaşmak, sözleşmek.18a/14.
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iy: Ey ( hitap edatı ). 1b/12, 2a/8, 3b/1, 5a/5, 5a/7, 7b/4, 7b/7, 8a/7, 8a/12, 8b/13, 

9a/7, 9a/12, 12b/11, 15b/3, 15b/15, 16a/15, 17a/11, 17b/3, 18b/9, 18b/12, 19a/5, 

19b/2, 20a/6, 20b/3, 21a/14, 22a/5, 22b/9, 24a/13, 25a/11, 25b/11, 25b/13, 26a/8, 

26a/12, 26b/6, 29a/1, 29a/2, 29a/3, 30a/3, 30a/8, 30a/13, 30b/1, 30b/11, 31a/10, 

31b/15, 34a/13, 34b/2, 35a/7, 35a/10, 35a/14, 35b/1, 35b/12, 36a/1, 37b/6, 37b/9,

37b/13, 38a/3, 38b/11, 38b/14, 39a/10, 39a/14, 39b/13, 40a/2, 40b/14, 41b/13, 42a/1, 

42b/7, 42b/9, 43a/7, 44a/10, 45b/13, 46a/8, 46b/2, 46b/3, 48a/12, 50a/10, 50b/5, 

51a/6, 51b/4, 51b/9, 52a/15, 54b/12, 55b/10, 59a/10, 60a/2, 64b/12, 70a/1.

iye: Sahip, malik. 68a/4.

iźn (A.): İzin. 35a/10.

Ǿizzet (A.): Değer, yücelik, saygı gösterme. 9b/10, 40a/1.

            Ǿizzet bul-: Değer bulmak, yücelmek. 40a/1.

Ǿizzet eyle-: Yüceltmek, saygı göstermek. 9b/10.

K

ķabāĥat (A.): Çirkin davranış, suç. 55b/13.

            ķabāĥat it-: Çirkin davranışta bulunmak, suç işlemek. 55b/13.

KaǾbe (A.): Mekke’de bulunan, Müslümanlarca ziyaret ve tavaf edilen kutsal yer, 

Kâbe. 16b/6.

ķabūl (A.): Benimseme, kabul etme, alma. 5a/13, 9b/5, 9b/6, 15a/3, 21a/9, 26a/2, 

36b/5, 37b/7, 39a/11, 40a/1, 42a/14, 51a/10, 51b/5, 51b/11, 51b/12, 52a/1, 53b/3, 

65b/10, 66b/5, 68a/14.

ķabūl eyle-: Benimsemek, kabul etmek, almak. 9b/6, 26a/2, 37b/7, 39a/11, 

40a/1, 42a/14.

ķabūl it-: Benimsemek, kabul etmek, almak. 5a/13, 9b/5, 15a/3, 21a/9, 36b/5, 

51a/10, 51b/5, 51b/11, 51b/12, 52a/1, 53b/3, 65b/10, 66b/5, 68a/14.

ķabż (A.): Alma. 50b/12, 62a/5.

            ķabż eyle-: Almak. 50b/12.

            ķabż it-: Almak. 62a/5.

ķabża (A.): Sap, elle kavranacak kısım. 27b/15, 51b/4.

ķaç: Kaç ( soru sıfatı ). 36a/1.
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ķaç-: Kaçmak. 6b/2, 6b/8, 7b/7, 16a/5, 18b/2, 18b/5, 18b/11, 34b/14, 49a/2, 49a/9, 

49a/10, 49a/15, 49b/1, 50a/3, 51a/8.

ķaçan: Her ne zaman, ne zaman. 5a/12, 20a/7.

ķaçur-: Kaçırmak, kenara çekmek. 47a/8.

ķad, ķadd (A.): Boy. 3a/13, 25b/6, 30b/6, 31b/10, 36a/2, 36a/9, 39b/12, 41a/5, 57b/9.

ķadd-i ĥamįde ķıl-: İki büklüm olmak, eğilmek. 25b/6, 30b/6.

ķadar: Kadar, miktar. 3b/3, 6b/15, 7a/9, 8b/9, 9b/1, 10b/15, 11a/8, 13b/4, 16a/1, 

16b/5, 17b/2, 17b/5, 20a/3, 22b/12, 24a/5, 24b/14, 24b/15, 27b/9, 27b/10, 28a/8, 

30b/7, 35a/11, 36a/1, 36b/14, 36b/15, 41a/14, 42a/11, 45b/8, 50b/11, 52a/10, 55a/7, 

59a/9, 59b/3, 61b/13, 62b/4, 63a/9, 64a/7, 64b/12, 67a/1, 67b/12, 69b/6.

ķadem (A.): Ayak. 66b/13.

ķader (A.): İlahî takdir. 68b/5.

ķadįm (A.): Eski, eskiden beri mevcut olan, öncesi bilinmeyen. 44b/10, 68b/9.

ķādir (A.): Gücü yeten, muktedir. 4b/5, 39a/12, 39a/14, 56a/1.

            ķādir gel-: Gücü yetmek, muktedir olmak. 56a/1.

ķādir ol-: Gücü yetmek, muktedir olmak. 4b/5, 39a/12.

Ķāf (A.): Masallarda adı geçen, arzın etrafını kuşatan dağın adı. 23b/6, 29b/9, 37a/7.

ķafā (A.): 1. Baş, kafa. 39b/8. 2. Art, arka. 48a/12.

ķafadār (F.): Görüş ve anlayışları birbirine uyan, kafa dengi arkadaş. 33b/2.

ķafadār ol-: Aynı görüş ve anlayışı paylaşmak, kafa dengi olmak. 33b/2.

kāfir (A.): Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan, kâfir. 5a/10.

ķaftān: Üste giyilen süslü elbise. 15a/4, 15a/5, 15a/6, 15b/3, 17a/15.

ķāǾil (A.): Razı olan, boyun eğen. 36b/5, 50b/5.

          ķāǾil ol-: Razı olmak, boyun eğmek. 36b/5, 50b/5.

ķāǾim (A.): Birinin yerine geçen. 12b/11.

ķāǾim-i maķām: Kaymakam, birinin yerine geçen. 12b/11.

ķaķı-: Kızmak, öfkelenmek. 26b/4, 42b/12, 43a/12, 46a/6.

ķal-: Kalmak, durmak. 5a/15, 5b/8, 6b/12, 9a/8, 10b/12, 11b/9, 11b/10,12a/15, 17a/5, 

18a/4, 20a/14, 20b/2, 24b/13, 26b/2, 31a/4, 32b/10, 33a/12, 36b/12, 42b/10, 45a/9, 

46a/10, 47a/2, 57a/8, 57a/10, 62b/12, 68b/15, 69a/3, 69a/14.

ķalb (A.): İki cenahın ortasında bulunan sal askeri. 28a/15.

ķalbgāh (F.): Ordunun merkezi. 48b/1.
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ķaldır-, ķaldur-: 1. Yukarı doğru hareket ettirmek, yukarı doğru götürmek, 

yükseltmek. 13b/5, 25a/1, 31b/9, 34a/13, 41b/11, 42a/1, 45b/10, 47b/8, 53b/6.          

2. Yukarı çıkmak, belirmek. 29b/9.

ķalem (A.): Kalem, yazı aleti. 35a/13, 57a/11.

ķalķ-: Dik duruma gelmek, doğrulmak, yukarı doğru yükselmek. 9b/4, 12b/11, 

12b/13, 12b/15, 14b/1, 14b/7, 17a/5, 19a/14, 29b/7, 36b/7, 48a/12, 56a/6,  61b/1, 

67a/11.

ķalķan: Ok, kılıç vb.nden korunmak için kullanılan korumalık, kalkan. 34b/6, 34b/7.

ķalǾa (A.): Kale. 10b/13, 10b/14, 20a/5, 23a/3, 23a/9, 23a/10, 23b/13, 33a/15, 33b/3, 

33b/4, 33b/6, 37a/7, 49a/9, 49b/3, 49b/7, 49b/15, 50b/10, 55a/13, 55b/1, 56a/12, 

56b/15, 56b/9, 57a/15, 57b/5, 57b/5, 59b/10, 59b/12, 60a/3, 60b/8, 60b/13, 61b/9, 

61b/10, 62a/4, 62a/6, 62a/7, 62b/1, 63b/14, 64a/15, 64b/1, 64b/2, 65a/4, 65a/6, 

65a/15, 66b/12, 67a/9. 

kāmil (A.): Tam, kusursuz, mükemmel. 51b/8, 52b/3, 55a/3.

            kāmil it-: Tam ve kusursuz yapmak. 52b/3.

ķan: Kan. 4b/15, 19a/6, 24b/2, 25b/11, 33a/7, 34b/5, 34b/12, 43b/14, 44a/1, 44b/4, 

48a/7, 48b/11, 48b/14, 48b/15, 51a/1.

ķanına gir-: Kanını dökmek, öldürmek. 19a/6.

ķanda: Nerede, her nerede, nereye. 3b/13, 4a/10, 8b/14, 10b/13, 13b/13, 25b/15, 

30b/15, 49a/9, 50a/3, 54a/8, 54b/7, 54b/13, 55a/2, 58b/9, 59a/8, 59b/10, 61b/13, 

62a/1, 64a/9, 64b/12, 65a/2, 67a/15.

ķandan: Nereden. 43b/6.

ķanġı: Hangi, hangisi. 23a/3, 23a/4, 35b/14.

ķanı: Hani, nerede. 28b/4.

ķap-: Kapıp almak, yakalamak, kapmak. 19a/2, 19b/12, 26b/12, 40b/15, 43b/8, 49a/5, 

49a/7, 58b/8.

ķapa-: Kapamak, kapatmak. 48a/15, 49a/15.

ķapaķ: Kapak. 63a/10.

ķapan-: Kapalı duruma gelmek. 26b/2, 40b/1.

ķaplan: Kaplan. 6b/11, 7a/4, 11a/9.
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ķapu: Kapı. 11b/13, 12a/5, 15b/2, 27b/2, 33b/4, 33b/6, 49a/14, 49b/3, 49b/4, 49b/5,

49b/7, 49b/15, 50a/2, 57b/3, 57b/8, 58a/14, 60b/15, 61a/5, 61a/7, 61a/8, 61a/9, 65a/8,

65a/10, 70a/11.

ķapucı: Kapı bekçisi, kapıcı. 11b/13, 12a/8, 15b/2, 15b/5, 15b/12, 15b/13, 15b/14, 

17a/10, 17a/11, 17b/10.

ķapu ķulı: Asker, bir tür asker topluluğu. 35a/1.

kār (F.): İş, meşgale. 55b/5.

ķarār (A.): 1. Durma. 12b/2, 21b/6, 23a/10, 23a/15, 27a/7, 33b/8, 35a/2, 53b/1, 

67a/13, 69a/5. 2. Sonuca bağlama, karar verme. 33a/15. 3. Rahat, huzur. 46a/10. 

ķarār eyle-: Durmak. 12b/2, 21b/6, 23a/10, 27a/7, 33b/8, 35a/2, 53b/1,

67a/13.

ķarār it-: Durmak. 23a/15, 69a/5.

kārbān (F.): Kervan. 55b/5.

ķardaş: Kardeş. 55b/2.

ķarıl-: Karışmak. 44b/3.

ķarın: Karın. 13b/8

ķarındaş: Kardeş. 2b/9, 3b/5, 6a/8, 9b/14, 10a/12, 13b/9, 14b/10, 14b/12, 16a/10, 

16b/15, 17b/12, 20b/10, 20b/14, 21a/12, 21b/6, 22a/12, 23a/7, 24a/8, 32b/11, 34a/8, 

35b/7, 43b/3, 43b/10, 45b/1, 54a/8, 55a/4, 56a/9, 57a/12, 59b/11, 64b/15, 65a/2, 

65a/4, 67a/7.

ķarış-: İlgilenmek, müdahale etmek, el atmak. 70a/10.

ķarışdır-: Üstünkörü okumak, araştırmak, incelemek. 68b/7, 69a/2.

ķarįb (A.): Yakın. 48b/12.

             ķarįb ol-: Yakın olmak, yakınlaşmak, yaklaşmak. 48b/12.

ķarşu: 1. Karşı. 1b/9, 10b/9, 15b/2, 21a/11, 24b/15, 37b/15, 40a/12, 41b/7, 45a/4, 

49a/2, 50a/10, 51a/9, 54b/1, 55a/10, 58a/3, 60b/1, 2. Zıt, muhalif. 51a/13, 68a/6.

ķarşu gel-: 1. Karşı karşıya gelmek, karşılaşmak, karşısına çıkmak. 10b/9, 

50a/10. 2. Karşılamak. 15b/2, 21a/11, 41b/7, 54b/1. 

            ķarşu ķoy-: Karşı çıkmak, muhalefet etmek, itiraz etmek. 51a/13.

            ķarşu ŧur-: Karşı gelmek, muhalefet etmek. 68a/6.

ķarşula-: 1. Gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak, karşılamak. 10b/15, 53a/14, 

62b/2. 2. Karşısına çıkmak. 44a/9. 
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ķasāvet (A.): Üzüntü, keder. 52b/14.

ķaśd (A.): 1. Niyet, kasıt. 13a/15, 16b/1, 26a/14, 36a/10, 50a/8. 2. Saldırma. 51a/8.

ķaśd eyle-: 1. Niyet etmek, kasdetmek. 13a/15, 16b/1. 2. Saldırmak. 51a/8.

            ķaśd it-: Niyet etmek, kasdetmek. 36a/10, 50a/8.

ķat: Huzur, yan, nezd. 27a/12, 31a/7, 57b/13.

ķatı: Pek, çok, ziyade, pek çok. 41b/2.

ķatıl-: Karışmak. 44b/4, 48b/2.

ķatl (A.): Öldürme. 17a/7, 34a/10, 41b/14, 49a/3, 65a/1, 65b/4, 67a/4, 68a/5, 70a/4.

            ķatl eyle-: Öldürmek. 65a/1, 67a/4.

ķatl it-: Öldürmek. 34a/10, 41b/14, 49a/3, 65b/4, 68a/5, 70a/4.

ķavį (A.): Güçlü, kuvvetli, sağlam. 31b/3.

ķavl (A.): Söz, rivayet. 9a/13, 22a/9, 22b/15, 47b/13, 58b/1, 66b/3.

ķavm (A.): Kavim, insan topluluğu. 5a/10, 44a/10.

ķavra-: Elle sıkıca tutmak, kavramak. 39b/5.

ķavuşdır-: Birbirine yaklaştırmak, bağlamak, kavuşturmak. 66b/13.

ķay-: Kaymak. 38a/10.

ķaya: Büyük taş, kaya. 5b/3, 60a/13, 62a/1, 63b/5, 64a/10.

ķaynat-: Karıştırmak, ortalığı karıştırmak. 13a/5.

ķaz: Büyük su kuşu, kaz. 39b/10.

ķaz-: Eşmek, kazmak. 67a/10.

ķażā (A.): 1. İlahî takdir. 38b/8, 49a/13, 68b/5. 2. İstenmeden yapılan kötü iş, 

yanlışlık. 14a/8. 

ķazıķ: Ucu sivri demir veya ağaç, direk, sopa. 24a/4.

ķażiyye (A.): Mesele, konu. 70a/14.

kebāb (A.): Ateşte pişirilmiş et. 4a/13, 4b/6, 4b/9, 5a/3, 5b/4.

kebāb it-: Ateşte pişirmek, kebap yapmak. 4a/13.

kefen (A.): Ölü sarılan bez. 27a/3, 29b/6.

kelimāt (A.): Sözler, kelimeler. 8a/10.

kelimāt eyit-: Söz söylemek, konuşmak. 8a/10.

ķelle (F.): Baş, kafa. 5b/10, 26b/11, 26b/12, 26b/14, 38b/1, 41b/10, 47b/5.

kemāl (A.): En son, son had, son derece. 13a/9.

kemān (F.): Yay. 6b/2, 32b/15.
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kemend (F.): Ucu ilmekli uzun ip. 41a/3, 59b/7, 63a/2.

kemer (F.): Bele takılan kayış, kemer. 19a/2, 35b/3, 39b/5, 46b/8, 47b/9, 49a/7.

kemük: Kemik. 13b/11, 13b/12, 13b/15, 14a/1, 14a/4, 14a/6, 14a/8.

kenār (F.): Kıyı, kenar. 10a/1, 29b/11, 42a/7, 64a/11.

kendi, kendü: Kendi, kendisi. 2b/11, 3b/14, 5a/4, 6b/2, 7a/14, 8a/3, 10b/4, 10b/8, 

12a/7, 13a/10, 13b/5, 16b/14, 19a/7, 20a/7, 22a/4, 23a/2, 24b/4, 24b/13, 25a/12, 

28b/14, 30a/7, 30b/10, 31b/10, 34a/1, 34a/3, 35a/9, 35b/2, 35b/9, 37a/4, 38a/8, 

38a/15, 38b/4, 40a/14, 40b/12, 41a/3, 41b/13, 44b/7, 45a/3, 46b/14, 47a/5, 47a/6, 

47a/7, 47a/9, 47a/14, 47b/4, 49a/13, 49a/14, 50a/7, 51b/5, 51b/13, 52b/12, 53a/2, 

54b/8, 56a/12, 56b/9, 59a/6, 59a/15, 59b/1, 59b/7, 60b/4, 61a/4, 61b/10,  63a/2, 

63b/1, 64b/9, 66a/7, 66a/10, 66b/3, 68b/10, 68b/11, 70a/3, 70a/10.

kendünce: Kendince, kendine göre. 22a/1.

kerem (A.): Cömertlik, iyilik, lütuf. 14a/14.

kerem eyle-: Cömert davranmak, iyilik yapmak, lütufta bulunmak. 14a/14.

keremgānį (F.): Cömert, iyilik yapan. 66b/7.

kerem-ĥāŧır (F.): Lütufkâr, kerem edici, cömert. 41b/11.

kerre (A.): Kez, defa. 4a/14, 9a/15, 11b/14, 44a/9, 49b/8, 60b/1, 69b/13.

kes-: 1. Kesmek. 16b/14, 19a/5, 19a/8, 19b/14, 20a/2, 20a/5, 20a/11, 23b/4, 24a/14, 

25a/8, 29a/11, 29b/7, 36b/8, 50b/2, 51b/7, 54b/9, 70a/5. 2. Son vermek, sona 

erdirmek, kurutmak. 69a/12, 

kesdür-: Kestirmek, belirlemek. 55b/6. 

kesil-: Kesilmek, bitmek. 44a/1, 65a/6.

kesrį (A.): Kırma, kırılma. 67b/7.

kevākib (A.): Yıldızlar. 40b/4.

kez: Defa, kere, kez. 9b/2, 12b/11, 14a/6, 15a/4, 20b/2, 31b/3, 31b/5, 32a/2, 32a/3, 

32a/6, 33a/1, 33a/14, 39b/11, 43a/14, 43b/8, 47b/6, 48a/2, 61a/863b/10, 67b/7.

ķıl-: Yapmak, etmek, kılmak. 1b/3, 18b/15, 23b/9, 25b/6, 26b/2, 26b/3, 30b/6.

güzer ķ. 26b/2.

ĥavāle ķ. 18b/15.

Ǿıyān u beyān ķ. 1b/3.

ķadd-i ĥamįde ķ. 25b/6, 30b/6.
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ķılıç, ķılınç: Kılıç. 2b/11, 4b/12, 4b/13, 16b/3, 19a/1, 32a/14, 34b/11, 34b/6, 34b/7, 

36b/8, 40b/15, 43b/11, 43b/12, 47a/15, 47b/15, 49a/4, 50a/12, 63a/14, 63b/2, 64a/1, 

68b/12.

ķılıç ur-: Kılıç vurmak, savaşmak. 2b/11, 68b/12.

            ķılıç yürit-: Kılıç yürütmek, kılıçla vurmak. 64a/1.

ķır-: Telef etmek, öldürmek, yok etmek. 6b/15, 7a/4, 7a/9, 16a/9, 33a/4, 33a/6, 33b/3, 

36b/15, 44a/14, 49b/2, 51a/3, 55a/15, 62a/6, 69a/12.

ķırıl-:  1. Kırılmak, parçalara ayrılmak. 14a/1, 14a/9. 2. Ölmek, öldürülmek. 8b/7, 

64a/3.

ķırķ: Kırk. 9a/4, 35a/1, 53a/12, 53b/13, 54a/7, 66a/7.

ķısmet (A.): Evlenilecek aday. 19b/10.

ķıśśa (A.): 1. Hikaye. 41a/8, 68a/11. 2. Olay. 45a/7.

ķıy-: Acımamak, kötülük etmek, öldürmek. 19a/6, 38b/14, 51a/10, 59b/9.

ķıyāfet (A.): Kılık, görünüm. 36a/8.

ķıyāmet (A.): 1. Bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacağı zaman, dünyanın 

sonu. 68b/13. 2. Yaygara. 33a/14, 

ķıyāmet ķopar-: Yaygara koparmak, büyük gürültü koparmak. 33a/14

ķıyās (A.): Karşılaştırma, mukayese etme. 16b/5, 26b/7, 36b/11, 45a/4, 46b/10, 

58a/1.

ķıyās eyle-: Karşılaştırmak, mukayese etmek. 45a/4, 46b/10.

ķıyās it-: Karşılaştırmak, mukayese etmek. 16b/5, 26b/7, 36b/11, 58a/1.

ķız: Kız. 19b/6, 19b/8, 19b/9, 20a/2, 20a/4, 20a/6, 20a/9, 20b/6, 20b/8, 20b/11, 

23a/10, 23a/13, 24a/13, 24b/4, 24b/5, 24b/8, 24b/12, 25b/1, 30b/1, 36b/1, 44b/13, 

52b/6.

ķız-: Kızarmak. 7a/7.

ki (F.): Ki ( bağlama edatı ). 1b/1, 1b/3, 1b/13, 2a/2, 2b/4, 4b/15, 5b/1, 5b/10, 5b/12, 

6b/11, 6b/15, 7a/9, 7a/15, 8a/11, 9a/8, 10a/2, 11b/5, 11b/13, 12a/3, 12b/1, 13a/6, 

14b/11, 15b/8, 15b/10, 16a/5, 16a/6, 16a/8, 16b/2, 16b/5, 16b/7, 16b/11, 17a/4, 

17a/8, 17b/6, 17b/9, 18a/13, 18b/2, 18b/9, 19a/3, 19a/4, 19a/11, 19a/12, 19a/15, 

19b/11, 19b/13, 20a/6, 20a/12, 20b/1, 20b/5, 20b/7, 21b/13, 22a/7, 22a/15, 22b/13, 

22b/14, 24a/5, 24b/15, 25b/7, 26a/9, 26b/2, 27a/13, 27a/14, 27b/11, 27b/12, 27b/13, 

27b/15, 28a/9, 28b/14, 29a/8, 30a/10, 30a/12, 30b/11, 30b/13, 31a/12, 32a/1, 32a/4, 
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32a/9, 32a/10, 32b/2, 33b/12, 34a/9, 34a/10, 34b/1, 34b/4, 34b/7, 35a/3, 35a/12, 

35b/3, 35b/15, 36a/2, 36a/4, 36a/9, 36a/14, 36a/15, 37b/5, 37b/9, 37b/15, 38a/4, 

38a/9, 38b/1, 38b/15, 39a/7, 39a/13, 39a/15, 40a/15, 40b/12, 41a/1, 41b/3, 42a/12, 

43a/10, 43b/9, 43b/13, 43b/15, 44a/11, 44b/5, 44b/10, 45a/2, 45b/9, 45b/12, 45b/14, 

46a/5, 46a/7, 46b/1, 46b/5, 46b/10, 47a/2, 47a/14, 47b/10, 48a/4, 48b/10, 49a/6, 

49a/12, 49b/4, 50a/8, 50b/15, 51a/2, 51a/14, 52a/9, 52a/15, 52b/14, 54a/4, 54b/2, 

55a/10, 55b/2, 55b/14, 56a/1, 56a/12, 57b/12, 57b/13, 58b/12, 59a/4, 59a/6, 59b/4, 

59b/6, 61a/9, 63a/2, 63b/7, 63b/13, 64a/2, 64a/12, 64a/14, 64b/15, 65b/6, 67b/4, 

67b/6, 68b/6.

kiler (F.): Erzak saklanan  yer. 44b/10.

kim: Kim ( soru zamiri ). 2a/6, 2b/15, 3b/1, 8a/12, 14b/2, 19b/11, 19b/13, 20a/4, 

23b/1, 25a/5, 27a/9, 28a/7, 28a/8, 29b/13, 30a/8, 30a/9, 32b/9, 33a/2, 34b/10, 37a/14, 

37a/15, 37b/9, 38a/4, 38b/12, 39b/14, 41b/5, 42a/8, 42a/9, 44a/10, 45b/5, 45b/6, 

48a/5, 54b/9, 58b/15, 60a/4, 61a/6, 63a/3, 63b/5, 63b/6, 65a/8, 65a/9, 66a/11, 66b/14, 

69a/12.

kimi: Bazısı, birtakımı, kimisi. 3a/9, 3a/10, 69b/9.

kimse: İnsani şahıs, kişi, kimse.  3b/4, 5a/15, 5b/1, 14a/15, 20a/3, 28a/10, 30a/4, 

31a/4, 32a/1, 32a/11, 41a/13, 41b/1, 42a/5, 42b/10, 46a/6, 54b/5, 55b/7, 62a/8,

62a/15, 62b/6, 68a/1, 68a/6, 68b/2, 69b/11, 70a/2.

kireç (F.): Kireç. 12a/4, 12a/11, 12a/15, 16a/8.

kişi: İnsan, şahıs. 19b/2.

kitāb (A.): Kitap. 68b/9, 68b/10, 69a/2.

ķo-: Koymak, bırakmak. 3b/12, 6b/1, 6b/7, 9b/5, 10a/14, 12b/1, 13a/12, 13b/3, 13b/6, 

13b/12, 13b/13, 16a/8, 18a/8, 18b/14, 24a/4, 26a/2, 29a/2, 30a/13, 32b/13, 36a/6, 

36b/13, 42a/5, 44a/4, 47b/13, 50a/7, 50b/14, 53b/2, 56b/3, 57a/8, 58a/1, 58b/3, 60a/2, 

60b/4, 63b/1.

ķoca: Yaşlı, ihtiyar. 12a/11, 32a/7, 39b/4.

ķoç: Koç. 67b/10.

ķol: 1. Kol. 9a/14, 9b/3, 14b/15, 15a/4, 26b/1, 31b/9, 33a/10, 39b/6, 40b/1, 45b/10, 

47b/10, 49a/6. 2. Taraf. 12b/5, 13a/1, 67a/12. 3. Ekip, grup. 23a/3.

ķolay: Kolay, zahmetsiz. 25b/3, 42a/3.

ķoltuķ: Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer. 40b/3.
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            ķoltuġına gir-: Koltuk altından tutmak, koluna girmek. 65a/10.

ķoltuķ altı: Kolun omuzla birleştiği yerin altındaki çukurluk. 4b/13, 40a/9, 65a/10.

ķon-: Konaklamak, bir yerde durmak. 10a/1, 18b/1, 35a/6, 41a/11, 44b/13, 54a/9, 

55a/9, 56a/8, 57a/10, 67a/13, 67b/2.

ķonaķ: Konaklanılan yer. 56a/14.

ķondur-: Yerleştirmek, oturtmak. 45a/5.

ķop-: 1. Meydana gelmek, zuhur etmek, ortaya çıkmak. 14a/9, 18a/7, 18a/13, 31b/11,

2. Yerinden oynamak. 48a/14.

ķopar-: 1. Birden ve güçlü bir biçimde başlatmak, meydana getirmek. 16b/11, 

32a/15, 33a/14. 2. Koparmak, yerinden ayırmak, sökmek.15b/9, 15b/15, 17a/12.      

3. Harekete geçirmek, hızla koşturmak. 38a/6.

ķorħ-, ķorķ-: 1. Korkmak. 4b/4, 12b/15, 26b/7, 29a/4, 46a/7, 49a/12, 51a/9, 59a/15, 

59b/2. 2. Endişe etmek. 4b/3, 11b/3, 48a/13, 61b/7.

ķorķu: Korku. 2a/11, 52a/12.

ķov-: 1. Kovmak, uzaklaştırmak, defetmek. 11b/14, 11b/15. 2. Kovalamak. 33b/3, 

33b/6, 49b/2.

ķoy-: Koymak, bırakmak. 7b/14, 8b/11, 13a/12, 13b/2, 16b/5, 27a/3, 29b/6, 35b/5, 

44b/9, 48a/3, 50a/12, 51a/13, 52a/13, 53a/3, 55a/6, 56a/10, 65a/14, 66b/13.

ķoyvir-, ķoyıvir-, ķoyuvir-: Koyuvermek, bırakıvermek. 7b/14, 9b/4, 17b/11, 

34b/3, 62b/11, 62b/8, 65b/1.

köhne (F.): Eski, eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış. 54b/7.

kök: Dip, asıl. 69a/12.

            kökin kes-: Bir daha ortaya çıkmayacak biçimde yok etmek. 69a/12.

köşe (F.): Köşe. 68a/7.

ķucaķ: Kucak. 32b/6, 33b/14.

kūh (F.): Dağ. 46b/12. 

ķul: Bende, köle, hizmetçi. 3b/6, 5a/6, 9a/11, 9a/13, 10b/4, 11a/4, 19b/3, 19b/5, 

24a/2, 25b/14, 26a/10, 34b/9, 46a/5, 51a/12, 52b/1, 54a/8, 54b/3, 54b/8, 62a/13, 

66b/8, 66b/15, 67a/8.

ķul eyle-: Kul etmek, köle etmek. 10b/4.

ķul it-: Kul etmek, köle etmek. 11a/4, 54b/8.

ķul ol-: Kul olmak, köle olmak. 5a/6, 9a/11, 9a/13, 54b/3, 67a/8.
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ķulaġ, ķulaķ: İşitme organı, kulak. 15b/9, 15b/14, 17a/12, 48a/15, 56a/5.

            ķulaķ ŧut-: Kulak vermek, dinlemek.56a/5.

ķulaķdan: Duyarak, dinleyerek. 20a/13, 26a/1.

ķulan: Bir tür binek hayvanı. 48a/1.

ķulle (A.): Zirve, doruk. 23b/6, 29b/9.

ķulle-yi Ķāf: Kaf Dağı’nın zirvesi. 23b/6, 29b/9.

ķulluķ: Hizmette bulunma, hizmetçilik. 5a/13, 9b/5, 39a/10, 40a/3, 51a/10, 51b/5, 

51b/11.

ķulluķ it-: Hizmet etmek, hizmetçilik yapmak. 5a/13, 40a/3.

ķumāş (A.): Bez, kumaş. 22b/13.

ķur-: Hazırlamak, tertip etmek. 8a/1, 23a/7, 23a/9, 23a/12, 27a/7, 41b/10, 45a/15.

ķurbān (A.): Bir amaç uğruna canını feda etme. 25a/5, 27b/10.

ķurbān ol-: Yoluna canını feda etmek. 25a/5, 27b/10.

ķurtar-: Kurtarmak, kurtulmasını sağlamak. 30b/8, 57a/14, 64a/15.

ķurtul-: Kurtulmak, emin olmak, selamete çıkmak. 5a/7, 6b/6, 10a/13, 26a/11, 

61a/12, 65a/2.

ķuru-: Kurumak, kuru duruma gelmek. 26a/9.

ķuś-: Kusmak, yediğini çıkarmak, istiğfar etmek. 34b/12.

ķuş: Kuş. 35b/6, 56b/6.

              ķuş uçurma-: Hiçbir şeyin veya kimsenin kaçmasına, geçmesine imkan 

vermemek.56b/6.

ķuşad-: Sarmak. 35b/6.

ķuşan-: Beline kuşak, kılıç, kemer vb. şeyler bağlamak. 8a/6, 35b/3.

ķuşluķ: Kuşluk vakti, kuşluk. 6a/13.

ķuvvet (A.): Güç, kudret, kuvvet. 9a/14, 38a/13, 41a/14, 41b/1, 46a/14, 47a/12, 

65a/6, 68b/1, 69a/15.

              ķuvveti kesil-: Gücü kesilmek, takatsiz kalmak. 65a/6.

ķuyruķ: Kuyruk. 6b/4, 28a/1, 29b/6.

ķuzġunluķ: Başıbozukluk, yağmacılık, saldırganlık. 17b/3.

ķuzu: Koyun yavrusu, kuzu. 13a/14.

küçük: Küçük, ufak. 27b/8, 34a/7.

küffār (A.): Kafirler. 44a/12, 44b/1, 48b/9, 49b/9.
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kül: Kül. 12a/4, 12a/11, 12a/14, 16a/8.

kürsį (A.): Taht. 12b/1.

küs-: Darılmak, küsmek. 2b/1.

küte küt: Küt küt, “küt küt” sesleri çıkararak. 47a/13.

kütür kütür: Kütür kütür, kütür sesi çıkararak. 9b/3.

kütürdek: Küt diye. 49b/4.

kütürdi: Kütürtü, “kütür kütür” diye çıkan ses.14a/8, 28a/4.

L

lāf (F.): Söz. 39a/13.

laǾįn (A.): Lanetlenmiş. 57a/3, 68a/14, 68b/3.

lakin, lākin (A.): Ama, fakat, ne var ki. 15a/13, 57b/14.

lāle-reng (F.): Lale rengi, kırmızı, al. 33a/7.

lāle-reng ol-: Kırmızı olmak. 33a/7.

laǾl-reng (F.): Lal rengi, kırmızı. 51a/1.

lā-yaǾķıl (F.): Aklı başından gitmiş, bîhuş, dalgın. 4b/10, 34b/5, 44a/1, 49a/6.

lā-yaǾķıl ol-: Aklı başından gitmek. 4b/10, 34b/5, 44a/1, 49a/6.

lā-yed (F.): Elsiz, çaresiz. 55b/12.

lāzım (A.): Gerekli. 4a/5.

lāzım gel-: Gerekmek. 4a/5.

leş (F.): Ölü, leş. 7a/1, 20a/5, 27a/2, 29a/13, 48b/11, 48b/11, 62b/12.

libās (A.): Elbise. 27a/4, 27a/5, 41b/8, 41b/9, 42b/7, 52a/3, 52a/4, 57a/9, 64b/6, 

66b/10.

loķma loķma: Parça parça. 10a/11.

loķma loķma it-: Parça parça etmek, parçalara ayırmak, parçalamak. 10a/11.

luŧf (A.): İyilik, iyi muamele, lütuf, bağış. 5a/6, 9a/2, 26a/1, 54b/12. 

luŧf eyle-: İyilikte bulunmak, bağışlamak. 5a/6, 9a/2, 26a/1, 54b/12.

M

maǾa’l-kerāhe (A.): İstemeyerek. 14b/11.

mābeyn (A.): Ara, arası, iki kişi arası. 57b/5.

mācerā (A.): Serüven, baştan geçenler. 10a/7, 10b/11.

mādāmki (A.): Mademki, değil mi ki. 52a/15.



123

maǾden (A.): Maden. 66b/7.

maġara (A.): Mağara. 9a/1.

maġlūb (A.): Yenik, yenilmiş. 23b/3.

maġlūb ol-: Yenilmek. 23b/3.

maġrūr (A.): 1. Gururlu. 55b/14. 2. Bir şeye güvenen. 69a/15.

            maġrūr ol-: Gururlanmak. 55b/14.

māh (F.): Ay. 67b/8, 67b/12.

maĥal (A.): Yer, mekan. 1b/11, 10a/15, 15a/7, 20a/10, 22a/2, 32a/14, 37a/9, 46a/14, 

54b/11, 56a/15, 68b/6.

maĥbūb (A.): Sevilen, sevgi beslenen. 8a/4.

maĥbūbe (A.): Sevilen, sevgili. 24b/10.

maĥbūs (A.): Hapsedilmiş, kapatılmış. 41b/12, 57a/13.

māhį (F.): Balık. 46b/11.

māhir (A.): Becerikli, maharetli. 68b/1.

maǾhūd (A.): Sözleşilen, belirlenen. 57b/5.

           maǾhūd ol-: Sözleşmek, işaret belirlemek. 57b/5.

maķām (A.): Durma yeri, yer, mevki. 7b/13, 12b/11, 67a/8.

māl (A.): Mal. 3b/3, 4a/4, 5a/11, 8b/1, 11b/1, 14b/5, 16a/2, 16b/5, 16b/13, 18a/8, 

36b/4, 43a/9, 43a/10, 50a/14, 50b/11, 52b/6, 53a/6, 55b/12, 56b/7, 56b/12, 57a/3, 

57a/6, 57a/14, 57b/2, 57b/3, 57b/14, 58a/1, 58a/2, 58a/12, 58a/14, 58b/6, 59b/9, 

59b/10, 59b/12, 59b/13, 60a/3, 61b/5, 61b/6, 61b/8, 61b/12, 62a/7, 62b/4, 63a/8, 

63a/9, 63a/11, 64a/7, 65a/12, 65a/14, 65b/6, 65b/8, 67a/12.

māl-ā-māl (F.): Dopdolu. 22b/14.

māl-ā-māl ol-: Dopdolu olmak. 22b/14.

mālik (A.): Sahip, sahip olan. 20a/3, 47a/12, 55a/8, 66a/9.

            mālik ol-: Sahip olmak. 55a/8, 66a/9.

māniǾ (A.): Engel. 12a/7.

māniǾ ol-: Engel olmak. 12a/7.

maǾķūl (A.): Akla uygun, akıllıca. 1b/6, 67a/3.

maǾķūl ol-: Akıllıca, akla uygun davranmak. 1b/6.

maǾlūm (A.): Bilinen, belli. 36a/15, 70a/1.

maǾmūr (A.): Bayındır, imar edilmiş. 55b/5.



124

            maǾmūr it-: Bayındırlaştırmak, imar etmek. 55b/5.

maǾnā (A.): Anlam. 66b/3.

maǾreke (A.): Savaş. 25b/1.

maǾreke it-: Savaşmak. 25b/1.

maǾşūķa (A.): Sevilen ( kız, kadın ), kız sevgili. 20a/15, 21b/12, 26a/9.

mātem (A.): Yas. 29b/7.

maǾyūb (A.): Ayıplanmış, ayıbı olan. 49b/3.

mebādā (F.): Olmasın, sakın. 33b/11.

mecāl (A.): Güç, kuvvet. 20b/2.

meclis (A.): Toplanma, sohbet ve eğlence toplantısı. 8a/1, 14a/7, 17b/6, 27a/7, 

41b/10, 45a/15, 53b/8, 53b/9.

meclis ķur-: Sohbet ve eğlence toplantısı tertip etmek. 8a/1.

mecrūĥ (A.): Yaralı. 49b/6.

meded (A.): Yardım, imdat. 60b/9, 65b/13.

medĥ (A.): Övgü, övme. 22b/8.

medĥ it-: Övmek. 22b/8.

medĥ(ler) oķı-: Övgüler dizmek, övücü sözler söylemek. 22b/8.

meger (F.): Ancak, yalnız, meğer, oysa ki. 2a/1, 2a/5, 5a/8, 9b/14, 11b/5, 12b/7, 

14a/6, 16b/4, 18b/14, 27a/15, 29b/14, 36b/13, 39a/12, 51a/5, 56a/6, 60a/5, 61a/8.

mehterbaşı: Mehter takımının yetiştirilmesinden ve çalışmasından sorumlu kimse.

38b/13.

mekān (A.): Yer. 7a/11, 55b/2, 55b/4, 61b/3.

            mekān ŧut-: Bir yere yerleşmek, yurt edinmek. 55b/2.

mekkāre (A.): Aşıklarına oyun oynayan sevgili. 29a/4, 32a/5.

Mekkeli: Mekke halkı, Mekkeli olan. 18a/15.

mektūb (A.): Mektup, name. 69b/4, 69b/10, 69b/15.

melūl (A.): Üzgün, kederli. 6a/9.

melūl ol-: Üzülmek, kederlenmek. 6a/9.

menǾ (A.): Engelleme, önleme. 4a/6, 16b/10, 20a/14, 26b/3, 26b/5, 26b/8, 26b/10, 

29a/6, 29a/7, 31b/2, 31b/3, 31b/4, 31b/7, 31b/8, 31b/12, 39a/5, 39a/7, 39a/8, 40a/8, 

40a/12, 40b/6, 40b/8, 40b/9, 40b/11, 40b/15, 43a/13, 43a/14, 43b/1, 43b/12, 46a/12, 

47b/2, 49a/5.
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            menǾ eyle-: Engellemek, önlemek. 26b/3, 26b/5, 26b/8, 26b/10, 29a/6, 29a/7, 

31b/2, 31b/3, 31b/7, 31b/8, 31b/12, 39a/5, 39a/7, 39a/8,  40a/8, 40a/12, 40b/6, 40b/8, 

40b/9, 40b/11, 40b/15, 43a/14, 43b/1, 46a/12, 47b/2, 49a/5.

menǾ it-: Engellemek, önlemek. 4a/6, 20a/14, 40b/9, 43b/12.

menāl (A.): Sahip olunan, elde edilen. 64a/7.

merd (F.): Yiğit, mert. 19b/11, 21b/2, 28b/3, 28b/4, 30a/6, 31b/15.

merdān (F.): Yiğitler, mertler. 9b/1, 18b/5, 30b/4, 32a/9, 33b/5, 33b/9, 37b/1, 39a/13, 

43a/6, 45b/7, 48a/1, 50a/9, 50b/12, 66b/12.

merdāne (F.): Yiğitçe, mertçe. 25a/5, 31b/1, 31b/7, 64a/5.

merdānelik: Yiğitlik, mertlik. 26a/5.

merdlik: Yiğitlik, mertlik. 46b/3.

merĥabā (A.): Selamlaşma sözü, merhaba. 28b/10.

merĥamet (A.): Acıma, şefkat gösterme. 26a/3, 26a/10.

merĥamet it-: Acımak, şefkat göstermek. 26a/3.

mertebe (A.): Derece, mevki. 9b/7.

mest (F.): Kendinden geçmiş, sarhoş. 49b/2.

             mest ol-: Kendinden geçmek. 49b/2.

meşġūl (A.): Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 9b/13, 27a/5, 41b/10, 45a/13, 45b/1.

meşġūl ol-: Uğraşmak. 9b/13, 27a/5, 41b/10, 45a/13, 45b/1, 52a/4.

meşhūr (A.): Ünlü, şöhretli. 40a/2.

mey (F.): İçki, şarap. 49b/2.

meydān (A.): Alan, meydan. 19b/12, 20a/1, 23a/4, 23b/1, 24a/4, 24a/9, 24b/8, 

24b/13, 25a/3, 25a/5, 25a/11, 25b/5, 25b/12, 26a/13, 28b/1, 28b/2, 28b/3, 28b/6, 

28b/8, 29a/5, 29a/12, 29b/11, 29b/12, 29b/13, 30a/1, 30a/12, 30a/15, 30b/3, 30b/5, 

31a/14, 32a/2, 32b/15, 37a/14, 37b/2, 37b/7, 37b/12,38a/14, 38b/2, 38b/9, 39a/4, 

39b/12, 40a/13, 42a/7, 42a/8, 42a/11,43a/4, 43a/5, 45a/12, 45b/4, 45b/5, 45b/8, 

45b/13, 46a/9, 47a/4, 48a/6, 50a/4. 

meyl (A.): İstek, gönül akması, sevme. 19b/10, 30b/14, 30b/9.

meymene (A.): Sağ, sağ kanat. 28a/15.

meysere (A.): Sol, sol kanat. 28a/15.

meyve (F.): Meyve. 6a/11, 6a/12.

mezelen-: Alay etmek, eğlenmek. 22a/5.
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mı, mi: Soru edatı. 3a/6, 3b/4, 4a/2, 7b/8, 8b/6, 11b/5, 12a/13, 12b/12, 13b/3, 14b/3, 

16a/15, 16b/2, 16b/5, 16b/7, 17a/3, 17b/4, 18a/4, 18b/14, 20b/1, 20b/4, 20b/7, 

21b/15, 25b/13, 26a/9, 26b/7, 27a/8, 28b/2, 28b/11, 28b/13, 29a/4, 29a/14, 30a/9, 

30b/13, 30b/15, 31a/3, 31a/6, 33b/13, 33b/14, 35a/14, 38b/14, 39a/12, 39a/14, 

41b/14, 42b/8, 46a/4, 46a/7, 51b/6, 51b/7, 57a/15, 58b/14, 60b/15, 61a/6, 63a/5, 

63b/4, 63b/6, 64b/13, 64b/14, 65a/2, 65a/7.

mıħ (F.): Kazık. 39b/4.

miĥnet (A.): Sıkıntı, acı, eziyet. 54b/10.

miķdār (A.): 1. Miktar. 12b/13, 20b/7, 24b/7, 27a/7, 42b/15, 43b/1, 50b/7, 53b/2, 

61a/13, 64a/2. 2. Derce, had. 39a/2.

minnet (A.): Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu sayma, gönül borcu, müdana.

31b/5.

            minnet it-: Boyun eğip, yalvarmak. 31b/5.

misāfir (A.): Konuk, misafir. 12b/12, 13b/7, 14a/11.

miŝāl (A.): Benzer, gibi. 4b/15, 40b/4, 44a/13, 46b/13, 48b/2, 48b/15. 

mįzān (A.): Tartı. 31a/14.

muǾallāķ (A.): Asılmış, asılı. 5a/2, 32b/2, 41a/3, 43b/14.

muǾāmele (A.): Davranma, davranış. 4a/3.

muǾažžam (A.): Büyük, ulu. 19b/3.

muġaylān (A.): Deve dikeni. 1b/12.

muĥabbet (A.): Sevgi, sevme. 19b/10, 29b/1, 30b/14.

muĥaddiŝān (A.): Hadisçiler, hadis bilginleri. 1b/2.

Muĥāl (A.): İmkansız, olanaksız. 26a/4.

muħālefet (A.): Aykırılık, zıtlık, karşı gelme, uymama. 18a/12.

muĥarref (A.): Saptırılmış. 26b/10, 33a/9.

muĥkem (A.): Sağlam, dayanıklı, kuvvetli. 32b/3, 34a/3, 56a/14, 60a/13, 63a/2.

muħtaśarca: Kısaca, kısaltılmış olarak. 53a/7.

muķābil (A.): Karşı, karşıda bulunan. 42a/16, 43b/8.

            muķābil ol-: Karşısına çıkmak, karşı karşıya gelmek. 42a/16, 43b/8.

muķarrer (A.): Kararlaştırılmış, kesin. 17b/13, 27b/8.

muķarrer ol-: Kesinleşmek, karara bağlanmak. 17b/13.

muķayyed (A.): Bir işe önem verip bakan. 5a/3, 13a/11, 43b/5, 56b/1, 56b/12, 70a/9.
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            muķayyed ol-: Önem vermek, gözetmek. 13a/11, 56b/1, 70a/9.

murād (A.): İstek, arzu, dilek, maksat, amaç. 2b/2, 15a/13, 16b/7, 21a/13, 25b/10, 

25b/12, 25b/13, 28b/10, 30b/8, 34a/14, 35a/3, 37b/10, 43a/8, 46b/1, 50a/6, 53b/6, 

54b/6, 57a/5, 57a/11, 69b/2.

muraśśaǾ (A.): Kıymetli taşlarla bezenmiş. 3a/14, 8a/5, 23a/14, 24a/1.

muśannaǾ (A.): Sanatlı, süslü, gösterişli. 14a/7.

muśįbet (A.): Uğursuz, baş belası. 64a/12.

muǾteber (A.): İtibarlı, saygın, hatırı sayılır. 28a/10, 39b/15, 51a/12.

             muǾteber ol-: İtibar kazanmak, saygın olmak. 51a/12.

mübārek (A.): Kutlu, uğurlu. 15b/3, 21b/15.

mübārek ol-: Kutlu olmak, uğurlu olmak. 15b/3, 21b/15.

mübelliğ (A.): Tebliğ eden, bildiren. 12a/8. 

mübįn (A.): Açıklayan, açıklayıcı. 68b/8.

mücber (A): Zorlanmış. 33a/9.

mücevher (A.): Elmas işli, elmaslı. 3a/14, 23b/15.

müdārā (A.): Dostça geçim, yüze gülme. 14b/4.

müdebbir (A.): Tedbirli. 51b/8.

mühr (F.): Mühür. 36a/12, 57a/12.

             mühr ur-: Mühür basmak, mühürlemek. 57a/12

mühürlü: Mühürlü, mühürlenmiş. 17b/15.

mühürle-: Mühür basmak. 35a/13.

müjde (F.): Sevinç haberi, müjde. 10a/9, 10b/2, 22a/14, 54a/14, 64a/14.

             müjde eyle-: Müjdelemek. 54a/14.

             müjde it-: Müjdelemek. 64a/14.

müjdeci: Müjde getiren. 45a/2.

müjdegānį: Müjdelik. 22a/14.

müjdegānį ol-: Müjdelik olmak. 22a/14.

mükemmel (A.): Eksiksiz, kusursuz, tam, yetkin. 23b/12, 55a/3.

mükerreme (A.): Saygı gösterilen. 67b/1.

mümkin (A.): Mümkün, olası. 25a/1.

münevver (A.): Aydınlık, ışıklı. 23b/7.

münevver ol-: Aydınlanmak. 23b/7.
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müsellem (A.): Doğruluğu herkesçe kabul edilmiş olan. 23b/12.

Müslįmān Bkz. Müslümān

Müslümān (A.): İslam dininden olan, Müslüman. 5a/9, 39a/10, 40a/1, 51a/10, 51b/5, 

52a/12, 52b/2, 62a/8, 66a/12, 67a/7.

             Müslümān ol-: İslam dinini kabul etmek. 5a/9, 51a/10, 51b/5, 51b/15, 52a/12, 

52b/2, 62a/8, 66a/12, 67a/7.

müstaġraķ (A.): Batmış, gark olmuş. 30b/3.

müstaġraķ ol-: Batmak, gark olmak.30b/3.

müşāvere (A.): Danışma. 4b/5, 17a/3.

müşāvere eyle-: Danışmak. 4b/5.

müşāvere it-: Danışmak.17a/3.

müşrikįn (A.): Müşrikler, Allah’a şirk koşanlar. 44a/10.

müşt (F.): Yumruk. 16a/4, 17a/13, 34b/4, 47b/7.

müşt müşte: Yumruk yumruğa. 47b/7.

             müşt müşte ol-: Yumruk yumruğa dövüşmek. 47b/7.

mütālaǾa (A.): Okuma, inceleme. 68b/7.

             mütālaǾa it-: Okumak, incelemek. 68b/7.

mütenažžır (A.): Dikkatli bakıp düşünen. 23a/5.

mütenažžır ol-: Dikkatlice düşünmek. 23a/5.

müyesser (A.): Kolay olan, kolayca yapılan, nasip olan. 21b/15, 66a/11.

            müyesser ol-: Nasip olmak. 66a/11.

N

nā-bekār (F.): Hayırsız, yaramaz, müfsit, kötü hareket sahibi. 5a/7, 7b/7, 12a/12, 

17b/3, 18b/9,  26a/8, 29a/2, 34b/13, 39a/14, 40b/14, 42b/9, 43b/6, 46a/13, 59a/13, 

60a/2, 60b/6, 63a/4, 67a/3.

nā-çār (F.): Çaresiz, ister istemez. 3b/10, 21a/8, 53b/15, 64a/3.

nā-çār ol-: Çaresiz kalmak. 21a/8, 64a/3.

nā-dān (F.): Bilgisiz, cahil. 15b/15, 59a/10.

nā-gāh (F.): Ansızın, birdenbire. 4b/7, 22a/14, 37b/1, 42a/10, 48b/12, 64b/10, 70a/11.

nāķıś (A.): Bilgisiz, cahil. 69a/7.

naķl (A.): 1. Anlatma. 67b/4. 2. Aktarma, geçirme. 69a/4.
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             naķl it-: 1. Anlatmak. 67b/4. 2. Aktarmak, geçirmek. 69a/4.

naķş (A.): Süs, işleme, nakış. 39b/3.

             naķş ol-: İşlenmek, süs olmak. 39b/3.

nām (A.): Ad, ün, san. 2b/12, 5a/10, 36a/2, 36a/14, 42a/16, 55a/6, 57b/2.

            nām ķoy-: Ün salmak. 55a/6.

nā-maǾķūl (F.): Makul olmayan, akla uygun olmayan. 38b/15.

nām-dār (F.): Ünlü. 54a/7, 66a/7.

nāme (F.): Mektup. 35a/13, 35a/14, 35b/2, 35b/10, 36a/12, 36a/15, 52b/13, 57a/12, 

57b/7, 57b/10, 57b/12.

nāmūs (A.): Haya, iffet, ırz. 10a/14.

nāmzed (F.): Aday. 19a/6.

naǾra (A.): Nara, haykırma. 7b/4, 28b/2, 30b/4, 32a/10, 32b/8, 32b/9, 33a/1, 36a/4, 

37b/6, 42a/13, 43b/3, 44a/9, 45b/11, 46a/2, 48a/3, 48a/7, 50a/3, 63b/13.

naǾra ur-: Nara atmak, haykırmak. 7b/4, 28b/2, 30b/4, 33a/1, 36a/4, 37b/6, 

42a/13, 43b/3, 50a/3, 63b/13.

naǾra-yı cānsitān: Can alıcı nara. 32a/10, 48a/4.

naǾt (A.): Överek anlatma, överek açıklama, övgü. 68b/15.

            naǾt-ı şerįfe: Şerefli övgü. 68b/15.

naśıl: Nasıl, ne şekilde. 30a/4, 63b/4.

naśįb (A.): Pay, hisse. 25b/2, 42b/14.

naśįb al-: Pay almak, payına düşeni. 25b/2, 42b/14.

naśįĥat (A.): Öğüt. 15a/3, 16b/9, 19a/15, 21a/9, 30b/2, 52a/14.

naśįĥat eyle-: Öğüt vermek. 19a/15, 21a/9, 30b/2.

            naśįĥat it-: Öğüt vermek. 52a/14.

nā-ümįź (F.): Ümitsiz. 51a/2.

            nā-ümįź ol-: Ümitsiz olmak, endişelenmek. 51a/2.

nažar (A): Bakış, bakma. 24a/9, 25b/7, 29b/11, 32a/5, 37a/13, 45b/5.

nažar it-: Bakmak, gözden geçirmek. 24a/9, 25b/7, 32a/5.

nāzenįn (F.): Nazlı, zarif, narin. 26a/8.

nāzil (A.): İnen. 68b/10.

            nāzil ol-: İnmek. 68b/10.

nažįr (A.): Benzer, eş. 19b/8.
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ne: Ne, hangi şey. 2b/6, 2b/7, 4a/2, 4b/5, 5b/6, 5b/13, 6a/3, 6a/4, 7a/1, 8a/12, 9a/3, 

10b/15, 11b/2, 12a/13, 12b/3, 13a/3, 13b/7, 14a/3, 14a/4, 14a/10, 14a/4, 14b/6, 15a/6, 

16a/2, 16b/1, 16b/8, 17a/9, 19a/7, 19a/10, 19b/2, 21a/5, 21a/6, 24b/1, 25b/12, 26a/3, 

26b/5, 27a/9, 27b/10, 28a/8, 28b/7, 28b/10, 30b/8, 31a/7, 31a/11, 31a/12, 35a/12, 

35a/15, 36a/1, 36b/11, 37b/10, 37b/14, 38a/13, 39a/3, 40b/6, 40b/14, 41a/8, 41a/14, 

41b/3, 42b/9, 43a/8, 43a/10, 44b/5, 44b/14, 46a/5, 46a/7, 46a/8, 46b/6, 47a/12, 

49b/14, 50a/4, 50a/6, 50a/8, 50b/4, 50b/10, 51a/14, 51b/2, 55b/14, 56a/2, 56b/14, 

58b/6, 59b/13, 59b/14, 60a/4, 60a/10, 60b/10, 63a/4, 63b/11, 64a/7, 65a/10, 65b/5, 

65b/7, 65b/13, 66a/14, 66b/1, 66b/14, 67a/2, 69b/6, 70a/12, 70a/13.

ne aśıl: Nasıl. 7b/5, 27a/13.

nefāis (A.): Nefisler, nefis şeyler. 13b/8.

nefer (A.): 1. Asker, er. 67a/2, 67a/14. 2. Kişi. 24b/7, 42a/5, 53b/13, 62a/15, 65a/13.

nefes (A.): Soluk, nefes. 44a/1.

nefįs (A.): Çok güzel. 13a/12.

neheng (F.): Timsah. 44a/13, 44b/5.

nere: Nere, ne yer. 8a/12, 12b/4, 13a/4, 34b/2, 35b/14, 55a/13, 63b/1.

nesne: Şey, nesne, eşya. 5a/7, 5a/11, 17b/2, 31a/7, 55a/12, 66b/9.

nev (F.): Yeni. 25b/11.

nev-civān (F.): Delikanlı, genç. 8a/7, 8b/13, 9a/7, 11a/6, 15b/3, 19a/5, 42a/1, 46b/2.

nev-ħat (F.): Sakalları yeni biten genç. 18b/7.

nev-rūz (F.): Bayram, düğün. 19b/15, 20b/11, 20b/4, 20b/12, 22a/15, 22b/1, 23a/1, 

24b/1, 36b/14.

n’eyle-: Ne eylemek, ne yapmak. 6a/4, 7b/8, 13a/13, 14a/12, 14a/13, 14a/15, 15b/15, 

17a/6, 18b/13, 34a/12, 50a/2, 53b/14, 55b/9, 60a/11, 63b/3, 67a/4 ,67b/13.

nıśf (A.): Yarı, yarım. 27a/15, 56b/4.

nice: 1. Nasıl. 2b/14, 3a/2, 10a/10, 13a/5, 13b/1, 14b/13, 14b/14, 16a/13, 17a/3, 

17b/5, 18a/2, 18a/4, 20b/15, 21a/6, 25a/13, 25a/14, 29a/1, 31b/8, 32a/4, 32b/6, 

33b/10, 34b/14, 37b/8, 41a/12, 41b/13, 42a/2, 42a/15, 43a/11, 45a/9, 46a/1, 51a/6, 

51a/7, 51b/2, 51b/4, 51b/8, 52b/12, 58a/4, 59a/11, 63a/9, 65a/7, 70a/10. 2. Çok, 

birçok, hayli. 24b/5, 35b/13, 38b/5, 48a/8, 66a/15,

nice it-: Nasıl etmek, nasıl yapmak. 2b/14, 14b/14, 18a/4, 20b/15, 46a/1, 

58a/4.
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nice ol-: Nasıl olmak. 3a/2, 10a/10,  13a/5, 16a/13, 17a/3, 18a/2, 21a/6, 

25a/13, 25a/14, 32a/4, 32b/6, 33b/10, 34b/14, 37b/8, 41a/12, 42a/2, 42a/15, 43a/11, 

45a/9, 51a/7, 51b/8.

niçün: Niçin, neden. 3b/15, 14a/2, 15a/1, 15a/10, 16a/15, 21a/3, 30b/7, 31a/2, 34a/13, 

38b/13, 43a/8, 43a/9, 44b/15, 48a/12, 50a/3, 61a/9.

nidā (A.): Çağırma, seslenme. 22a/15, 23b/1, 37a/5.

nidā it-: Çağırmak, seslenmek. 23b/1.

nidā itdür-: Çağırtmak. 22a/15, 37a/5.

nigār (F.): Güzel, sevgili. 22b/9, 23a/3, 23b/2, 23b/3, 23b/4, 25a/9, 25a/13, 25b/5, 

25b/13, 26b/8, 27a/13, 27b13, 28a/9, 28b/1, 28b/8, 28b/9, 29a/13, 29a/14, 29b/1, 

29b/12, 30a/1, 30a/3, 30b/5, 30b/10, 31a/10, 31a/13, 31b/7,31b/10, 31b/13, 31b/14, 

32b/6, 33b/15, 34b/2.

nihāl (F.): Fidan. 25b/7.

nihāyet (A.): Son, sonunda. 18a/5, 18a/11, 26a/7.

niķāb (A.): Örtü, yüz örtüsü, peçe. 23a/14, 23a/15, 32a/3.

nikāĥ (A.): Evlenme, nikah. 36b/2.

           nikāĥ eyle-: Nikah yapmak, nikahlamak, evlendirmek. 36b/2.

niǾmet (A.): Ekmek, yiyecek, nimet. 11a/12, 53b/5.

nisbet (A.): İnadına. 14b/13.

nisbet it-: İnat etmek, inadına yapmak. 14b/13.

nişān (A.): İşaret, belirti, iz. 5b/12.

nişān vir-: Belirtmek. 5b/12.

nişānla-: İşaret koymak, belirlemek. 56a/15.

n’işle-: Ne işlemek, ne yapmak. 18a/5.

nite ki: Nasıl ki, nitekim. 68b/6.

niyāz (A.): 1. Yalvarma, yakarma. 54b/14, 54b/15. 2. Saygı ile eğilerek dua etme.

28b/11. 

            niyāz eyle-: Yalvarmak, yakarmak. 54b/14.

niyāz it-: Saygı ile eğilerek dua etmek. 28b/11.

niye: Neden, niçin, niye. 14b/1.

nįze (F.): Süngü, mızrak, kargı. 24a/1, 26a/13, 26a/14, 26b/1, 26b/2, 26b/4, 29a/5, 

29a/6, 29a/8, 31a/10, 31a/13, 31b/1, 31b/2, 31b/6, 31b/7, 32b/15, 38a/5, 38a/6, 38a/7, 
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38a/8, 38a/9, 38a/10,39a/5, 39a/6, 40a/6, 40a/7, 40a/9, 40a/11, 40a/15,  40b/2, 

42b/15, 43a/12, 43a/13, 46a/10, 46b/4, 48b/9. 

nįze-yi cānsitān: Can alıcı nize. 24a/1, 26a/13, 31a/13, 39a/6.

n’ol-: Ne olmak. 12a/12, 32a/7.

n’ola: Ne olur, ne çıkar, keşke. 1b/5, 2b/13, 3b/4, 4a/9, 5a/9, 5a/14, 9a/12, 

10a/8, 11b/7, 20b/13, 27a/14, 33b/11, 34a/12, 35b/1, 37a/1, 37a/3, 39a/3, 42a/1, 

42b/13, 50b/4, 50b/9, 54b/15, 58a/6, 58a/12, 62b/10, 66b/6, 67a/3.

nöbet (A.): Nöbet, sıra. 9b/2, 25b/2, 31b/5, 43a/14, 56b/3.

nūr (A.): Işık, aydınlık. 29b/9, 69a/3.

nūş (F.): İçme. 4a/14, 5b/9, 21b/11, 27b/1, 37a/15, 41b/10, 52a/4.

nūş it-: İçmek. 27b/1, 37a/15.

nücūm (A.): Yıldızlar. 68b/1.

nüzūl (A.): İnme, aşağı inme. 11a/11.

O

oġlan: Oğlan, genç, delikanlı. 4a/15, 4b/5, 5b/5, 11a/10, 17b/4, 21a/4, 23a/13, 

32b/13, 35b/12, 35b/14, 36b/11, 37b/10, 38a/12, 41a/13, 41b/1, 44a/4, 46a/6, 46a/9, 

46b/7, 47b/14, 52a/11, 52a/13, 52b/2, 55a/5, 58b/13, 59a/7, 61a/5.

oġul: Erkek evlat, oğul. 3b/8, 8a/13, 12a/9, 25b/3, 29b/15, 32b/10, 34a/7, 37b/14, 

41b/2, 52a/10, 52b/1, 52b/9, 52b/12, 68a/5, 69a/4.

o ĥanda: O anda.  50a/2.

oķ: Ok. 6b/3, 6b/8, 18b/3, 18b/5, 56b/5.

            oķ ur-: Ok atmak, okla vurmak. 6b/3, 6b/8.

oķı-, oķu-: Okumak, söylemek. 19a/13, 21b/14, 22b/8, 28b/2, 36a/13, 57b/12.

oķlan-: Okla vurulmak. 18b/10.

ol: 1. O ( işaret sıfatı ). 1b/3, 1b/4, 1b/11, 2b/8, 3b/3, 5a/5, 5a/12, 5b/15, 6a/10, 6b/3, 

7a/1, 7a/9, 8b/6, 9a/6, 9b/8, 10a/15, 10b/12, 12a/7, 12b/7, 13a/13, 13b/4, 13b/15,

15a/4, 15a/5, 15a/7, 15a/12, 15a/14, 16a/6, 16a/7, 16b/2, 16b/8, 17a/10, 17b/4, 

17b/10, 18a/6, 18a/11, 18b/5, 18b/12, 19a/3, 19a/5, 19a/9, 19b/1, 19b/2, 19b/4, 

19b/8,19b/15, 20a/6, 20a/7, 20a/9, 20a/10, 20b/5, 20b/8, 21a/1, 21b/1, 22a/2, 22b/2, 

22b/3, 22b/12, 22b/15, 23a/1, 23a/15, 23b/5, 23b/7, 23b/11, 23b/14, 24a/2, 24a/5, 

24a/6, 24a/10, 24a/11, 24a/13, 24b/4, 24b/12, 24b/14, 24b/15, 25b/1, 25b/4, 25b/8, 
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25b/9, 26a/4, 26a/6, 26b/11, 27b/14, 28a/4, 28a/8, 28b/11, 29a/13, 29a/14, 29b/4, 

29b/8, 30a/8, 30a/14, 32a/2, 32a/14, 33b/12, 34a/10, 35b/3, 36a/7, 36a/8, 36b/4, 

37a/6, 37a/8, 37a/10, 38b/12, 38b/15, 40a/5, 40b/11, 41a/9, 41b/12, 42a/5, 42a/10, 

42a/11, 42b/5, 44a/5, 44b/2, 45b/1, 45b/2, 45b/6, 45b/8, 46a/5, 50a/11, 50b/1, 50b/7, 

51a/12, 52b/15, 54a/5, 54a/8, 54b/11, 55a/14, 56a/9, 57a/9, 57a/10, 57b/15, 58b/15, 

59b/3, 59b/13, 60a/3, 61a/1, 61a/11, 61a/13, 62a/15, 63a/12, 63b/5, 63b/11, 

63b/14,63b/15, 64a/8, 64b/4, 64b/10, 65b/4, 66a/2, 67a/9, 67a/11, 67b/5, 67b/10, 

68a/4, 68a/5, 68a/8, 68a/10, 68b/6, 69a/8, 69a/13, 70a/8, 70a/13. 2. O ( işaret zamiri 

). 5b/3, 11b/7, 12a/8, 14a/4, 16b/10, 17b/2, 18a/7, 18a/13, 20a/8, 36a/13, 36a/15, 

39a/7, 51b/8, 54a/14, 57a/5, 58b/1, 68a/5, 68a/6, 69a/6, 70a/1.

ol-: Olmak, meydana gelmek, bulunmak. 1b/6, 1b/7, 2a/10, 2a/12, 2b/13, 3a/2, 3a/4, 

3a/6, 3b/11, 4a/1, 4a/7, 4a/11, 4b/5, 4b/8, 4b/10, 4b/11, 5a/3, 5a/6, 5a/9, 5a/12, 5a/14, 

5b/3, 5b/5, 6a/2, 6a/5, 6a/9, 6a/12, 6a/14, 6b/4, 6b/7, 6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 

7a/3, 7a/7, 7a/10, 7b/6, 7b/12,  8b/5, 8b/9, 9a/6, 9a/8, 9a/11, 9a/13, 9a/15, 9b/7, 

9b/13, 10a/5, 10a/8, 10a/10, 10a/15, 10b/5, 10b/11, 10b/12, 11a/5, 11a/14, 11b/8, 

12a/3, 12a/9, 12b/10, 13a/11, 13a/5, 13a/6, 13a/14, 14a/13, 14b/9, 14b/15, 15a/4, 

15b/1, 15b/3, 15b/9, 15b/12, 16a/5, 16a/7, 16a/10, 16a/13, 16b/6, 16b/10, 17a/2, 

17a/3, 17b/1, 17b/4, 17b/13, 18a/1, 18a/2, 18a/15, 18b/15, 19a/3, 19a/7, 19a/11, 

19b/9, 20a/10, 20a/13, 20a/15, 20b/4, 20b/6, 20b/7, 20b/15, 21a/2, 21a/7, 21a/8, 

21a/9, 21a/10, 21a/15, 21b/4, 21b/5, 21b/15, 22a/6, 22a/13, 22a/14, 22b/2, 22b/5, 

22b/7, 22b/12, 22b/14, 22b/15, 23a/3, 23a/4, 23a/5, 23a/13, 23b/3, 23b/4, 23b/6, 

23b/7, 23b/12, 23b/14, 23b/15, 24a/2, 24a/3, 24a/7, 24a/8, 25a/1, 25a/4, 25a/5, 25a/6, 

25a/7, 25a/13, 25a/14, 25a/15, 25b/9, 25b/14, 26a/1, 26a/9, 26b/5, 26b/6, 27a/1, 

27a/5, 27a/9, 27a/10, 27a/13, 27b/7, 27b/8, 27b/10, 28a/5, 28a/6, 28a/8, 28a/12, 

28a/13, 28a/14, 29b/8, 29b/11, 30a/12, 30b/3, 30b/8, 30b/12, 30b/13, 30b/14, 31a/9, 

31a/11, 31a/14, 31b/13, 32a/1, 32a/5, 32a/8, 32a/11, 32a/13, 32a/15, 32b/6, 32b/8, 

32b/11, 32b/13, 33a/8, 33a/10, 33a/14, 33b/10, 33b/11, 33b/2, 34a/14, 34a/9, 34a/15, 

34b/5, 34b/7, 34b/9, 34b/14, 35a/11, 35b/15, 35b/3, 35b/7, 35b/8, 36a/5, 36a/8, 

36a/15, 36b/6, 36b/8, 36b/15, 37a/6, 37a/7, 37a/8, 37a/10, 37a/13, 37b/3, 37b/6, 

37b/8, 37b/14, 38a/12, 38a/13, 38b/6, 38b/14, 39a/4, 39a/8, 39a/10, 39a/12, 39a/14, 

39b/1, 39b/3, 39b/11, 40a/1, 40a/2, 40a/4, 40b/13, 40b/14, 41a/7, 41a/8, 41a/10, 

41a/12, 41a/13, 41b/3, 41b/10, 41b/11, 41b/12, 42a/2, 42a/4, 42a/6, 42a/7, 42a/11, 
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42a/12, 42a/15, 42a/16, 42b/4, 42b/8, 43a/2, 43a/11, 43b/9, 44a/2, 44b/4, 44b/5, 

45a/3, 45a/7, 45a/9, 45a/10, 45a/11, 45a/13, 45b/1, 45b/2, 45b/3, 45b/4, 45b/8, 45b/9, 

45b/12, 45b/14, 46a/10, 46b/3, 47a/1, 47a/6, 47a/13, 47a/15, 47b/4, 47b/7, 48a/2, 

48a/7, 48a/9, 48a/14, 48b/4, 48b/7, 48b/10, 48b/12, 49a/6, 49b/1, 49b/2, 49b/5, 

49b/6, 49b/15, 50a/15, 50b/1, 50b/6, 50b/7, 50b/9, 50b/14, 51a/3, 51a/7, 51a/10, 

51a/11, 51a/12, 51b/5, 51b/8, 51b/9, 51b/15, 52a/8, 52a/12, 52a/13, 52a/15, 52b/2, 

52b/3, 52b/8, 52b/10, 52b/15, 53b/9, 53b/11, 54a/3, 54a/4, 54a/15, 54b/3, 54b/4, 

55a/4, 55a/5, 55a/8, 55b/9, 55b/10, 55b/14, 56a/1, 56a/12, 56a/13, 56b/1, 56b/15, 

57a/1, 57a/7, 57b/4, 57b/5, 57b/9, 58b/1, 58b/3, 58b/15, 59a/1, 59a/12, 59b/12, 

60a/3, 60a/4, 60a/9, 60a/15, 60b/5, 60b/6, 60b/7, 60b/15, 61a/3, 61b/2, 61b/5, 

61b/14, 61b/15, 62a/8, 62a/14, 62b/13, 63a/11, 63b/4, 63b/6, 63b/9, 64a/3, 64a/12, 

64b/2, 65a/5, 65a/9, 65a/10, 65b/3, 65b/9, 65b/11, 65b/12, 66a/1, 66a/2, 66a/9, 

66a/10, 66a/11, 66a/13, 66a/14, 66b/1, 66b/4, 67a/1, 67a/2, 67a/7, 67a/8, 67a/14, 

67b/9, 67b/14, 68a/1, 68a/5, 68a/6, 68a/7, 68a/13, 68b/10, 68b/11, 68b/13, 68b/14, 

68b/9, 69a/9, 69a/13, 69b/7, 69b/8, 69b/12, 69b/14, 70a/4, 70a/9, 70a/11.

āciz o. 40b/14.

āgāh o. 45b/12.

Ǿāśį o. 7b/12.

āh o. 45b/12.

āşıķ o. 20a/13, 26a/1.

bāǾiŝ o. 10a/7.

bāķį o. 68b/13.

bedr o. 67b/9.

ber-ġażab o. 31a/9.

ber-ŧaraf o. 25a/15.

bį-hūş o. 19a/3, 20a/10.

bürrān o. 6b/4, 33a/10.

cāiz o. 10a/5.

cemǾ o. 6b/11, 20b/6.

çāk o. 17a/1, 36a/5.

çāre o. 28a/8.

dāħil o. 22b/12, 27a/13.

dalķılıç o. 4b/7, 6b/12.

daltįġ o. 7b/6, 18b/15.

dilteng o. 39b/11.

dįvāne o. 63b/4.

esįr o. 42b/4, 45a/10.

ġalebe o. 70a/11.

ġālib o. 31b/13, 40a/4.

giriftār o. 27a/9, 51a/6.

ħaber o. 3a/6.

ĥabs o. 61b/2.

ħalāś o. 59a/1, 65b/11.

ĥāśıl o. 31a/11, 37b/14.

ĥāžır o. 36b/15, 37a/6.

helāk o. 20a/15, 30b/8.

ķādir o. 4b/5, 39a/12.

ķāǾil o. 36b/5, 50b/5.

ķarįb o. 48b/12.
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ķul o. 9a/13, 54b/3.

ķurbān o. 25a/5, 27b/10.

lāle-reng o. 33a/7.

maġlūb o. 23b/3.

maġrūr o. 55b/14.

maǾhūd o. 57b/5.

māl-ā-māl o. 22b/14.

māniǾ o. 12a/7.

maǾķūl o. 1b/6.

melūl o. 6a/9.

mest o. 49b/2.

meşġūl o. 27a/5, 41b/10.

muķābil o. 42a/16, 43b/8.

muķayyed o. 13a/11, 56b/1.

muǾteber o. 51a/12.

mübārek o. 15b/3, 21b/15.

Müslümān o. 51b/5, 51b/15

mütenažžır o. 23a/5.

nā-çār o. 21a/8, 64a/3.

naķş o. 39b/3.

nā-ümįź o. 51a/2.

nāzil o. 68b/10.

pāre pāre o. 60a/9.

rāżı o. 21a/9, 50a/15.

revāne o. 4a/11, 5b/5,

rūşen o. 37a/8.

śaf o. 24a/3.

śafāda o. 66b/1.

sebeb o. 28a/12.

serāsįme o. 32b/8, 48a/7.

seyyįdü’l-enbiyā o. 68b/13.

sįne-śāf o. 52b/8, 53b/11.

süvār o. 2a/10, 3a/4,

şād o. 10b/5, 20b/6.

şād ü ĥandān o. 22b/2.

tābiǾ o. 65b/3, 68b/11.

ŧālib o. 19b/8.

tamām o. 65b/9.

tār-mār o. 16a/5, 49b/1.

ŧaşra o. 34b/7.

vāķiǾ o. 25a/7, 33b/11.

vāśıl o. 30b/11, 36a/15.

yār o. 66a/13.

žāhir o. 6b/7.

zebūn o. 47a/14.

zehre(leri) çāk o. 36a/5.

zeyn o. 6a/12.

zįr ü zeber o. 4b/11, 63b/9.
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ol ara: Ora, o yer. 54b/1, 55a/2, 56a/8, 56b/14, 67a/15.

ol bir, ol biri: Öbür, öteki. 7b/7, 8b/1, 10a/12, 12a/12, 14a/6, 16a/5, 26b/14, 29a/12, 

30b/12. 

olda: O zamanda, o anda. 56a/1, 59b/1.

olın-, olun-: Olunmak, edilmek. 48b/11, 69b/6.

           taǾbįr o. 48b/11.

           źikr o. 69b/6.

olmaz: Yapılamayacak iş, tutum veya davranış. 4a/8, 11b/5.

olur olmaz: Rastgele, sıradan. 38b/7.

omuz: Omuz. 10b/1, 35b/5, 39b/9, 59a/4, 60a/7.

on: On. 7b/1, 14a/12, 17b/7, 22a/9, 23b/11, 32b/14, 35a/1, 36a/3, 39a/9, 41a/9, 55a/5, 

58a/1, 58b/6, 61b/11, 62a/13, 66a/6.

on altı: On altı. 3a/13.

onar: Onar, her birine on. 66a/5.

orta: Orta, ara, beyn. 21b/8, 32b/15, 41a/1, 47b/11, 53b/8, 59b/5.

ot: Bitki, ot. 6a/11, 6a/13.

otaġ, oŧaķ: Çadır. 23a/11, 35a/2, 35b/9, 33b/8, 48b/13.

otur-, oŧur-: Oturmak. 3a/9, 3a/11, 3a/12, 3b/8, 4b/8, 8a/10, 9b/12, 11b/1, 11b/12,

12b/2, 12b/3, 12b/4, 12b/7, 12b/13, 13a/1, 13a/2, 15a/15, 21a/14, 21a/15, 21b/5, 

21b/7, 21b/10, 23a/7, 36a/7, 41b/9, 50b/14, 51b/3, 53a/15, 53b/8, 54b/1, 57a/13, 

61a/14, 61b/7.

oturdaķo-: Oturtmak. 33b/15, 60a/13.

oŧurt-: Oturtmak. 8a/8.

ov-: Ovmak, ovalamak. 12a/15.

ovaķal-: Ovalamak. 12a/15.

oyna-: Oynamak. 24b/9.

Ö

öc: Öç, intikam. 39a/8.

ögren-: Öğrenmek. 61b/4.

öl-: Ölmek, hayatı sona ermek. 7a/2, 21b/3, 30a/13, 51b/12, 60b/11, 64b/14, 65b/7.
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öldür-: Öldürmek, hayatına son vermek. 6b/10, 7b/6, 19a/10, 20b/1, 24a/5, 26a/11, 

26a/14, 28a/7, 31a/6, 31a/12, 41a/9, 42b/6, 44b/11, 44b/12, 46b/7, 46b/12, 59b/9, 

60a/12, 66b/9.

            öldürüvir-: Öldürüvermek. 62b/11.

Ǿömr (A.): Ömür, hayat. 26b/7, 54a/4.

öñ: 1. Ön, ön taraf. 2a/10, 3b/12, 7b/14, 8b/11, 9b/5, 13a/11, 13a/14, 13b/6, 23a/13, 

25b/5, 28b/8, 28b/9, 29a/13, 30a/1, 30b/6, 35b/9, 37b/13, 39b/12, 42b/11, 43a/4, 

43b/3, 46a/3, 48b/13, 49b/9, 52a/5, 53b/2, 60a/14, 61a/12, 61a/14, 63a/8. 2. Önce, 

evvel. 2b/2, 22b/7. 3. Huzur, yan, nezd. 7b/15, 24b/5, 38b/10, 43a/3. 4. Karşı. 

34b/10.

öp-: Öpmek.  9a/5, 11a/2, 13a/10, 45a/6, 67a/6.

ört-: Örtmek. 10b/8.

ötüri: Dolayı, sebebiyle, yüzünden. 17b/2, 17b/8, 22a/8.

öyle: Öyle, o şekilde. 4b/14, 5a/14, 6b/10, 12b/2, 16a/4, 16b/4, 21a/4, 21a/7, 27b/15, 

29a/8, 30a/10, 32a/10, 32b/2, 34b/4, 38a/9, 38b/1, 39a/15, 40a/15, 41a/1, 42a/3, 

43b/13, 43b/15, 45b/11, 46b/5, 46b/6, 50b/9, 51b/9, 52b/12, 59b/6, 63b/7, 64a/12, 

65a/9, 70a/11.

Ǿöźr (A.): Bir suçun mazur görülmesini gerektiren sebep, mazeret. 25a/9.

P

pā (F.): Ayak. 12b/6, 12b/8, 21a/15, 25b/11.

pādişāh (F.): Hükümdar, melik. 28b/7, 36a/10, 36b/8, 68a/12.

par par: Parıl parıl, parıldatarak, ışık saçarak. 27b/3.

pāre (F.): Parça. 6b/14, 38b/5, 47b/3, 48b/6, 49a/1, 60a/15, 60b/7.

pāre pāre: Parça parça. 17b/6, 60a/9.

pāre pāre it-: Parça parça etmek, parçalamak. 17b/6.

            pāre pāre ol-: Parça parça olmak, parçalanmak.60a/9.

pārele-: Parçalamak. 17b/5.

pā-yı taĥt (F.): Başkent, saltanat. 12b/6, 12b/8, 21a/15, 21b/6, 53a/15.

pāy-māl (F.): Ayak altına alma. 17b/8.

pāy-māl eyle-: Ayak altına almak. 17b/8.

pāzū (F.): Kol, pazı. 19b/12, 20a/2.
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peder (F.): Baba. 3b/1.

pehlivān (F.): Pehlivan, yiğit. 7b/11, 11a/6, 12b/6, 12b/8, 12b/12, 14b/5, 35a/1, 

35b/2, 35b/14, 38b/8, 41a/6, 41a/9, 41a/10, 42b/5, 45a/8, 45a/9, 50a/10, 52a/10, 

53a/12, 53b/13, 54a/7, 54b/3, 62a/2. 

pek: Pek, çok, pek çok. 61a/10.

peleng (F.): Pars, panter, kaplan. 7b/1, 7b/10, 7b/15, 8a/5, 8a/9, 10a/1, 10b/4, 10b/7, 

10b/8, 11a/4, 51a/1, 54a/12, 54a/13, 55a/1.

peleng-pūş (F.): Pars, kaplan derisi giyinen. 7b/10, 7b/15, 8a/9, 10a/1, 10b/4, 11a/4, 

54a/12, 54a/13, 55a/1.

penbe (F.): Pembe. 55a/11.

pencere (F.): Pencere. 13b/14.

pençe (F.): El, güçlü el. 9a/11.

pençe ŧut-: Bilek güreşi yapmak. 9a/11.

perįde (F.): Uçan, uçmuş. 26b/6. 

per-tāb (F.): Atılma, sıçrama. 38a/11.

            per-tāb eyle-: Atılmak, sıçramak. 38a/11.

peşįn (F.): Peşin, önden verilen. 16b/14, 50a/15.

           peşįn al-: Peşin almak. 16b/14

           peşįn vir-: Peşin vermek. 50a/15.

peşkeş (F.): 11a/14, 34a/12, 53a/6, 53b/2.

peşkeş çek-: Başkasının malını birine bağışlamak. 11a/14, 34a/12.

peydā, peydāh (F.): Açık, ortada, aşikar. 6b/10, 12a/4, 39b/1, 47a/1, 68a/1, 68a/12.

peydā eyle-: Ortaya çıkarmak. 12a/4.

           peydā ol-, peydāh ol-: Belirmek, ortaya çıkmak. 6b/10, 39b/1, 47a/1, 68a/1, 

68a/12.

peyġamber (F.): Nebi, peygamber. 8b/15.

piyāde (F.): Yaya, yaya olarak. 22b/7.

pōst (F.): Hayvan derisi, post. 10b/1, 10b/7, 10b/8, 18b/6, 18b/8.

pūş (F.): Örten, giyinen. 7b/10, 7b/15, 10a/1, 10b/4, 11a/4, 54a/12, 54a/13, 55a/1.

R
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Rabb (A.): Allah, Tanrı. 60b/3.

raħş (F.): At, güzel ve gelişmiş at. 2a/9, 6a/7, 19b/12, 22b/5, 23b/12, 28b/1, 32a/12, 

38b/9, 39a/4, 39b/4, 39b/7, 40a/10, 42a/11, 43a/2, 46a/3, 47a/8, 47b/6, 48a/8.

rāst (F.): Tesadüf. 34a/8.

rāst gel-: Tesadüf etmek, rastlamak. 34a/8.

rāviyān (F.): Rivayet edenler, anlatanlar. 1b/2.

rāy (A.): Düşünce, fikir. 18a/14.

rāżı (A.): Rıza gösteren, kabul eden. 1b/7, 21a/8, 50a/15, 51b/2, 58b/1, 66b/4.

rāżı ol-: Rıza göstermek, kabul etmek. 1b/7, 21a/9, 50a/15, 58b/1, 66b/4.

reǾįs (A.): Lider, baş, başkan. 34a/7.

remel (A.): Aruzda bir bahir. 68a/15.

reng (F.): Renk. 55a/11, 61a/11.

resm (A.): Tarz, şekil, yöntem. 44b/5, 46b/6.

resūl (A.): Peygamber, resul. 68b/8, 68b/14, 69a/11.

            resūl-ı mübįn: Açıklayıcı peygamber. 68b/8.

revāne (F.): Yola koyulan, yollanan, giden. 4a/11, 5b/5, 11b/8, 22b/7, 35b/7, 54a/3, 

56a/13.

revāne ol-: Yola koyulmak, yollanmak, gitmek. 4a/11, 5b/5, 11b/8, 22b/7, 

35b/7, 54a/3, 56a/13.

rezm (F.): Savaş, kavga. 27a/4, 41b/8, 52a/3.

riǾāyet (A.): 1. Saygı gösterme, sayma, değer verme. 68a/13, 11b/12, 68b/11. 2. 

Ağırlama. 12b/12. 

riǾāyet it-: Saymak, değer vermek. 11b/12, 68b/11.

ricā (A.): Dileme, umma, ümit etme. 46a/3, 70a/5.

            ricā it-: Dilemek, ummak, ümit etmek. 46a/3, 70a/5.

rikāb (A.): Üzengi. 5a/1, 41a/2.

rivāyet (A.): 1. Anlatma, nakletme, aktarma. 17a/8, 67b/4. 2. Söylenti. 22a/10,

69b/11, 69b/12, 69b/13.

rivāyet it-: Anlatmak, nakletmek, aktarmak. 17a/8, 67b/4.

rū (F.): Yüz. 23b/6, 29a/2, 37a/8.

rūĥ (A.): Can, öz. 56b/9.

ruħśat (A.): İzin.59b/3.  
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rūşen (F.): Aydınlık, parlak. 37a/8.

            rūşen ol-: Aydınlanmak. 37a/8.

rüsvāylıķ: Rezillik, horluk, hakirlik. 58b/4.

S

sāǾat (A.): Saat, vakit. 33b/2, 44b/6, 63b/5, 64a/1, 64a/11.

śabā (A.): Saba rüzgarı, gün doğusundan esen meltem. 35b/4.

sābān (A.): Bir tür başlık. 35b/5.

śabāĥ (A.): Sabah vakti, sabah. 7a/7, 16a/8, 18a/15, 23b/5, 28a/13, 29b/8, 37a/7, 

41b/3, 42a/6, 45b/3, 52b/15, 56b/15, 67b/14.

śabr (A.): Sabır. 14a/14, 14b/6, 17b/7, 20a/14, 25a/13, 27a/10, 30b/13.

śabr eyle-: Sabretmek, tahammül etmek, katlanmak. 14a/14, 14b/6, 17b/7, 

25a/13, 27a/10, 30b/13.

śaç-: Saçmak, serpmek. 12a/12, 16a/8, 40b/4.

śadā (A.): Ses, yankı. 12a/8, 24b/11, 32b/19, 44b/8, 63b/14.

            śadā vir-: Ses vermek, ses yankılanmak. 63b/14.

śadā-yı mübelliğ: Bir şey bildiren, tebliğ eden ses. 12a/8.

śaded (A.): Asıl konu. 69a/15.

śaf (A.): Sıra, dizi, sıraya dizilmiş asker. 23b/10, 24a/3, 42a/8, 48b/5, 48b/13.

śaf ol-: Sıra olmak, asker sıra sıra dizilmek. 24a/3.

śaflar düz-: Sıralamak, sıra sıra asker dizmek. 23b/10

            śaflar düzil-: Sıralanmak, sıra sıra asker dizilmek. 42a/8

śafā (A.): Gönül şenliği, zevk, eğlence. 3b/8, 22b/11, 33b/14, 34a/14, 48a/14, 50b/7, 

52a/2, 66b/1, 69b/9.

śafā eyle-: Gönlünü eğlemek, eğlenmek. 3b/8.

           śafāda ol-: Eğlenmek. 66b/1.

śafālar it-: Zevk almak, keyiflenmek. 22b/11.

śaġ (I): Sağ taraf, sağ. 12a/10, 12a/14, 12b/5, 13a/1, 32b/1, 35b/4, 37b/9, 48a/2, 

48a/3, 59a/5.

śaġ (II): Diri, canlı, sağ. 10b/5, 11a/9, 21a/7, 36b/13, 49b/6, 52b/1.

śaġ ve selāmet: Sağ salim, hiçbir zarar görmeden. 11a/9.
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śaġ ve selāmet çıķ-: Sağ salim çıkmak, hiçbir zarar görmeden kurtulmak.

11a/9.

śaġlı śollı: Sağlı sollu. 12a/14.

saħā (A.): Cömertlik. 66b/7.

śaĥān (A.): Büyük kase. 13b/5.

śāĥib (A.): Sahip, haiz. 5a/12, 32a/12, 48a/9, 52a/11, 66a/8, 66a/9, 67a/14.

            śāĥib-i ferāset: Anlayış sahibi, anlayışlı. 52a/11.

śāĥib-ķırān (F.): Hükümdar, muzaffer hükümdar. 9a/5, 9a/8, 11a/10, 12b/5, 21a/14, 

21b/2, 21b/4, 24a/7, 32a/10, 35b/10, 37b/1, 37b/5, 45b/7, 48a/5, 51a/11, 52a/1, 

56b/13, 57a/4, 66a/1, 66a/15, 68a/7.

śāĥib-ķırānlıķ: Hükümdarlık. 11a/7, 35b/13.

saħn (A.): Orta, orta boşluk. 24b/13.

śaĥrā (A.): Çöl. 10a/1, 18b/1, 22b/14, 33a/7, 44a/11, 49b/1, 55a/9, 57a/10, 67b/2.

sāǾir (A.): Diğer, başka. 20b/8, 22a/12, 33b/1, 35b/7, 53a/12, 62a/14, 63b/10, 65b/2, 

69b/8.

śaķın: Sakın, sakın ha, asla. 11b/10, 30b/1, 56a/10, 60b/7, 60b/9.

sākį (A.): İçki sunan, içki veren. 21b/9.

śaķla-: 1. Gizlemek, gizli tutmak. 31a/2. 2. Saklamak, muhafaza etmek. 32b/5.

śaķlan-: Gizlenmek, saklanmak. 62a/2.

śal-: 1. Atmak, aşağı sarkıtmak, bırakmak. 30a/3, 35b/12, 39b/2, 41b/15, 46a/13, 

47a/7. 2. Göndermek, yollamak. 6a/13, 16a/3, 47b/13, 49b/10, 56b/15, 69b/8.

śalā (A.): Çağırma. 53b/5.

           śalā dinil-: Çağrı yapılmak, çağırılmak. 53b/5.

śalābet (A.): Sağlamlık, dayanıklılık, güçlülük. 3a/4.

śalavāt (A.): Hz. Muhammed’e edilen dualar. 60b/2, 

           śalavāt getür-: Dua okumak, salat ü selam getirmek. 60b/2.

śalındur-: Önem vermek, değer vermek. 58b/12, 63a/5.

śalla-: Sallamak. 39b/9, 60a/7.

śan-: Zannetmek, sanmak. 16a/1, 34a/15, 36a/4, 57b/2, 60b/14.

saña: Sana (“sen” zamirinin datif hali). 1b/8, 2a/6, 2a/8, 2a/15, 2b/1, 6b/1, 9a/2, 

9a/11, 9a/13, 11b/15, 12a/5, 12a/9, 14b/13, 20b/8, 21b/5, 22b/9, 25b/2, 30a/8, 30b/9, 
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30b/11, 36a/15, 38a/4, 38b/12, 46a/8, 46a/9, 46b/3, 52b/1, 52b/5, 57a/8, 59b/9, 

59b/13, 65b/7, 65b/10, 67a/5.

śandālye (A.): İskemle, sandalye. 12b/7, 21a/15, 21b/5,36a/6, 45a/8, 50b/13, 53a/15.

śandūķ (A.): Sandık. 56a/14, 61b/4, 62a/2, 62a/3, 62a/5, 62a/11, 62a/15, 62b/6, 

63a/7, 63a/10, 63a/12, 65a/14.

śāniǾ (A.): Duyan, işiten. 12a/9.

śāniǾ ol-: Duymak, işitmek. 12a/9.

śanki: Güya, sanki. 60b/5.

śap: Kabza, sap. 59b/5.

śap-: Yön değiştirmek, sapmak. 58b/11.

śapān: Taş atmak için kullanılan bir araç. 6b/14.

śapır śapır: Güçlü ve sürekli bir biçimde. 48b/10.

śar-: 1. Etrafını çevirmek, kuşatmak. 5b/2. 2. Bezle kaplamak, örtmek, sarmak. 

29b/6.

sarāy (F.): Saray. 3a/5, 3a/8, 3a/15, 11b/13, 13b/14, 17b/4, 49b/10, 49b/11, 50a/2, 

53a/13, 61a/12, 61a/14, 62b/13, 65a/11.

śarśıl-: Sarsılmak, sallanmak. 63b/13.

śat-: Ücret karşılığında vermek. 56b/10, 58b/6, 59b/11, 63a/8.

śavul-: Bir şeyden çekinerek bulunduğu yerden çekilme, geri çekilme. 40b/2, 46b/7.

śavur-: Savurmak, savurup atmak. 12a/15.

śayd (A.): Avlama. 32a/3.

śayd eyle-: Avlamak. 32a/3.

sāye (F.): Gölge, himaye. 66a/15.

sāyebān (F.): Otağ, büyük çadır. 23a/9.

sāzende (F.): Çalgıcı. 53b/8.

sebeb (A.): Sebep. 28a/12, 65b/11.

sebeb ol-: Sebep olmak, yol açmak. 28a/12.

sedd (A.): Engel, set. 5b/11, 6a/2, 8b/6. 

sefer (A.): Sefer, yolculuk. 12b/9.

segird-, segirt-: Koşmak, seğirtmek. 15b/12, 48a/10, 57b/8, 61a/7.

seĥer (A.): Seher, seher vakti, tan yerinin ağarmasından az önceki vakit. 6a/10, 

64a/13.
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sekiz: Sekiz. 9b/15, 57b/8.

selām (A.): Selam. 3a/12, 8a/3, 25b/6, 25b/7, 28b/9, 30a/1, 30b/6, 38b/10, 38b/11, 

39b/13, 43a/7.

selām vir-: Selam vermek, selamlamak. 8a/3, 25b/6, 28b/9, 30a/1, 30b/6, 

38b/10, 39b/13.

selāmet (A.): Esenlik, emin olma, kurtulma. 8b/6, 11a/9.

selāmet çıķ-: Sağ salim çıkmak, kurtulmak. 8b/6.

selāmla-: Selam vermek, selamlamak. 43a/5, 43a/6.

sen: Sen ( teklik II. şahıs zamiri ). 1b/5, 2a/11, 2b/12b/2, 2b/15, 3b/4, 3b/8, 3b/13, 

3b/14, 3b/15, 4a/2, 4b/4, 5a/12, 5a/13, 6a/6, 8b/5, 9a/8, 9a/10, 9a/11, 9a/12, 9b/5, 

9b/6, 11a/15, 11b/4, 11b/6, 11b/7, 12a/2, 12a/6, 12b/5, 15a/2, 19b/2, 21b/3, 21b/4, 

25a/13, 25a/15, 25b/1, 25b/13, 25b/15, 26a/8, 26a/12, 26b/6, 26b/7, 27a/12, 28b/12, 

29a/1, 29a/2, 29a/4, 29a/15, 30a/13, 30b/1, 30b/13, 30b/14, 31a/2, 31a/6, 31a/7, 

31a/9, 31a/12, 34a/9, 34a/14, 35a/10, 35a/11, 36a/14, 36b/4, 37b/14, 37b/8, 38a/2, 

38a/13, 39a/2, 39a/12, 42a/14, 42b/14, 43a/9, 44b/14, 45b/14, 46a/4, 46a/5, 46a/9, 

46b/3,46b/12, 50b/7, 51a/6, 51b/1, 51b/7, 51b/9, 51b/11, 51b/12, 52a/15, 52b/4, 

52b/5, 52b/8, 56a/4, 57a/8, 57a/13, 58a/12, 58b/2, 58b/13, 59a/2, 59a/8, 59a/13, 

60a/9, 60a/10, 60a/11, 60b/8, 60b/10, 60b/12, 61b/9, 62a/3, 63a/7, 63a/8, 64a/15, 

64b/15, 65a/3, 65a/7, 65a/8, 65a/11, 65b/5, 65b/9, 65b/10, 66a/12, 66b/4, 66b/8, 

67a/1, 67a/4, 68a/2, 70a/3, 70a/5, 70a/9.

sencileyin: Senin gibi. 31b/15.

senüñ: Senin ( “sen” zamirinin genitif hali ). 12b/5.

ser (F.): Baş. 5b/10, 55a/11.

ser çek-: Başı değmek, değmek, ulaşmak.  5b/10, 55a/11.

serāsįme (F.): Sersem, afallamış. 32a/13, 32b/8, 48a/7 .

            serāsįme ol-: Sersem olmak, afallamak. 32a/13, 32b/8, 48a/7.

serkeş (F.): İtaatsiz, dikbaşlı, inatçı. 41b/13, 54b/7.

serkeşlik: İtaatsizlik, dikbaşlılık. 26a/3, 31a/11.

serkeşlik it-: İtaatsizlik etmek, dikbaşlılık etmek. 26a/3.

serv (F.): Uzun, yüksek. 27a/12, 31a/7. 

sevdā (A.): Sevda, aşk. 19a/8, 25a/12, 68b/4.

sevin-: Sevinmek, sevinç duymak. 30b/10, 64b/11.
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seyl (A.): Sel. 33a/7, 44b/4, 48a/7, 48b/11.

seyr (A.): İzleme. 2b/10, 3a/2, 6a/3, 6a/4, 10a/5, 20b/11, 20b/12, 34a/2, 49a/13, 

54b/7.

seyr it-: İzlemek. 3a/2, 6a/3, 10a/5, 20b/11, 20b/12, 34a/2.

             seyr-i temāşā: Seyir, izleme. 54b/7.

             seyr-i temāşā it-: Seyretmek, izlemek. 54b/7.

seyyįd (A.): Efendi, bey. 68b/13.

             seyyįdü’l-enbiyā: Peygamberlerin efendisi. 68b/13.

             seyyįdü’l-enbiyā ol-: Peygamberlerin efendisi olmak. 68b/13.

śıçra-: Hızla yukarıya veya ileriye atılmak, sıçramak. 4b/13, 6b/13, 26b/12, 27b/14, 

29a/10, 34b/8, 39b/7, 59a/14, 59b/3, 63b/1, 63b/10, 69a/1.

śıķ-: Sıkmak. 30a/6.

śıĥĥat (A.): Sağlık. 51a/2.

śırıķ: Sırık, değnek. 24a/10, 24a/15.

śıva-: Sıvamak. 69a/15.

śıyır-: Çekerek çıkarmak, sıyırmak. 46b/8.

silāĥşorluķ: Silahşorluk, savaşçılık. 24b/15, 42a/12, 45b/9.

sille (F.): Tokat. 4b/14, 63b/7, 65b/1.

simāŧ (A.): Sofra, ziyafet. 13a/7, 53b/4, 53b/6.

sįne (F.): Göğüs, yürek. 26b/2, 27b/6, 29a/5, 31a/15, 40a/10, 40b/1, 46a/11, 46b/6.

sįne-śāf (F.): Temiz kalpli. 52b/8, 53b/11.

            sįne-śāf ol-: Temiz kalpli olmak, kalbi temiz olmak. 52b/8, 53b/11.

sįnį (F.): Tepsi, sini. 13a/11, 13a/15, 13b/2, 13b/4, 13b/6, 13b/12, 14b/7.

siper (F.): Arkasına geçilerek korunulacak engel. 24a/1, 26b/1, 26b/2, 29a/6, 29a/8, 

31b/1, 39a/5, 39b/3, 40a/12, 40b/1, 40b/2, 40b/5, 40b/15, 43a/13, 43b/11, 43b/15, 

44a/7, 44a/8, 46a/12, 46b/5, 47b/3.

siper vir-: Siper tutmak, korunmak. 26b/1, 29a/6, 31b/1, 39a/5, 40b/1, 40b/5, 

40b/15.

sirke (F.): Ekşimiş üzüm, elma, limon vb, suyu. 63a/1.

siyāh (F.): Kara. 2a/10, 3a/4, 27a/2, 29b/5, 42a/10.

siyāh-rū (F.): Yüzü kara, rezil olmuş, mahcup olmuş. 29a/2.

siyāset (A.): İdam cezası. 64a/11, 65a/1, 67a/4.
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siz: Siz ( çokluk II. şahıs zamiri ). 4a/8, 5a/8, 7b/5, 7b/8, 10a/6, 11b/7, 12b/12, 14b/3, 

16a/2, 16b/4, 17b/8, 18b/13, 18b/14, 39b/13, 42b/9, 43a/10, 50a/14, 50b/1, 57b/11, 

57b/13, 57b/15, 58a/2, 58a/13, 58a/14, 58a/15, 61a/9, 66b/5, 67a/3.

śoķ-: Sokmak, içine girdirmek. 15b/11, 60b/2.

śol: Sol taraf, sol. 12a/11, 12a/14, 12b/15, 13b/5, 16a/4, 32b/1, 35b/4, 37b/9, 48a/2, 

48a/3, 59a/6.

śoñ: Ahir, nihayet, netice, son. 2b/6, 56b/7, 64b/14.

śoñra: Sonra. 9b/15, 11a/13, 16a/10, 25a/9, 25a/15, 30a/13, 31a/1, 32b/4, 35a/5, 

37a/5, 42b/2, 43b/12, 44b/11, 48a/11, 52b/4, 58b/2, 59b/13, 60a/6, 60b/11, 62a/5, 

65a/11, 65b/3, 65b/4, 66b/8, 67b/10.

śor-: Sormak, sual etmek. 3a/1, 61a/2.

śorış-, śoruş-: Karşılıklı olarak birbirine sormak. 10b/10, 64b/3.

śovuķ: Soğuk. 64b/5.

śoy-: Birinin elbisesini üzerinden çıkarmak. 60a/6.

śoyķa: Soyuntu, elbise. 19a/9. 

śoyun-: Elbisesini üzerinden çıkarmak. 50b/12.

sög-: Sövmek, küfür etmek, kötü söz söylemek. 3a/6, 13b/10, 44b/13, 44b/15, 45a/1, 

64b/9.

sök-: Ayırmak, bozmak. 48b/5, 48b/13.

söyle-: Demek, söylemek. 1b/8, 1b/9, 1b/11, 2a/6, 2a/7, 2a/8, 2b/7, 14a/4, 17a/14, 

18a/12, 19a/8, 19b/2, 20b/10, 20b/14, 21a/1, 28b/13, 31a/2, 31a/5, 38a/14, 39a/1, 

40a/5, 46a/7, 46a/8, 50a/6, 50b/3, 51a/13, 56a/2, 59a/11, 59b/10, 60a/4, 61a/6, 65b/8, 

65b/13.

söyleş-: Karşılıklı konuşmak, söyleşmek. 42b/1, 43b/9.

söylet-: Konuşturmak, söyletmek. 61a/4.

söz: Söz, kelam. 1b/4, 1b/7, 2b/4, 2b/5, 2a/15, 5a/15, 17a/6, 18a/12, 21a/1, 22b/3, 

22b/10, 26a/7, 29a/2, 36b/10, 37b/7, 38a/3, 38a/14, 40a/3, 40a/5, 41b/4, 42a/13, 

46a/1, 50b/9, 51b/1, 52a/11, 52b/13, 56a/15, 57b/4, 60b/11, 61a/1, 65b/10, 69b/8.

söz ŧut-: Söz dinlemek. 17a/6.

śu: Su. 6a/11.

suǾāl (A.): Sorma. 5b/13, 24a/12, 29a/14, 30a/2, 55a/12, 69a/11.

suǾāl eyle-: Sormak. 24a/12, 30a/2.
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suǾāl it-: Sormak. 5b/13, 29a/14, 55a/12, 69a/11.

śuç: Kusur, kabahat. 66b/15.

sūd (A.): Sevdalar. 19a/8.

sulŧān (A.): Hükümdar, padişah, sultan. 6a/1, 26a/2, 30b/15, 55a/15, 66a/1, 69a/5, 

69a/13. 

śunǾ (A.): Güç, kudret. 68a/3.

śun-: Uzatmak, sunmak. 8b/12, 13b/4, 15b/14, 29a/6, 31b/7, 31b/8, 36a/11, 38a/6, 

38a/7, 39a/5, 39b/2, 40a/7, 43a/13, 46a/12, 49a/6, 51a/8.

           śunıvir-: Uzatıvermek. 63b/3.

surāĥį (A.): Uzun boyunlu su veya şarap konulan şişe, sürahi. 14a/7.

śūret (A.): 1. Şekil, kılık. 4b/14, 43b/13, 57b/6, 60b/4, 61b/11, 62b/3, 62b/8, 65a/8.   

2. Yüz, surat. 56a/13, 63b/7.  3. Tarz. 60b/8. 

           śūretine gir-: Kılığına girmek, şekline bürünmek. 56a/13.

śusuz: Susamış olan. 60b/11, 64b/5.

süd: Süt. 37b/14.

sükkerįn (A.): Şekerler. 1b/2.

sülūk (A.): Yola girme. 21b/1.

sülūk it-: Yola girmek. 21b/1.

sür-: 1. Yürütmek, sürmek. 2a/12, 6a/7, 24b/5, 25b/4, 28b/1, 30a/1, 30a/15, 30b/5, 

31a/15, 37b/2, 37b/13, 38b/10, 40a/10, 42a/11, 42b/11, 43a/3, 46a/3, 46a/11, 46b/14, 

49b/7. 2. Yürümek, doğruca gitmek. 2b/15, 3a/4, 4b/8, 11a/1, 16a/13, 17b/15, 

21a/10, 27b/2, 35b/8, 50b/13, 56b/10, 57b/6, 60b/12, 66b/11, 69a/11.                        

3. Dokundurmak, değdirmek. 60b/3.

süvār (F.): Binen, binici. 2a/10, 3a/4, 22b/5, 23a/12, 23b/12, 23b/15, 24a/2, 24a/7, 

24a/8, 28a/14, 29b/11, 34b/9, 37a/10, 37a/13, 42a/7, 42a/11, 45b/4, 45b/7, 47a/13, 

48a/2, 70a/12.

süvār ol-: Binmek. 2a/10, 3a/4, 22b/5, 23a/13, 23b/12, 23b/15, 24a/2, 24a/7, 

24a/8, 28a/14, 29b/11, 34b/9, 37a/10, 37a/13, 42a/7, 42a/11, 45b/4, 45b/7, 47a/13.

Ş

şād (F.): Neşeli, sevinçli. 10b/5, 20b/6, 22b/2, 45a/3, 54a/14, 61b/15, 64b/1. 
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şād ol-: Neşelenmek, sevinmek. 10a/15, 10b/5, 20b/6, 45a/3, 54a/14, 61b/15, 

64b/1.

şād ü ĥandān ol-: Neşelenmek, sevinmek. 22b/2.

şāh (F.): Hükümdar, padişah, sultan. 2a/1, 4a/15, 7b/11, 7b/12, 8b/14, 10a/2, 

10a/7,11b/11, 12b/14, 14a/5, 14a/6, 14a/14, 14b/1, 14b/8, 15a/9, 15a/13, 15a/14, 

16a/1, 16b/9, 16b/10, 17a/11, 17b/3, 19b/6, 25b/3, 25b/13, 26a/2, 29b/15, 37a/1, 

37b/6, 37b/15, 38a/12, 38b/13, 41a/15, 42b/12, 45a/11, 46a/2, 49b/14, 50b/2, 50b/5, 

50b/7, 51a/7, 51a/8, 51a/13, 52a/15, 52b/15, 54a/1, 66a/1, 66a/2, 67b/13, 67b/15, 

67b/5, 68a/9, 70a/1, 70a/7, 70a/8, 70a/10, 70a/13.

şāhįn (F.): Şahin, doğan. 26b/12, 39b/9.

şāhlıķ: Hükümdarlık, padişahlık, sultanlık. 70a/3.

şāhzāde (F.): Şehzade, hükümdar oğlu. 21a/14.

şāķi (A.): Şikayet eden. 36b/9.

şamaŧa (A.): Gürültü, patırtı. 17a/10.

şān (A.): Ün, şeref, şan. 67a/3.

şarāb (A.): İçki, şarap. 8b/11, 8b/12, 42a/9.

şaş-: Şaşmak, şaşırmak. 50a/1.

şaşġınlıķ: Şaşkın olma durumu, şaşkınlık. 61a/10.

şāyed (F.): Eğer, belki, ola ki. 55b/13, 57a/14.

şecere (A.): Ağaç. 2a/8.

şecerįn (A.): Ağaçlar. 1b/12.

şecįǾ (A.): Yürekli, cesur. 68b/1.

şehbāz (F.): Gösterişli, babayiğit. 63a/13.

şehr (F.): Kent, şehir. 11b/11, 19b/3, 19b/7, 35a/2, 49b/9, 49b/11, 50a/1, 69b/6.

şehriyār (F.): Hükümdar. 19b/4, 36a/1, 55a/7.

şehzāde (F.): Padişah. 19b/8, 22b/9, 23a/2, 23b/7, 24a/5, 25b/11, 28b/11, 28b/8, 

28b/9, 29a/12, 29a/13, 29a/15, 29b/5, 29b/14, 34a/13, 35a/10, 43a/5, 43a/7, 53a/13, 

53a/14, 53b/12, 54a/1, 54a/6.

şeker (A.): Şeker, tatlı. 13a/7.

şerbet (A.): Şurup, içecek. 12a/5, 12a/13, 13a/8, 14b/7, 15b/4, 17b/1, 25b/15, 36a/11, 

53b/7.

şerįf (A.): Şerefli, kutsal. 67b/6, 67b/10, 67b/15, 68a/7, 68a/10, 68a/11.
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şerįfe (A.): Şerefli, kutsal. 68b/15.

şerĥ (A.): Açıklama. 68b/10.

            şerĥ it-: Açıklamak. 68b/10.

şerr (A.): Kötülük. 24b/3.

şey (A.): Nesne, şey. 60a/5.

şeyŧān (A.): İblis, şeytan. 68b/2, 68b/6.

şeyŧānlıķ: Hile, kurnazlık. 68b/2.

şikār (F.): Av. 3b/12, 4a/13, 4b/6, 5b/8, 6b/1, 18b/1, 18b/8, 18b/9, 18b/10, 56b/8, 

63a/7.

şikār eyle-: Avlamak. 3b/12, 56b/8, 63a/7.

şikār it-: Avlamak. 4a/13, 5b/8.

şikāyet (A.): Hoşnut olmadığını bildirme, sızlanma, yakınma. 45a/7.

            şikāyet eyle-: Hoşnut olmadığını bildirmek, sızlanmak, yakınmak. 45a/7.

şikāyetçi: Şikayet eden, şikayet bildiren. 55b/8.

şimden girü: Şimdiden sonra, bundan sonra, şu andan itibaren. 9a/5, 18b/12, 34a/13, 

36b/1, 36b/13, 54b/6, 58b/15, 59b/12, 65b/9.

şimden śoñra: Şimdiden sonra, bundan sonra, şu andan itibaren. 60a/10, 65b/5.

şimdi: Şu anda, şimdi. 2b/7, 2b/13, 8b/5, 12a/2, 13a/9, 14a/15, 15b/10, 16a/9, 

16a/12, 18a/4, 20b/5, 21a/3, 21b/1, 22a/6, 25b/1, 35b/14, 41b/13, 42b/12, 50a/5, 

55b/1, 55b/11, 58a/7, 61b/15, 65a/3.

şimşįr (F.): Kılıç. 51b/6.

şįr (F.): Arslan. 8b/3, 10a/10.

şįrįn-kelām (F.): Tatlı sözlü. 1b/2.

şiş: Şiş, ucu sivri çubuk. 4b/9.

şol: Şu ( işaret sıfatı ). 2a/7, 6b/15, 46a/4.

şöyle: Öyle, o şekilde. 1b/9, 5b/12, 11b/14, 18a/4, 19a/3, 21b/13, 22b/14, 36b/9, 

44a/11, 47b/9, 49a/6, 49a/12, 51a/2, 52b/14, 55a/10, 55b/2, 61a/15, 63b/13, 64a/12, 

67b/4, 67b/6, 69b/2, 70a/1.

            şöyle eyle-: Öyle yapmak, o şekilde yapmak. 61a/15.

şu: 1. Şu ( işaret sıfatı ) 5b/5, 12a/7, 13b/2, 13b/14, 32b/13, 44a/4, 46a/6, 47b/14, 

49a/3, 57b/4, 58b/13. 2. Şu ( işaret zamiri ) 59b/14.

şunı: Şunu. 55b/6, 57b/10.
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şunlar: Şunlar. 10a/14, 15b/7, 16a/9.

şuǾle (A.): Işık, parlaklık. 3a/15, 59a/5.

şuǾle vir-: Işık vermek, parlaklık vermek. 3a/15, 59a/5.

şura: Şu yer, şura. 4b/4, 12a/2.

şübhe (A.): Kuşku, şüphe. 9a/7.

şükrįn (A.): Şükürler. 21b/8.

şükūfe (F.): Çiçek. 6a/11.

T

tā (F.): Kadar, dek, nihayet, sonunda, diye. 33b/3, 48b/12, 49b/3, 50a/8, 56a/6, 

56a/13, 61a/1.

taǾaccüb (A.): Şaşırma, hayret etme. 9a/1, 29b/4, 45a/11.

taǾaccüb eyle-: Şaşırmak, hayret etmek. 29b/4.

taǾaccüb it-: Şaşırmak, hayret etmek.  9a/1, 45a/11.

taǾālā (A.): Yüce, ulu. 9a/2, 46a/5, 59a/10.

ŧaǾām (A.): Yemek. 7a/6, 8b/11, 13a/7, 13a/12, 13a/13, 14b/7, 21b/7.

ŧabanca: Tabanca, silah. 32b/2, 32b/11, 43b/13, 54a/4.

tābiǾ (A.): Birinin arkasından giden, uyan, bağlı. 2b/12, 52a/13, 65b/3, 68b/11, 70a/3.

tābiǾ it-: Kendine bağlamak, uydurmak. 2b/12, 70a/3.

            tābiǾ ol-: Uymak, bağlanmak. 52a/13, 65b/3, 68b/11.

taǾbįr (A.): 1. Anlatma, ifade etme. 24b/15, 48b/10. 2. Rüya yorma. 65b/15.

            taǾbįr it-: Rüya yormak. 65b/15.

            taǾbįr olın-: Anlatılmak, ifade edilmek. 48b/10.

ŧabl (A.): Davul. 44b/8, 44b/10, 52a/5

          ŧabl-ı beşāret: Müjde davulu. 52a/5.

tābūt (A.): Tabut. 27a/3, 29b/6.

ŧaġ: Dağ. 5b/10, 7a/15, 37a/10, 44a/11, 55a/10, 55a/11, 58b/11, 60a/8, 64b/4.

ŧaġıl-: Dağılmak, uzaklaşmak, gitmek. 7a/5, 44b/7, 49b/1.

ŧaġıt-: Dağıtmak. 45b/15.

taĥammül (A.): Dayanma, katlanma. 16b/10.

taĥķįķ (A.): Hakikat, gerçek. 11a/10, 37b/5.

taĥrįk (A.): Harekete geçirme, kışkırtma. 13b/10.
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taĥsįn (A.): 1. Beğenme. 62a/10. 2. Aferin. 37b/4, 64a/6.

           taĥsįn eyle-: 1. Beğenmek. 62a/10. 2. Aferin demek. 37b/4.           

           taĥsįn it-: Aferin demek. 64a/6.

taĥt (F.): Hükümdarlık makamı, taht. 12b/6, 12b/8, 14a/5, 14a/6, 17b/5, 21a/13, 

21a/14, 21a/15, 21b/5, 27b/4, 27b/12, 27b/14, 28a/1, 28a/9, 33b/15, 34b/1, 34b/12, 

50b/2, 53a/15, 53b/3, 67b/13, 68a/2, 68a/3.

           taĥta çıķ-: Tahta çıkmak. 53a/15.

           taĥta çıķar-: Tahta çıkarmak. 53b/3.

ŧāife (A.): Kabile, topluluk. 69a/10.

ŧāķ (A.): Kemer. 67b/7.

ŧaķ-: Takmak. 50a/9.

ŧāķat (A.): Güç, kuvvet. 9b/3, 20a/14.

ŧāķat getür-: Dayanmak. 9b/3.

ŧaķın-: Takınmak. 35b/4.

taķrįr (A.): Anlatma, dile getirme, bildirme. 69b/3.

            taķrįr eyle-: Anlatmak. 69b/3.

ŧal: Dal, kol. 41a/1, 59b/5.

ŧal-: Dalmak, girmek. 44a/13.

ŧaleb (A.): 1. İsteme. 24b/6, 30b/5, 43a/3. 2. İstek, dilek. 57b/14.

ŧaleb eyle-: İstemek. 24b/6.

ŧaleb it-: İstemek. 30b/5, 43a/3.

ŧāliǾ (A.): Talih. 25a/15, 41b/1.

ŧālib (A.): İstekli, isteyen. 19b/8, 19b/11, 20a/1, 20a/7, 20b/6, 25a/3, 25b/1.

ŧālib ol-: İstemek. 19b/8.

taǾlįm (A.): Öğretme. 9a/5.

taǾlįm eyle-: Öğretmek. 9a/5.

ŧamaǾ (A.): Açgözlülük, doymazlık, hırs, tamah. 7b/2, 7b/3, 55b/12.

ŧamaǾ it-: Tamah etmek, açgözlülük yapmak. 7b/2, 55b/12.

tamām (A.): Tam, bütün. 17b/13, 23a/7, 56b/4, 65b/9, 67a/14, 67b/9, 69b/14.

            tamām ol-: Tamamlanmak, bitmek, sona ermek. 65b/9.

ŧar Bkz. dar
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ŧaraf (A.): Yön, taraf. 5b/11, 6a/9, 7a/13, 17a/8, 23a/6, 23b/10, 24a/7, 24a/9, 25b/3, 

27a/4, 32b/7, 35a/6, 37a/11, 41b/6, 44b/10, 45b/3, 51b/3, 63b/15, 67b/6.

ŧarįķ (A.): Yol, yöntem, usul. 21b/1, 55a/14, 57a/6.

tār-mār (F.): Dağınık, dağılmış. 16a/5, 33b/2, 49b/1.

tār-mār eyle-: Dağıtmak. 33b/2.

tār-mār ol-: Dağılmak. 16a/5, 49b/1.

ŧarrāķa (A.): Gümbürtü, gürültü. 31b/11, 39b/1, 47a/1.

ŧarz (A.): 1. Biçim, şekil. 36a/8. 2. Yöntem, usul. 24b/10.

ŧaş: Taş. 44a/12, 67a/10.

ŧaşra: Dışarı, dışarıya. 14a/1, 14a/4, 23a/9, 29a/9, 34b/7, 35a/2, 38a/10, 57b/8, 

58a/14, 63a/14.

ŧaşra ol-: Dışarı çıkmak. 34b/7.

ŧavuķ: Tavuk. 13a/14.

ŧayan-: Dayanmak. 30a/6, 48b/11.

ŧayancaķ: Güvenilecek şey, dayanılacak şey. 60a/14.

taǾyįn (A.): Belirleme, belli etme. 53b/15, 66a/4.

           taǾyįn eyle-: Belirlemek, belli etmek. 53b/15.

           taǾyįn it- Belirlemek, belli etmek. 66a/4.

tāze (F.): 1. Taze, körpe. 25b/7. 2. Genç. 52b/2.

taǾžįm (A.): Saygı ile eğilme, saygı gösterme. 13a/10, 21a/12, 41b/8.

           taǾžįm it-: Saygı göstermek. 13a/10, 41b/8.

tebdįl (A.): Değiştirme. 57b/6.

            tebdįl it-: Değiştirmek. 57b/6.

teber (F.): Balta. 10b/2, 35b/5, 58b/7, 59a/4, 59a/12, 59a/14, 59b/5.

tecāvüzlük: Sınırı geçme, haddini aşma, öne atılma. 16a/2.

tecāvüzlük it-: Haddini aşmak, öne atılmak. 16a/2.

tedārik (A.): Hazırlama, hazırlık. 4a/1, 4a/5, 4a/6, 17b/13, 41b/4, 50b/6, 54a/2, 55a/1, 

69b/14.

tedārik gör-: Hazırlamak, hazırlık yapmak. 4a/5, 4a/6, 17b/13, 54a/2, 55a/1, 

69b/14.

            tedārik it-: Hazırlamak. 50b/6.

tedbįr (A.): Önlem, çare. 51b/2, 62a/10, 66a/8, 69a/13.
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            tedbįr it-: Önlem almak. 51b/2.

tek (I): Yalnız, sadece, ancak. 60a/1.

tek (II): Uslu, rahat, sakin. 14a/2.

tek ŧur-: Uslu durmak, rahat durmak. 14a/2.

teklįf (A.): Öneri, önerme. 21a/13.

teklįf eyle-: Önermek. 21a/13.

tekmįl (A.): Bütün, tüm, tam. 67a/14.

telķīn (A.): Bir fikri aşılama. 9b/8.

telķīn eyle-: Bir fikri aşılamak. 9b/8.

temāşā (F.): 1. İzleme, seyretme. 14b/3, 27b/7, 54b/7, 55a/4, 64b/1. 2. Eğlenme. 

31a/4.

temāşā it-: İzlemek, seyretmek. 14b/3, 27b/7, 64b/1.

temessük (A.): Senet. 17b/15.

temįz (F.): Temiz, iyice. 67a/10.

teng (F.): Dar. 16b/4.

teng eyle-: Dar etmek. 16b/4.

tenhā (F.): Yalnız kalınacak yer, ıssız. 17a/2, 18a/2, 56b/6.

terzi (F.): Dikiş diken kimse. 46b/5.

tesellį (A.): Avutma, rahatlatma. 22b/10.

tesellį vir-: Avutmak, rahatlatmak. 22b/10.

teslįm (A.): Verme. 11b/1, 17b/14, 26b/13, 32b/5, 32b/12, 33b/13, 36b/6, 39b/8, 

41a/4, 50b/6, 53a/4, 58a/14, 58a/15, 62b/7.

teslįm eyle-: Vermek, teslim etmek. 26b/13, 32b/12, 33b/13, 39b/8, 41a/4.

teslįm it-: Vermek. 11b/1, 17b/14, 32b/5, 36b/6, 50b/6, 53a/4, 58a/15, 62b/7.

tevābiǾ (A.): Maiyette bulunanlar, tabi olanlar. 20a/5, 21a/11, 27a/1.

tevārįħ (A.): Tarihler. 68a/15, 68b/7, 69a/2.

tevāżuǾ (A.): Alçakgönüllülük. 25b/5, 54a/15.

tevĥįd (A.): Birlik. 68b/5.

           tevĥįd-i bārį: Allah’ın birliği. 68b/5.

Tevrāt (A.): Hz. Musa’ya inen kutsal kitap. 68a/15.
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tįġ (F.): Kılıç. 3a/14, 8a/6, 24a/1, 26b/8, 26b/9, 26b/10, 30a/10, 31b/3, 31b/4, 31b/13, 

33a/1, 33a/5, 38b/3, 38b/4, 43b/10, 43b/12, 44a/6, 44a/7, 44b/3, 44b/9, 47a/15, 

47b/1, 47b/2, 47b/3, 47b/4, 48a/15, 48b/8, 51b/4, 54b/8.

tįġ ķuşan-: Kılıç kuşanmak. 8a/6.

tįġzen (F.): İyi kılıç kullanan. 53a/12.

tįr (F.): Ok. 6b/2, 6b/13, 6b/15.

tįr-keş (F.): Okluk, sadak. 40a/13.

tįz (F.): Tez, çabuk. 2a/6, 12a/3, 13a/4, 33b/3, 39b/2, 40b/14, 41b/5, 44b/7, 46a/7, 

48a/1, 49a/14, 50a/13, 54a/15, 60a/4, 61a/9, 69a/15.

ŧoġ-: Doğmak, dünyaya gelmek. 60b/5, 65b/13, 65b/15, 67b/6, 67b/8.

ŧoġrı: Doğru, gerçek. 6a/5, 13b/15, 28b/13, 31a/1, 31a/5, 34b/2, 49b/10, 58b/11, 

62b/1.

ŧoġur-: Doğurmak, dünyaya getirmek. 28b/7.

ŧoķın-: Dokunmak, değmek. 46b/5.

ŧolu: Dolu. 35a/11.

ŧop: Top. 24b/9, 26b/11, 30a/11, 38a/7, 42a/9.

ŧorba: Torba. 12a/3, 12a/4.

tuĥfe (A.): Armağan, hediye. 53a/3.

ŧuman: Don. 60a/7.

ŧur-: 1. Durmak, beklemek. 1b/9, 2a/15, 14a/2, 17b/1, 23b/11, 24a/9, 26a/4, 26a/12, 

27a/12, 27b/12, 29b/12, 33b/14, 34a/1, 34b/6, 34b/8, 34b/10, 38a/4, 41b/15, 44a/4, 

44b/6, 46a/7, 49b/14, 50a/4, 64a/2, 64b/10, 65a/9, 67b/13, 68a/6. 2. Kalkmak, ayağa 

kalkmak. 2a/9, 3a/10, 8a/7, 13a/4, 15b/1, 17a/2, 23b/8, 28a/14, 34b/1, 37a/13, 45b/3, 

51a/5, 51b/13, 54a/15, 56a/9, 57a/1, 58b/7.

           ŧuravar-: Durmak. 48a/8.

ŧut-: 1. Tutmak. 9a/11, 19a/1, 38a/7, 47b/9, 52b/3, 56b/6, 60a/6. 2. Kaplamak, 

yayılmak. 2a/1, 36a/2, 55b/2. 3. Yerine getirmek, uymak, dinlemek. 2b/5, 17a/7,

56a/5. 4. Yönelmek. 5b/13. 5. Uygun bulmak, benimsemek. 7b/13, 49a/10.               

6. Kapatmak. 52a/8.  7. Alıkoymak. 56b/9, 58a/5.

ŧutdur-: Yakalatmak, alıkoymak. 16a/12.

ŧutuş-: Birbirini tutmak, kavgaya tutuşmak. 47b/7.

ŧuy-: Duymak. 2a/8, 4a/4, 5a/15.
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tüfenk: Tüfek. 4b/15.

tütün: Duman. 47a/2.

U
u, ü: Ve. 1b/3, 4a/14, 5b/9, 6b/2, 21b/11, 22b/2, 29b/7, 32a/11, 41b/10, 44a/12, 

45a/13, 52a/4, 57a/9, 59a/9, 68a/7.

uç: Uç. 25b/6, 27b/13.

uç-: Uçmak. 5b/3, 35b/6, 58b/10.

uçur-: Uçurmak, uçma işini yaptırmak. 41b/2, 56b/6.

uçurum: Dik ve derin yamaç, uçurum. 60a/14, 64a/11.

uġra-: Tesadüf etmek, rastlamak, denk gelmek. 19a/8, 44b/14, 47b/5, 61b/8, 63b/11, 

70a/15.

uġrı: Hırsız. 2a/10, 3b/13, 42b/7, 55b/2, 55b/3.

uġur: Yön, yol. 7b/3, 32b/14, 44a/6, 47b/14.

uġurla-: Çalmak. 55b/6, 57a/3, 57a/4, 57b/14, 58b/5.

ulan-: Vardırılmak, eriştirilmek, gönderilmek. 53b/7.

ulu: Büyük. 3b/2.

unut-: Unutmak. 60b/10, 61a/3, 61a/10.

ur-: Vurmak, çarpmak. 2b/11, 4b/9, 4b/15, 6b/3, 6b/4, 6b/8, 6b/13, 7b/4, 16a/5, 

17b/10, 18b/3, 18b/4, 18b/5, 19a/2, 24b/14, 26a/8, 26a/10, 26a/15, 26b/11, 27b/15, 

28a/2, 28b/2, 29a/5, 29a/7, 29a/8, 30a/10, 30b/4, 31a/5, 31a/10, 31a/12, 31a/13, 

31b/1, 31b/2, 31b/4, 31b/6, 31b/9, 31b/10, 32a/10, 32a/13, 32b/2, 32b/9, 32b/15, 

33a/2, 34b/4, 34b/11, 36a/4, 36b/8, 37b/6, 38a/6, 38a/9, 38b/1, 38b/4, 39a/6, 39a/15, 

39b/6, 39b/9, 40a/7, 40b/7, 40a/15, 40b/8, 40b/9, 40b/10, 41a/1, 41a/6, 42a/9, 42a/13, 

42b/2, 42b/15, 43a/12, 43a/15, 43b/3, 43b/13, 43b/15, 44a/9, 45b/8, 45b/12, 46b/4, 

46b/10, 47a/5, 47a/15, 47b/1, 47b/2,47b/11, 48a/4, 48a/9, 48b/4, 49a/6, 49a/7, 50a/3, 

51b/4, 54b/12, 55b/7, 57a/12, 59b/6, 60a/8, 63a/14, 63b/7, 63b/8, 63b/9, 63b/13, 

68b/12.

Ǿuryān (A.): Çıplak. 19a/4, 29a/11, 33a/5, 43b/10, 44a/6, 44b/3, 47b/15, 48a/15, 

64b/6.

Ǿuryān eyle-: Çıkarmak, meydana çıkarmak. 19a/4.
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Ǿuryān it-: Çıkarmak, meydana çıkarmak. 33a/5, 43b/10, 44a/6, 44b/3, 

47b/15, 48a/15.

uślan-: Akıllanmak, aklı başına gelmek, ders almak. 2a/5.

uşbu: İşte, işte bu. 51b/7.

utan-: Utanmak. 16a/15.

uy-: Uymak, denk gelmek, kabul etmek. 40b/12, 52a/12.

uyan-: Uyanmak. 28a/4, 28a/6, 46a/14.

uydur-: Uydurmak, uymasını sağlamak. 55b/4.

uyķu: Uyku. 64b/7.

uylu: İlikli, uyluk. 13b/11.

uyluk: Kalçadan dize kadar olan kısım. 13b/11.

uyu-: Uyumak. 7a/7, 27b/4, 27b/5, 31a/2, 46a/14, 60b/7, 64b/7.

uzad-, uzat-: Uzatmak. 9a/14, 16b/2.

Ü
üç: Üç. 2a/2, 4a/11, 7a/11, 7b/6, 7b/9, 9a/12, 9a/15, 11a/12, 16a/6, 18a/15, 19b/15, 

20a/12, 22a/12, 22a/13, 33a/1, 35a/4, 36b/6, 40b/6, 40b/9, 40b/10, 43a/14, 43a/15, 

44a/9, 50a/15, 53a/7, 53b/9, 54a/10, 54b/4, 56b/3, 60b/1, 64a/1, 67b/7, 68a/2, 69b/14.

ümįd (F.): Umma, umut, ümit. 47a/11.

ümmet (A.): Bir peygambere tabi olup onun yolundan gidenler topluluğu, cemaat.

68b/12.

ürk-: Korkmak, paniğe kapılmak. 32a/12, 48a/9.

üslūb (A.): Tarz. 43b/1.

üst: Üst, üzeri. 9b/9, 15a/7, 46b/8, 57a/15.

üstād (F.): Usta, hoca, üstat. 19a/14.

üş-: Toplanmak, üşüşmek. 16a/14.

üz-: Yüzmek, ayırmak. 7a/14.

üzere: 1. Gibi, bu şekilde, bu yolda. 9a/13, 16b/7, 24b/10, 30a/14, 31b/12, 36a/11, 

39b/4, 40b/7, 43b/1, 46b/13, 2. Üzerine, üzerinde, üstünde. 8a/7, 27b/5, 34a/1, 42a/1,

48a/10, 57a/11.

üzeri: Üst, üzeri. 5a/1, 7b/3, 12a/14, 15a/2, 15a/12, 18a/10, 18a/14, 18b/2, 18b/15, 

19a/14, 23b/9, 24a/10, 24a/15, 27b/5, 33a/12, 33b/15, 34b/5, 34b/8, 34b/10, 34b/12, 
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39b/6, 40a/11, 40b/13, 42a/4, 47b/10, 47b/11, 47b/15, 53a/2, 55a/11, 56b/3, 58a/9, 

59b/6, 59b/7, 60a/6, 60a/13, 62a/1, 63a/15, 64b/8, 65a/15, 66b/7, 68a/13.

üzerine düş-: Çok ilgilenmek, ısrarcı olmak. 12a/14.

üzerine yürü-: Saldırmak. 7b/3.

üzil-: Kesilmek, kopmak. 65a/6.

V
vādį (A.): 1. Vadi, nehir yatağı. 5b/14, 6a/3, 6a/4, 6a/10, 8b/2, 9a/8, 11a/3. 2. Yol, 

tarz. 25b/9.

vāfir (A.): Çok, bol. 1b/13, 4b/5, 10b/6, 64b/5, 69a/10.

vāķıǾa (A.): Olay. 67b/5.

vāķiǾ (A.): Vuku bulan, olan, meydana gelen. 25a/7, 33b/11.

vāķiǾ ol-: Vuku bulmak, olmak, meydana gelmek. 25a/7, 33b/11.

vaķt (A.): Vakit, zaman. 36b/15, 50b/1, 58b/4.

var: Var, mevcut, bütün, tamam. 2a/15, 2b/2, 2b/5, 4a/1, 4a/2, 7b/8, 8a/6, 9a/14, 

10a/7, 11a/1, 11b/2, 12a/1, 14a/3, 14a/8, 15b/7, 19a/9, 19b/3, 19b/6, 19b/9, 22b/13, 

23a/6, 25a/14, 26a/3, 26a/5, 27b/10, 28b/2, 29b/14, 30a/4, 30b/9, 31a/12, 35a/9, 

35b/10, 36a/2, 36a/4, 36b/12, 37b/11, 37b/12, 38b/9, 40a/15, 41b/6, 46a/14, 47a/11, 

48a/14, 49b/5, 50a/6, 53b/2, 54b/8, 55a/10, 56a/7, 56a/12, 57b/7, 58a/7, 59a/4, 59a/6, 

59b/14, 59b/15, 60a/4, 60a/10, 61a/2, 61a/11, 64a/7, 65b/6, 65b/10, 66b/1, 67a/2, 

68a/12, 69a/14, 69b/7, 70a/13.

var-: 1. Gitmek, varmak. 2b/3, 3a/7, 3a/12, 2b/15, 4a/3, 6a/6, 8b/8, 10a/3, 10a/5, 

11b/1, 11b/7, 12a/2, 18a/10, 19b/11, 19b/13, 20b/10, 20b/14, 27a/11, 27a/12, 35a/4, 

35b/11, 41b/11, 41b/12, 45a/4, 49a/2, 50a/6, 50b/4, 50b/7, 51a/8, 52a/12, 52b/5, 

52b/11, 57a/14, 57b/2, 57b/14, 58a/7, 58a/12, 60b/8, 61b/5, 61b/10, 62a/4, 62b/2, 

62b/3, 62b/13, 63a/6, 64a/15, 65a/8, 65a/12, 65b/4, 66a/14, 67a/5, 69a/10, 70a/13.   

2. Ulaşmak, erişmek, kavuşmak. 2b/10, 7a/12, 8b/10, 11a/11, 11b/10, 21a/3, 27a/15, 

31a/7, 32b/5, 33a/9, 36b/9, 38b/1, 61a/3, 66b/2, 69b/10.

varınca: Kadar. 27b/6, 27b/15, 50b/15, 60a/7.

vaśf (A.): Nitelik, özellik, vasıf. 20a/12, 25b/15.

vāśıl (A.): Ulaşan, kavuşan, varan. 30b/11, 31a/7, 36a/15.

vāśıl ol-: Ulaşmak, kavuşmak, varmak. 30b/11, 36a/15.
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vaśl (A.): Ulaşma, kavuşma. 21b/15.

vāy (F.): Yazık, yazıklar olsun. 12a/12.

vażǾ (A.): Hareket, tarz. 18a/12.

vazgel-: Vazgeçmek, feragat etmek. 67a/5.

važįfe (A.): Ücret, maaş, bahşiş. 66a/4.

ve: Ve. 1b/2, 1b/6, 2a/2, 2b/12, 3a/1, 3a/4, 3a/7, 3a/11, 3a/14, 3b/5, 4a/4, 4a/5, 4a/6, 

4a/12, 4a/14, 4b/2, 4b/14, 5a/3,  5b/5, 6a/10, 6a/11, 6b/11, 7a/4, 7a/14, 7b/2, 8a/10, 

8a/12, 9a/5, 9a/9, 9b/12, 9b/15, 10a/3, 10a/12, 10a/14, 10b/2, 11a/4, 11a/8, 11a/9, 

11a/15, 13a/14, 13b/5, 14a/7, 16a/4, 16b/14, 17a/12, 17b/5, 19a/2, 19b/5, 20b/8, 

21a/6, 21a/12, 21b/4, 21b/6, 22a/11, 22a/12, 22b/6, 23a/11, 23a/12, 23b/8, 23b/9, 

23b/10, 24a/8, 24a/15, 24b/9, 25a/7, 25b/11, 25b/14,26a/5, 28a/5, 28b/2, 30b/12, 

30b/13, 32a/2, 33b/1, 34b/9, 35a/1, 35a/5, 35a/9, 35a/15, 35b/7, 35b/14, 36a/1, 36b/4, 

37a/12, 38a/8, 40a/14, 41a/10, 41a/12, 42a/9, 43b/14, 44a/7, 44a/9, 44b/15, 45a/7, 

45a/10, 46b/3, 48a/4, 48a/8, 48a/15, 49a/14, 49b/8, 50a/7, 50a/14, 50a/15, 51a/7, 

51b/2, 51b/8, 52a/10, 52b/1, 52b/4, 53a/3, 53a/6, 53a/9, 53a/10, 53a/11, 53a/12, 

53a/13, 53b/1, 53b/3, 53b/8, 53b/12, 53b/13, 53b/15, 54a/6, 54a/7, 54a/8, 54a/11, 

54b/3, 54b/7, 54b/10, 55a/7, 55b/3, 55b/4, 55b/5, 55b/6, 56b/9, 56b/14, 59a/12, 

60a/3, 61b/3, 62a/7, 62a/12, 62a/13, 62a/14, 63a/7, 64a/1, 64a/7, 64a/11, 64a/15, 

64b/1, 64b/5, 64b/965a/2, 65a/4, 65b/11, 66a/1, 66a/3, 66a/5, 66a/7, 66a/8, 66a/10, 

66a/15, 66b/1, 66b/4, 66b/7, 68a/8, 68a/15, 68b/1, 68b/2, 68b/5,  68b/11, 68b/13, 

68b/15, 69a/7, 69a/14, 69b/2, 69b/5, 69b/6.

vech (A.): Sebep, ilgi. 1b/3.

vedāǾ (A.): Ayrılma, ayrılmış. 4a/10, 10a/9, 54a/11.

vedāǾ it-: Ayrılmak. 4a/10, 10a/9, 54a/11.

vedāǾlaş-: Vedalaşmak, birbirine veda etmek. 54a/1.

veled (A.): Çocuk. 3a/6.

velvele (A.): Yaygara, şamata, gürültü. 24b/11, 46a/4.

velveleye getür-: Yaygara koparmak, gürültü çıkarmak. 24b/11.

veyāħud: Yahut, veya. 36b/5.

vezįr (A.): Vezir, paşa. 2a/2, 10a/2, 10b/15, 41a/12, 49a/2, 49a/13, 50a/4, 50a/9, 

50b/5, 51a/6, 51b/8, 51b/9, 52a/11, 52a/14, 53a/4, 65b/14, 66a/3, 66a/8, 69b/1.

vilāyet (A.): Bölge, il. 16b/11, 16b/12, 54a/12, 54a/13, 66a/6.
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vir-: 1. Vermek. 3a/12, 3a/15, 5a/11, 5b/12, 6b/5, 7b/14, 8a/3, 8a/4, 8b/4, 9a/10, 

10b/9, 12a/6, 13b/1, 14a/15, 14b/4, 14b/5, 14b/14, 15a/1, 15a/6, 15a/9, 15b/7, 15b/8, 

15b/10, 15b/12, 15b/15, 16b/9, 16b/13, 17a/12, 17a/8, 17b/1, 18a/6, 18b/13, 19a/10, 

19a/14, 19b/1, 19b/14, 20a/1, 20a/4, 20a/11, 21b/10, 21b/11,22b/10, 23a/10, 23b/4, 

23b/13, 24b/7, 24b/12, 25a/8, 25b/6, 26a/13, 26b/1, 28b/9, 29a/5, 29a/6, 30a/2, 

30b/6, 31a/14, 31b/1, 31b/11, 33a/8, 35a/15, 35b/3, 36a/13, 36b/2, 36b/4, 36b/10, 

37a/1, 37a/11, 37b/11, 38b/10, 39a/4, 39a/5, 39b/1, 39b/13, 40a/12, 40b/1, 40b/5, 

40b/8, 40b/15, 41a/13, 43a/9, 43a/10, 43a/13, 43b/11, 43b/12, 44a/5, 44b/7, 46a/4, 

46b/5, 46b/15, 47a/4, 47a/5, 47b/2, 47b/3, 47b/12, 49a/4, 50a/7, 50a/14, 50a/15, 

50b/1, 50b/2, 50b/4, 51b/10, 52b/6, 52b/10, 52b/11, 53a/6, 53a/8, 53b/5, 53b/15, 

56a/8, 56b/13, 57a/15, 57b/2, 57b/10, 58a/2, 58a/3, 58a/5, 58a/6, 58b/7, 59a/5, 

59a/11, 59a/12, 59b/4, 59b/9, 61a/11, 61b/15, 62a/9, 63b/14, 64a/4, 65b/6, 66b/11, 

67a/12, 68a/3. 2. Bildirmek, haber vermek. 2b/3, 10a/2, 10b/11, 11a/4, 27b/2, 35b/1,

37a/3.

viśāl (A.): Kavuşma. 25a/4, 25b/14, 28b/5.

vuślat (A.): Kavuşma. 19a/11.

vü (F.): Ve. 32b/15.

vücūd (A.): Gövde, vücut, beden. 48b/14, 69a/8.

Y
yā (A.): Ey, hey. 1b/8, 2a/5, 2a/6, 2a/15, 2b/1, 2b/13, 3b/4, 6a/3, 6b/1, 9a/3, 11b/5, 

12b/4, 13b/13, 14a/4, 14a/10, 14b/1, 14b/2,14b/12, 14b/14, 16b/4, 16b/12, 16b/13, 

18a/4, 18a/5, 18a/7, 18b/12, 20b/8, 20b/10, 20b/15, 24b/2, 27a/12, 30b/7, 30b/14, 

31a/4, 33b/10, 36b/13, 38b/13, 39a/12, 42a/13, 45a/9, 47b/9, 49b/3, 51b/11, 51b/7, 

52b/10, 58b/2, 58b/9, 59a/12, 59b/12, 60b/3, 60b/9, 61a/9, 61b/13, 61b/15, 65a/6, 

66b/4, 66b/14.

yaban (I): Dışarı, başka diyar, ıssız yer. 18b/11, 19a/8, 46a/8, 64a/10.

yaban (II): Boş, saçma. 19a/8, 46a/8.

yaban söyle-, yabana söyle-: Saçma sözler söylemek, boşa konuşmak. 19a/8, 

46a/8.

yad: Yabancı, garip. 21a/5.

yādigār (F.): Hatıra. 8b/13, 35b/3, 53a/3, 59a/4, 59a/8, 59a/9.
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yaġ: Yağ. 62b/15.

yaġmācı: Yağma eden, talancı. 42b/8.

yāħūd (A.): Yahut, veya, ya da. 16b/13, 52b/11, 70a/4.

yaķ-: Yakmak. 25a/12.

yaķa: Yaka, giysinin boyun bölümü. 27a/1, 47b/7.

yaķa yaķaya: Yaka yakaya, birbirinin yakasından tutarak. 47b/7.

             yaķa yaķaya ol-: Yaka yakaya tutuşmak, birbirinin yakasından tutarak

dövüşmek. 47b/7.

yaķın: Yakın. 2a/14, 9b/14, 12a/10, 18b/7, 19b/3, 43a/6, 55b/1, 55b/8, 58a/13, 69b/4.

yaķın gel-: Yaklaşmak. 18b/7.

yaķlaş-: Yaklaşmak, yakınlaşmak. 69a/1.

yalñuz: Yalnız. 2a/13, 3b/14, 11a/8.

yalvar-: Yalvarmak. 5a/5, 5b/1, 19a/10, 29a/4, 59b/8.

yaman: Güç ve etki bakımından alışılmışın dışında olan, korkulan (kimse). 26a/15.

yan: 1. Yan, taraf. 2a/12, 3a/12, 8a/8, 9b/9, 9b/1212a/4, 12b/3, 12b/13,13a/4, 15b/6, 

15b/13, 21a/6, 24a/4, 25a/8, 25b/9, 26b/14, 31a/9, 35b/7, 40a/1, 40a/13, 44a/10, 

46b/2, 47a/3, 49b/8, 54b/13, 57a/8, 59a/5, 64b/15, 65a/4, 69b/1. 2. Birlikte, 

beraberinde. 15b/4, 15b/7, 15b/9, 16a/7, 21a/11, 32b/13, 56a/11, 59b/15, 60a/3, 

61b/2.

yanuña ķal-: Cezasız kalmak, karşılıksız kalmak. 57a/8.

yan-: Yanmak. 27b/3. 

yan yana: Yan yana, birbirinin yanında. 24a/4, 46b/2, 47a/3.

yañul-: Yanılmak, hata etmek. 69a/7.

yaǾnį (A.): Yani. 30b/8, 32a/10, 37b/1, 38a/14, 45b/7.

yap-: Yapmak, etmek. 43a/10.

yap yap: Yan yan, yavaş yavaş. 67b/8.

yapdur-: Yaptırmak, ettirmek. 6a/1.

yapıl-: Yapılmak, edilmek. 5b/11.

yapış-: Saldırmak, hücum etmek. 15b/14.

yār (A.): Dost, arkadaş, yoldaş. 32b/11, 66a/10, 66a/12, 66a/13.

            yār eyle-: Yoldaş eylemek. 66a/10.

            yār ol-: Yoldaş olmak. 66a/13.
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yar-: Kesmek, bölmek, yarmak. 28a/9, 40b/3, 44b/6, 46b/9. 

yara-: Yaramak, faydası olmak. 44b/6, 60a/10.

yaraġ: Hazırlık, teçhizat, levazımat. 62a/2, 65a/14.

yaramaz: Uygun ve yararlı olmayan, bir işe yaramayan. 56a/3.

yārān (F.): Dostlar. 21b/11, 52b/7, 54a/11.

yarar: Muktedir, faydalı. 52b/2, 54b/3.

yardım: Yardım. 30a/9, 70a/6.

yarın: Bugünden sonraki gün. 18a/1, 23b/1, 36b/12, 37a/5, 45a/12, 50b/6, 52b/5, 

62b/8.

yaru: Yarı. 27b/6, 33a/11, 33a/12.

yas: Matem, yas. 29b/7.

yaş (I): Doğuştan veya kuruluştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman, sin.

9a/2, 22a/9, 22a/10, 36a/1, 36a/3, 41a/14, 55a/5, 66a/5, 66a/6, 66a/11.

yaş (II): Gözlerden akan berrak sıvı, gözyaşı. 21b/14.

yaşa-: Yaşamak. 13b/1.

yat: Hazırlık, teçhizat, levazımat. 8b/13, 62a/11, 62a/15.

yat-: Yatmak, uyumak. 5a/4, 27a/11, 27b/1, 27b/5, 34b/12, 40a/11, 55b/10, 55b/1, 

55b/15, 56b/11, 61b/1, 65a/5.

yaturaķo-: Yatırmak, yatırıp bırakmak. 34b/12.

yat yaraġ: Hazırlık, teçhizat, levazımat. 8b/13, 62a/11, 62a/15.

yavuz: Kötü, fena, yaramaz. 14a/11, 35a/8.

yavuzlan-: Kızmak, gazaba gelmek. 18b/9, 38a/5, 46b/11.

yay: Yay. 56b/5.

yaz: Yaz mevsimi. 27b/5.

yaz-: Yazmak. 35a/13, 57a/12, 69b/4, 69b/15.

yazıl-: Yazılmak, yazma işi yapılmak. 28a/10.

yazuķ: Yazık, yazıklar olsun. 5b/7, 61a/2.

yed (A.): El, güç, kuvvet. 9a/7.

yedi: Yedi. 12b/8, 16b/14, 22a/10, 36b/3, 41a/9, 41a/10, 49b/15, 51a/11, 53a/1, 

66a/4.

yeg: İyi, daha iyi, daha üstün. 31b/6.

Yehūd (A.): Yahudi. 69a/9.
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Yehūdį  (A.): Yahudi, Yehuda’ya mensup olan. 68a/11, 68a/12, 68a/13, 69b/6,

69b/12, 69b/13.

yek-đarb (F.): Tek vuruş, tek darb. 12b/8, 45a/2, 45a/11, 46a/2, 46a/15, 53a/10, 

62a/12.

yeksān (F.): Eşit, bir, beraber. 25b/10.

Yemenį (A.): Yemenli. 2a/2, 3a/11, 4a/14, 4b/1, 4b/7, 10a/13, 12b/7, 35a/5, 35b/15, 

36a/15, 38b/9, 38b/12, 42b/10, 43a/1, 43a/4, 53a/11, 53a/12.

yemįn (A.): Yemin, and. 28b/14, 30a/3, 31a/6.

yemįn eyle-: Yemin etmek. 28b/14, 30a/3.

yemįn it-: Yemin etmek. 31a/6.

yen-: Yenmek, galip gelmek. 42b/6, 47a/6.

yeşil: Yeşil, yeşil renk. 9a/3, 23a/12.

yezdān (F.): Allah, Tanrı. 29b/9.

yıķ-: Yıkmak, devirmek. 18b/6, 18b/11, 19b/14, 26a/6, 29b/2, 32b/12, 39a/11, 40a/4, 

42b/2, 42b/4, 42b/16, 43a/1, 43b/2, 43b/8, 44a/15, 46b/1, 48b/6, 50a/1, 65b/2, 67a/9.

yıķıl-: Yıkılmak, devrilmek. 5a/2, 5b/12, 18b/4, 29a/10, 32b/3, 36a/4, 41a/3, 43b/14, 

44a/2, 47a/9, 48a/10, 49b/4, 59b/7, 63b/9, 64b/8.

yıl: Yıl, sene. 3b/2, 8a/15, 16b/14, 18a/5, 19b/15, 20a/12, 23a/1, 36b/3, 36b/6, 

50a/14, 50a/15, 53a/1, 69b/14.

yılang: Yılan. 8a/5, 8a/9, 10b/1, 10b/7, 10b/8.

yıldırım: Yıldırım. 32a/15.

yılduz: Yıldız. 67b/12, 68a/8.

yırt-: Yırtmak, parçalamak. 15a/9, 15a/11, 15a/13.

yırtıl-: Yırtılmak, parçalanmak. 15a/1, 15a/5.

yi-: Yemek. 5b/4, 6a/13, 7a/6, 8b/12, 10a/11, 13a/7, 13a/13, 13b/11, 13b/12, 18b/12, 

22b/9, 53b/6, 54a/4, 54a/9, 54b/2, 55a/9, 67b/1.

yigirmi: Yirmi. 31b/9, 35a/5, 39b/11, 41a/5, 42b/5, 47b/14, 62b/6, 65a/14.

yigit: Genç, yiğit. 8a/5, 18b/12, 19a/3, 19a/9, 19b/1, 19b/2, 52b/3.

yigrek: Daha iyi, daha üstün, en iyi. 17a/4.

yin-: (Yemek) yenmek, yenilmek. 14b/7, 21b/8.

yine: Tekrar, yeniden, bir daha, yine. 3b/3, 4b/6, 5a/3, 6b/8, 7a/8, 7a/9, 7a/10, 11a/9, 

12a/4, 16b/13, 17b/5, 20b/13, 21b/5, 21b/8, 29b/10, 29b/12, 31b/2, 40b/5, 42a/4, 
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47a/13, 48a/2, 52b/1, 55b/1, 55b/15, 56b/9, 58b/6, 60b/8, 61a/3, 61b/5, 61b/10, 

62a/4, 62b/2, 62b/10, 64b/8, 66b/10, 66b/12, 67a/11.

yir: Yer, mevki. 1b/6, 2a/9, 3a/9, 4a/15, 4b/9, 4b/12, 5b/9, 8a/8, 8b/7, 10b/3, 11b/12, 

12b/2, 12b/5, 12b/6, 13a/1, 13b/11, 15b/1, 17a/2, 17b/3, 18b/4, 19a/2, 19b/8, 

19b/13,21a/10, 21b/3, 21b/6, 23b/2, 23b/8, 24b/13, 28a/2, 28a/14, 31a/14, 32a/13, 

32a/14, 33a/11, 33a/15, 34a/9, 34b/1, 36b/8, 37a/12, 40b/4, 41a/1, 44b/11, 45b/3, 

47b/11, 48a/9, 49a/7, 51b/13, 54a/15, 54b/6, 55b/9, 56a/9, 56a/10, 56a/14, 56b/11, 

57a/1, 58b/7, 60a/2, 60a/14, 61a/14, 61b/3, 63a/4, 65a/14, 65b/6, 67a/11.

yirlü yirince: Yerine uygun. 53b/1.

yiryüzi: Yeryüzü, dünya. 48b/2.

yitiş-: Yetişmek, ulaşmak. 2a/15, 18b/6, 21b/12, 26a/14, 32a/9, 32b/2, 43a/12, 43b/8, 

44b/1, 48a/12, 49a/1, 49a/7, 49b/3, 68b/5, 68b/6.

yoħsa, yoķsa: Yoksa. 12a/2, 12a/13, 14a/11, 14b/5, 20b/4, 21b/15, 27b/8, 33b/13, 

41b/14, 50a/5, 51b/6.

yoķ: Mevcut değil, yok, hayır. 2a/11, 3b/8, 3b/9, 4b/4, 6b/11, 11b/5, 11b/15, 13b/3, 

14a/15, 14b/3, 14b/6, 14b/12, 15b/4, 15b/8, 15b/11, 19b/8, 19b/10, 19b/13, 26a/10, 

31a/3, 35a/11, 36b/7, 41a/13, 46b/10, 47a/12, 51a/4, 54b/5, 55b/11, 58a/2, 59a/2, 

59a/7, 60a/5, 60a/14, 60b/15, 61b/9, 65a/7, 65b/11.

yoķla-: Kontrol etmek, bakmak. 60b/9.

yol: Yol. 4a/4, 4a/6, 4a/13, 5b/4, 5b/11, 5b/15, 6a/5, 6a/9, 7a/5, 8b/1, 9b/14, 11a/2, 

12b/9, 15b/10, 22b/6, 27b/9,  39b/5, 40b/2, 49a/3, 49a/10, 49a/13, 49b/10, 54a/2, 

54a/8, 55b/5, 56b/5, 56b/7, 58b/5, 58b/11, 59b/5, 68b/2.

yoldaş: Yol arkadaşı, arkadaş. 7b/8, 8b/2, 12a/1, 12a/12, 15b/5.

yolsuzluķ: Kanunsuzluk, kuraldışılık. 18b/14.

yoluş-: Birbirini yolmak, yoluşmak. 59b/3, 59b/4.

yorġan: Yorgan. 27b/5.

yorġun: Yorgun, yorulmuş. 61b/1.

yorul-: Yorulmak. 59b/4, 61a/5.

yöneld-: Yöneltmek, çevirmek. 22b/5.

yuķa: İnce. 18b/4.

yuķarı: Üst, üst taraf, yukarı. 3a/10.

yüce: Yüksek, ulu, yüce. 55a/10.
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yük: Taşınan şey, yük. 58a/1, 58b/6, 61b/12, 62b/6.

yüklet-: Yükletmek, hayvanın sırtına yük koymak. 58a/13, 62a/4, 62b/1, 65a/15.

yüksek: Yüksek. 5b/10, 60a/13, 62a/1, 64a/10.

yürek: Kalp, yürek, gönül. 48a/13, 70a/15.

           yürek burusına uġra-: Üzülmek, içi burkulmak, kalbi kırılmak. 70a/15.

yüri-: Yürümek, gitmek. 2a/12, 2b/1, 4b/4, 7b/3, 8b/4, 11b/9, 16a/10, 27b/13, 33a/6, 

40b/13, 43a/4, 44a/6, 44b/3, 47b/15, 48b/2, 63a/15, 63b/15. 

yürit-: Hareket ettirmek, sevk etmek. 64a/1.

yürüdivir-: Yürütüvermek. 8b/4.

yüz: Yüz, çehre. 5b/13, 17b/9, 23a/13, 23a/14, 24a/2, 24b/7, 25b/12, 25b/14, 25b/8, 

27b/9, 32a/5, 

39a/3, 44a/5, 44a/8, 47b/14, 48a/10, 52a/8, 53a/2, 54b/12, 55b/3, 56b/3, 58a/7, 58b/4, 

59b/6, 60b/3, 66a/14, 67a/14, 67b/3, 69b/12, 69b/13.

yüz ŧut-: Olmak üzere bulunmak. 5b/13.

            yüz ur-: Yüz sürmek, yüz döndürmek. 54b/12.

Z

żabŧ (A.): Tutma, ele geçirme. 33b/7, 33b/9, 62a/7, 68a/2.

żabŧ eyle-: Tutmak, ele geçirmek. 33b/9.

żabŧ it-: Tutmak, ele geçirmek. 33b/7, 62a/7, 68a/2.

žāhir (A.): 1. Ortaya çıkan, görünen. 6b/7. 2. Sanırım, galiba. 51a/3

žāhir ol-: Ortaya çıkmak, görünmek. 6b/7.

zaħm (F.): Yara. 46b/10.

            zaħm ur-: Yara aramak. 46b/10.

zaħmet (A.): Sıkıntı, eziyet. 18a/3, 63a/9, 64b/5.

            zaħmet çek-: Sıkıntı çekmek, eziyet çekmek. 18a/3, 64b/5.

zamān (A.): Zaman, vakit. 1b/4, 2b/9, 5a/12, 5b/15, 6a/1, 6a/10, 6a/14, 8a/14, 9b/8, 

13b/8, 16b/3, 18a/11, 19a/3, 19a/7, 20a/3, 20a/7, 20b/4, 22a/3, 22a/7, 26a/7, 31b/12, 

32a/11, 32b/4, 33b/12, 40a/5, 45a/3 ,47a/13, 48a/11, 48a/4, 50a/10, 51a/12, 55a/14, 

59a/8, 60b/10, 61b/1, 61b/14, 63b/13, 64a/13, 64b/12, 67a/8, 67b/5, 68b/8, 69a/1.

zān (A.): Sarsılma. 32a/11.

zān ol-: Sarsılmak. 32a/11.



164

žarāfet (A.): İncelik, naziklik. 61b/2.

żarār (A.): Zarar, ziyan. 57a/5, 68a/1.

           żarār it-: Zarar vermek. 57a/5.

zārį zārį: İnleye inleye, feryat ederek. 20b/3.

zebān (F.): Dil. 1b/3.

zebūn (F.): Düşkün, perişan, aciz. 23b/2, 26a/6, 40a/4, 47a/14, 55a/7.

            zebūn eyle-: Güçsüz bırakmak, aciz bırakmak. 55a/7.

zebūn it-: Güçsüz bırakmak, aciz bırakmak. 23b/2, 26a/6, 40a/4.

            zebūn ol-: Gücünü kaybetmek, acizleşmek. 47a/14.

zehre (F.): Öd, safra. 36a/5.

            zehre(leri) çāk ol-: Ödü patlamak. 36a/5.

zemįn (F.): Yer, yeryüzü. 26b/11, 29a/10, 29b/15, 30a/11, 32a/11, 38a/11, 39b/2, 

39b/6, 39b/7, 41a/3, 47a/7, 47b/5, 47b/6, 48a/4, 63b/9, 63b/13.

zerre (A.): Azıcık, birazcık. 9b/1, 35a/11.

zerrįn (F.): Altından. 23a/14.

žeyl (A.): Devam, ek. 21b/2. 

źikr (A.): Anma, hatıra getirme. 69b/6.

           źikr olun-: Anılmak, adı geçmek. 69b/6.

zil (F.): Zil. 35b/4.

zeyn (A.): Süs. 6a/12.

zeyn ol-: Süslenmek. 6a/12.

zincįr (F.): Zincir. 24a/6, 24a/10, 24a/14, 26b/14, 29a/11, 29b/3.

źirāǾ (A.): Arşın. 38a/10.

zįrā (F.): Çünki, zira, şundan dolayı, şu sebeple. 10a/6, 14a/12, 17a/6, 18b/13, 

19a/14, 20b/2, 21a/2, 35a/9, 41b/5, 46a/15, 51a/11, 54b/6, 55b/11, 56a/3, 56a/11, 

56b/5, 56b/8, 57a/13, 60a/10, 61a/10, 61b/6, 64b/6, 69a/3, 70a/9.

zįr ü zeber (F.): Alt üst. 4b/11, 63b/9.

             zįr ü zeber ol-: Alt üst olmak. 4b/11, 63b/9.

ziyāde (A.): Fazla, çok. 12b/3, 14a/10, 20a/2, 26b/9, 39a/1, 46b/11, 52a/8, 68b/1, 

68b/3.

żiyāfet (A.): Konuk ağırlama, ziyafet, şölen. 11a/12, 52b/8.

żiyāfet eyle-: Ziyafet vermek, şölen  yapmak. 11a/12, 52b/8.
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ziyān (F.): Zarar. 14a/12, 17b/7.

ziyān eyle-: Boşuna harcamak, zarar etmek. 17b/7.

ziynet (A.): Süs, bezek. 22b/15, 53b/5.

zōr (F.): Güç, kuvvet, zor. 9a/15, 14b/15, 19b/12, 20a/2, 31b/5, 46a/13, 47b/8, 47b/9, 

49b/3.

zōr eyle-: Zorlamak, var gücüyle zorlamak. 9a/15, 14b/15, 47b/9, 49b/3.

žuhūr (A.): Ortaya çıkma, belirme, meydana gelme. 2b/6, 67b/11, 68a/10.

žuhūr it-: Ortaya çıkmak, belirmek. 2b/6, 67b/11, 68a/10.

žulumāt (A.): Karanlıklar. 48b/3.
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM

ŞAHIS VE YER ADLARI İNDEKSİ
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METİNDE YER ALAN ŞAHIS VE YER ADLARI İNDEKSİ

Hamzanâme’de çok sayıda şahıs ve yer adı tespit edilmiş, bunlar metinde yer 

alış sayısı ve metinde geçtiği yerler belirtilerek aşağıda tablo halinde gösterilmiştir. 

Söz konusu şahıs ve yer adları farklı kullanılışları da dikkate alınarak tabloda 

belirtilmiştir. Berķ-pāy / Berķ-pā / Berķ, Yemen / Yemįn gibi. 

Metinde 1103 kere şahıs adı, 82 kere de yer adı olmak üzere toplam 1185

kere özel ad geçtiği tespit edilmiştir. 

1. ŞAHIS ADLARI 

AD
METİNDE YER 
ALIŞ SAYISI METİNDE GEÇTİĞİ YERLER

ǾAbbās              5
3b/5, 4a/5, 10a/12, 10b/2,11a/15.

ǾAbdülmuŧŧalib 15
3a/5, 3b/1, 3b/5, 3b/7, 4a/7, 4a/9, 

8a/13, 32b/9, 33a/2, 36a/14, 42a/10, 

45b/13, 68a/4, 68a/6, 69a/4.

Behmūz-ı hümezį 4 28b/12.

Behzād-ı Dımışķ 1 29a/15.

Berķ-pāy / Berķ-pā / 
Berķ

           51

55b/11, 56a/6, 56a/9, 56b/4, 57a/3, 

57a/11, 57b/7, 57b/9, 57b/11, 

57b/13, 58a/6, 58a/11, 58b/1, 58b/8, 

58b/10, 59a/3, 59a/11, 59a/13, 

59a/14, 59b/4, 59b/6, 59b/8, 59b/10, 

59b/14, 60a/5, 60a/11, 60b/1, 60b/3, 

60b/9, 60b/12, 60b/14, 61b/14, 

61b/15, 62b/3, 62b/8, 63a/6, 64a/6, 

64a/8, 64b/3, 64b/10, 65a/2, 65a/5, 

65b/7, 65b/12, 66b/2, 66b/9, 66b/10, 

66b/12, 66b/15, 67a/6, 67a/12. 
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Civān-baħt / Baħt 8 25b/4, 25b/13, 26a/7, 26a/15, 26b/4, 

26b/5, 26b/10, 70a/14.

Ebū Ŧālib 11

3b/5, 4a/5, 10a/11, 10b/2, 11a/15, 

11b/3, 13a/2, 14a/2, 14a/4, 14a/13, 

21a/2.

Fāħir /Fāħir-i Neyķūn 2 38b/2, 38b/4.

Ħāmūş-ı Bed-zebān 2 37b/11, 38a/5.

Ĥamza

         

           395

1b/1, 1b/4, 1b/5, 1b/8, 1b/10, 2a/4, 

2a/8, 2a/9, 2a/11, 2a/12, 2a/14, 

2a/15, 2b/1, 2b/7, 2b/13, 3a/3, 3a/7, 

3a/8, 3a/11, 3a/13, 3b/4, 3b/6, 3b/9, 

3b/12, 3b/15, 4a/6, 4a/8, 4a/11, 4b/2, 

4b/6, 4b/8, 4b/12, 5a/7, 5a/14, 5b/1, 

5b/4, 5b/8, 5b/13, 6a/2, 6a/3, 6a/5, 

6a/7, 6a/8, 6a/10, 6b/1, 6b/2, 6b/6, 

6b/8, 6b/11, 6b/12, 7a/2, 7a/14, 7b/1, 

7b/2, 7b/3, 7b/4, 7b/7, 7b/14, 8a/2, 

8a/9, 8a/13, 8a/14, 8b/4, 8b/6, 8b/12, 

8b/15, 9a/3, 9b/2, 9b/4, 9b/7, 9b/9, 

9b/12, 9b/14, 10a/4, 10a/8, 10a/10, 

10b/3, 10b/6, 11a/2, 11a/15, 11b/1, 

11b/2, 11b/5, 11b/9, 11b/10, 12b/1, 

12b/2, 12b/4, 12b/6, 12b/11, 12b/14, 

13a/1, 13a/3, 13a/8, 13a/12, 13b/1, 

13b/3, 13b/4, 13b/7, 13b/9, 13b/11, 

13b/13, 13b/15, 14a/3, 14a/6, 

14a/10, 14a/14, 14b/9, 14b/10, 

14b/11, 14b/12, 14b/14, 15a/3, 

15a/5, 15a/8, 15a/11, 15a/13, 15a/15, 

15b/1, 15b/4, 15b/6, 15b/11, 15b/14, 

16a/3, 16a/6, 16a/10, 16a/14, 16b/1, 
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17a/1, 17a/5, 17a/6, 17a/11, 17a/15, 

17b/12, 18a/2, 18a/7, 18a/13, 18b/1, 

18b/2, 18b/10, 18b/15, 19a/1, 19a/3, 

19a/7, 19a/13, 19b/1, 20b/3, 20b/6, 

20b/14, 21a/3, 21a/9, 21a/10, 

21a/11, 21a/14, 21b/10, 22a/3, 

22a/4, 22a/9, 22a/11, 22b/6, 22b/7, 

22b/9, 23a/6, 24a/7, 24a/11, 24b/2, 

25a/11, 27a/6, 27a/10, 27a/12, 

27b/1, 27b/7, 27b/8, 27b/14, 28a/2, 

30a/11, 30a/15, 32a/4, 32a/7, 32a/14, 

32b/1, 32b/5, 32b/10, 32b/15, 33a/2, 

33a/8, 33b/1, 33b/12, 34a/10, 35a/3, 

35a/7, 35b/7, 35b/10, 36a/1, 36a/14, 

37a/2, 37a/3, 37a/12, 37b/1, 37b/3, 

37b/4, 37b/6, 37b/13, 38a/2, 38a/6, 

38a/10, 38a/11, 38a/15, 38b/3, 

38b/5, 38b/10, 38b/13, 38b/14, 

39a/5, 39a/6, 39a/10, 39b/4, 39b/7, 

39b/12, 39b/13, 39b/15, 40a/5, 

40a/7, 40a/8, 40a/12, 40a/14, 40a/15, 

40b/2, 40b/7, 40b/8, 40b/10, 40b/12, 

40b/13, 41a/3, 41b/6, 41b/11, 

41b/13, 42a/3, 42a/10, 42a/16, 

42b/11, 42b/2, 42b/3, 42b/5, 42b/7, 

42b/13, 43a/11, 43a/12, 43a/7, 

43a/13, 43a/15, 43b/3, 43b/4, 43b/5, 

43b/8, 43b/11, 44a/2, 44b/8, 44b/5, 

44b/12, 45a/6, 45a/9, 45a/10, 

45a/14, 45b/1, 45b/7, 45b/13, 46a/1, 

46a/3, 46a/5, 46a/8, 46a/11, 46a/12, 
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46b/3, 46b/14, 47a/1, 47a/3, 47a/12, 

47a/13, 47b/1, 47b/2, 47b/6, 47b/8, 

47b/12, 47b/15, 48a/5, 48a/12, 

48a/14, 48b/4, 48b/12, 48b/14, 

49a/2, 49a/4, 49a/11, 49b/2, 49b/7, 

49b/15, 50a/2, 50b/5, 50b/8, 50b/15, 

51a/1, 51a/8, 51a/9, 51a/10, 51b/3, 

51b/7, 51b/9, 51b/13, 51b/15, 52b/2, 

52b/4, 52b/7, 52b/8, 53a/5, 53a/6, 

53a/9, 53a/15, 53b/11, 53b/13, 

54a/4, 54a/6, 54a/7, 54a/11, 54a/12, 

54a/13, 54a/15, 54b/3, 54b/4, 54b/5, 

54b/11, 54b/14, 55a/4, 55a/12, 

55b/13, 56a/5, 56a/11, 56a/15, 

56b/1, 56b/8, 56b/9, 56b/11, 56b/12, 

56b/14, 56b/15, 57a/1, 57a/5, 

57a/14, 57b/1, 57b/6, 57b/13, 

57b/14, 58a/2, 58a/5, 58a/8, 58a/14, 

58a/15, 58b/5, 61b/2, 61b/4, 62a/7, 

62b/8, 62b/11, 62b/14, 62b/15, 

63b/2, 63b/12, 64a/3, 64a/8, 64a/15, 

64b/1, 64b/2, 65a/1, 65a/2, 65a/3, 

65b/1, 65b/13, 66a/1, 66a/3, 66a/5, 

66a/6, 66b/4, 66b/6, 66b/7, 66b/14, 

67a/2, 67a/6, 67a/9, 67a/11, 68a/9, 

70a/9.

Hārūn 2 42b/4, 53a/12.

Hāşimį 1 9a/6.

Hişām bin Alķame 3 68a/14, 69a/5, 69b/14.

Hümā / Hümāy / 
Hümā-yı ħūn-rįz / 

           46
19b/6, 20a/11, 22b/8, 23a/1, 23a/10, 

23a/14, 24a/3, 24b/4, 24b/7, 24b/12, 



171

Hümā-yı ħūn-rįz-i 
Ŧāifį / Hümā-yı Ŧāifį 

25b/6, 25b/11, 26a/3, 26a/11, 26b/3, 

26b/15, 27a/4, 27a/12, 28a/3, 

30a/10, 30b/14, 31a/1, 31a/8, 31b/2, 

31b/3, 32a/8, 32a/13, 32a/14, 32b/1, 

32b/5, 32b/11, 33b/8, 33b/10, 

33b/12, 34a/2, 34a/11, 34b/1, 34b/3, 

34b/6, 34b/10, 34b/14, 36b/1, 52b/6, 

53a/7, 54a/2.

İbrāhįm 1 9b/9.

İsĥaķ 1 8b/15.

Ķāhir-i tįġzen 1 53a/12.

Ķaĥŧān-ı Yemenį /

Ķaĥŧān
           17

2a/1, 4a/14, 4b/3, 4b/7, 4b/9, 5b/5, 

10a/3, 10a/13, 12b/7, 12b/10, 

12b/11, 12b/14, 13a/1, 35a/5, 

42b/10, 53a/11.

Ķāmūş 1 42b/3.

Ķays / Ķays bin 
NuǾmān

12
43a/2, 43a/9, 43a/12, 43a/15, 43b/1, 

43b/12, 43b/13, 43b/5, 43b/8, 44a/2, 

53a/9, 62a/13.

Ķayŧān-ı Yemenį 

/Ķayŧān

   
           14

2a/2, 3a/11, 4a/14, 4b/1, 4b/7, 4b/11, 

5b/5, 10a/3, 10a/15, 13a/2, 16a/6, 

35a/5, 43a/1, 53a/11.

Maķįl / Maķįl-i 

peleng-pūş / Maķįl–i 

yek-đarb

54

7b/10, 7b/15, 8a/7, 8a/10, 8a/11, 

8b/4, 8b/9, 8b/12, 9a/1, 9a/7,9a/14, 

9b/2, 9b/4, 9b/11, 10a/1, 10a/6, 

10a/9, 10b/4, 11a/4, 12b/8, 41b/4, 

41b/5, 42a/4, 45a/2, 45a/5, 45a/6, 

45a/8, 45a/11, 46a/6, 46a/10, 46a/15, 

46b/2, 46b/5, 46b/7, 46b/9, 46b/11, 

47a/4, 47a/5, 47a/6, 47a/7, 47a/9, 
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47a/11, 47a/13, 47a/14, 47b/6, 

47b/8, 47b/9, 53a/10, 54a/12, 

54a/13, 54b/2, 55a/1, 62a/12.

Merd-efgen / Merd-

efgen-i Yemenį 
9

38b/9, 38b/12, 39a/3, 39a/11, 

39a/15, 39b/1, 39b/7, 53a/10, 

62a/13.

MesǾūd-ı Yemenį / 

MesǾūd

3 41a/8, 53a/11, 62a/12.

Muĥammed 1 68b/13.
Muśŧafā 1 68b/13.
Mübārek 1 33b/1.

Mühüvver-i Yemenį 1 38a/13.

Münevciher 4 29b/15, 30a/5, 30a/6, 30a/9.

Münźir / Münźir bin 
NuǾmān

7 43b/3, 43b/6, 43b/7, 43b/14, 44a/2, 

53a/9, 62a/13.

NuǾmān Şāh / 

NuǾmān / NuǾmān 

Şāh-ı Yemenį

             96

2a/1, 4a/15, 7b/11, 7b/12, 10a/2, 

10a/6, 10b/15, 11a/2, 11a/5, 13a/6, 

13a/8, 14a/9, 15a/7, 16a/12, 16b/12, 

17a/5, 17a/9, 17a/13, 17b/14, 

20b/10, 22a/15, 23a/8, 23b/11, 

24b/6, 32b/8, 33a/6, 33a/13, 33b/3, 

33b/7, 33b/8, 34a/7, 35a/6, 35a/8, 

35a/14, 35b/6, 35b/9, 35b/11, 36a/2, 

36a/11, 36a/15, 36b/10, 37a/4, 

37a/9, 37a/10, 37b/9, 38b/6, 38b/8, 

39b/10, 39b/15, 41a/11, 41b/2, 

41b/4, 42a/2, 42a/13, 42a/15, 42b/8, 

44a/3, 44b/5, 44b/13, 45a/3, 45a/5, 

45a/6, 45b/13,  45b/15, 47a/10, 

47b/13, 48b/7, 48b/13, 48b/14, 

49a/3, 49a/8, 49a/11, 49b/11, 



173

49b/13, 49b/14, 50a/1, 50a/3, 50a/4, 

50b/3, 51a/14, 52a/6, 52a/7, 52b/13, 

53a/8, 53a/13, 53a/14, 53b/2, 53b/4, 

53b/10, 53b/12, 53b/14, 54a/4, 

54b/2, 55a/7, 55b/8, 55b/9.

Nūşirvān 10
8a/14, 17a/7, 44b/15, 51a/15, 

52b/11, 59a/6, 65b/14, 67b/5, 

67b/14, 69b/15.

ǾÖmer / ǾÖmer bin 
Ümeyye

          

            164

1b/4, 1b/7, 1b/11, 2a/6, 2a/13, 2a/15, 

2b/1, 2b/3, 2b/7, 3b/11, 3b/13, 4a/2,

4a/11, 5a/2, 5b/8, 6a/3, 6a/7, 6a/10, 

6a/15, 6b/5, 6b/7, 6b/11, 7a/4, 7a/13, 

7b/1, 8a/2, 9b/10, 9b/11, 10a/9, 

10a/10, 10a/15, 10b/6, 12a/3, 

12a/10, 12a/14, 12a/15, 12b/2, 

12b/5, 13a/3, 13a/13, 13b/3, 13b/10, 

13b/12, 14a/2, 14a/3, 14a/4, 14b/11, 

14b/15, 15a/3, 15a/7, 15a/9, 15a/12, 

15b/2, 15b/6, 15b/7, 16a/7, 16a/10, 

18a/2, 18a/5, 18a/9, 18b/1, 19a/8, 

20b/10, 20b/13, 22b/6, 22b/7, 

22b/10, 22b/11, 27a/12, 27a/14, 

27b/1, 28a/3, 33b/9, 33b/10, 33b/11, 

35a/13, 35b/1, 35b/8, 36a/6, 36a/7, 

37a/1, 37a/5, 37a/12, 37b/4, 39b/8, 

39b/9, 41a/4, 41a/5, 42b/6, 44a/2, 

47b/12, 48a/10, 49a/7, 49b/8, 

49b/10, 50b/10, 51a/5, 53a/9, 56a/2, 

56a/11, 57a/6, 57a/14, 57b/8, 58a/4, 

58b/2, 58b/9, 58b/12, 58b/15, 59a/4, 

59a/10, 59a/12, 59a/14, 59a/15, 
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59b/1, 59b/3, 59b/4, 59b/7, 59b/9, 

59b/12, 60a/1, 60a/12, 60b/4, 60b/9, 

60b/11, 60b/13, 60b/14, 61a/1, 

61a/7, 61a/10, 61a/11, 61a/13, 

61a/15, 61b/9, 61b/13, 61b/14, 

62a/1, 62a/9, 62b/2, 62b/3, 62b/7, 

62b/10, 63a/4, 63a/15, 63b/4, 64a/5, 

64a/8, 64a/10, 64b/6, 64b/9, 64b/10, 

64b/11, 64b/13, 65a/3, 65a/7, 65a/9, 

65b/9, 65b/13, 66a/1, 66b/4, 66b/6, 

66b/14, 66b/15, 67a/8, 67a/13. 

Rāvį 12
9b/13, 17a/8, 19a/12, 22a/9, 22b/15, 

33b/12, 49a/10, 50a/11, 55a/8, 

56a/6, 67b/4, 68a/11.

SaǾd-ı Yemenį  / ŚaǾd 16

35a/5, 35b/15, 39b/11, 39b/14, 

40a/2, 40a/6, 40a/8, 40a/14, 40b/1, 

40b/4, 40b/6, 40b/10, 40b/12, 

41b/15, 53a/11, 62a/12.

Śafvān bin Āmir / 
Śafvān

            78

19b/5, 20b/5, 21a/10, 21a/11, 

21a/13, 21b/7, 21b/12, 22a/3, 22a/4, 

22a/7, 22a/11, 22a/14, 22b/1, 

22b/10, 23a/5, 24a/8, 24a/12,  24b/2, 

25a/10, 27a/6, 27a/8, 27b/9, 30a/12, 

30a/5, 30a/15, 30b/2, 30b/4, 30b/7, 

30b/9, 30b/15, 31a/3, 31a/5, 31a/6, 

31a/10, 31a/15, 31b/1, 31b/2, 31b/4, 

31b/5, 31b/8, 31b/13, 31b/15, 32a/4, 

32a/5, 32a/9, 32b/4, 32b/5, 32b/6, 

32b/10, 32b/12, 33a/4, 33b/10, 

33b/12, 33b/13, 34a/6, 34a/15, 

34b/2, 34b/3, 34b/6, 34b/8, 34b/9, 
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34b/12, 34b/13, 34b/15, 35a/7, 

36b/1, 37a/11, 41b/7, 44b/2, 45a/15, 

48b/1, 49b/8, 52a/2, 52b/6, 53a/8, 

53a/9, 54a/2, 54a/6, 54a/10. 

Seyf-i zǖ’l-yezen / 
Seyf

37

2a/3, 3a/10, 5b/14, 9b/15, 10a/2, 

10b/10, 11a/1, 14b/2, 15a/12, 16b/8, 

17b/10, 17b/11, 35a/12, 41a/14, 

44b/14, 49a/1, 49a/2, 49a/4, 49a/5, 

51a/5, 51a/7, 51b/10, 52a/10, 

53a/10, 53a/14, 53b/12, 54a/7, 

55a/13, 56a/15, 56b/2, 57a/2, 

57b/12, 61b/12, 62a/9, 62b/5, 

64a/13, 66a/7. 

Tālūn-ı Ǿaynį 1 42a/16.

Ŧārıķ 18

56a/10, 57a/12, 59b/11, 60b/14, 

60b/15, 61a/5, 61a/7, 61a/8, 61a/13, 

61b/2, 61b/7, 62b/2, 62b/7, 63b/3, 

63b/8, 65a/7, 65b/1, 67a/7.

2. YER ADLARI

AD
METİNDE YER 
ALIŞ SAYISI METİNDE GEÇTİĞİ YERLER

ǾAmūdiyye 1 69b/4.
Baġdād 1 69b/6.
Belinkān 2 5b/14, 6a/3.

Dımışķ 1 69b/4.
Diyārbekir 1 69b/5.

Ħūrşįd-ābād 1 19b/4.

Keşmįr 2 25b/3, 26a/2.

Ķosŧanŧiniye 1 69b/5.
Ķuds / Ķuds-i şerįf 6 67b/6, 67b/10, 67b/12, 67b/15, 
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68a/10, 68a/11.
Medįne 1 69b/5.

Mekke / Mekke-yi 
mükerreme

            23
1b/12, 2a/13, 2a/14, 8a/13, 10a/3, 

14a/10, 18a/7, 21a/2, 21a/3, 34a/6, 

35a/4, 50a/13, 53a/1, 54a/9, 55a/2, 

67b/1, 67b/8, 67b/11, 68a/4, 68a/9, 

68b/8, 69a/11, 70a/1.

Mūśul 1 69b/5.

Şįrān 4 7a/12, 8b/2, 9a/9, 10b/3.

Ŧāifį 2 19b/7, 25b/6.

Yemen / Yemįn 35

2a/1, 2b/10, 2b/11, 3a/1, 3a/9, 3b/2, 

4a/1, 4a/2, 4a/10, 6a/1, 7a/13, 9b/14, 

10a/5, 16b/12, 17b/12, 19b/3, 19b/6, 

22a/10, 22b/12, 22b/14, 32b/14, 

33a/7, 36a/10, 37b/6, 44a/11, 

52a/15, 53a/3, 55a/6, 55a/15, 56a/6, 

57b/15, 58b/5, 62a/14, 63a/9, 66a/6.
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SONUÇ

Hamzanâme’nin 2. cildinin 70 varak olan kısmı üzerine yapılan bu çalışmada,

1. Transkripsiyonlu olarak okunması sonucu metnin Eski Anadolu Türkçesinin 

fonetik ve morfolojik hususiyetlerini bütünüyle yansıttığı tespit edilmiştir.

2. Metnin tüm kelime kadrosunu eksiksiz olarak yansıtan sözlük ile Hamzanâme’nin 

hem dilimize yerleşen Arapça ve Farsça kelimeleri hem de bugün Anadolu 

ağızlarında yaşayan ve arkaik dediğimiz kelimeleri hâvî olan değerli bir eser olduğu 

görülmüştür.

3. Metindeki şahıs ve yer adlarının yer aldığı indeks ile Hamzanâme’nin hem çok 

sayıda kahramanın yer almış olduğu olayların anlatıldığı hem de olayların çok farklı 

yerlerde geçtiği kapsamlı bir hikaye olduğu ortaya konulmuştur. 

Bu çalışma ile Hamzanâme’nin Eski Anadolu Türkçesinin en değerli mensur 

eserlerinden birisi olduğu ortaya konulmaya ve Eski Anadolu Türkçesi devresine ait 

önemli bir eser daha günümüz Türkçesine kazandırılmaya çalışılmıştır.      
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